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1
  Resa till Lappland  

  år 1 

I2 Resa till Lappland år 1838.

I

För wid pass femton år tillbaka3 fatt ade jag be-
slutet att  egna min4 lefnads werksamhet åt un-
dersökningen af den Finska och  andra dermed 
beslägtade folkst ammars, språk, religion, seder, 
lefnadssätt  och  öfriga5 ethnographiska förhål-
landen. För dett a ändamål hade jag redan under 
min st udie-tid wid universitetet med all omsorg 
winnlagt6 mig om en både theoretisk känne-
dom af Finskan, samt derjemte äfwen sökt win-
na en förberedande kunskap af de härmed nära 
befryndade Lappska och  Ehst niska språken. Det 
wisade sig likwäl snart, att  jag, för att  med 
framgång kunna fortsätt a mina ❧ st udier in-
nom dett a gebiet borde wara betänkt på att  för-
se mig med ett  rikare och  mera till förlitligt ma-
terial än det i skrift  tillgängliga, och  till den 
ändan nödgades anst älla forskningsresor till 
särskildta delar af Europa och  Asien. Men att  
erhålla7 medel till så8 widst räck ta resor, erbjöd 
för mig så många svårigheter, att  jag redan bör-
jade misst röst a om att  någonsin kunna utföra 
min ungdoms kärast e plan, då en god wän och  
st udie-kamrat D[oct o]r Ehr st röm9 år 1838 er-
bjöd mig fri resa till Finska10 Lappmarken, som 

☙  ❧

☙  ❧

☙   

  Th e manuscript in Castrén’s own hand 
(KK Coll. 539.27.1, Varia 2.1) consists of 
notebooks or loose sheets, measuring 
18 x 23 cm. Most parts of the text were 
writt en immediately aft er the journey, 
but the fi nal form is from ca. 1850. Th e 
text has been published in its entirety 
in Nordiska resor och forskningar (NRF, 
Castrén 1852) I p. 1–74, partly (from p. 
83 of the manuscript) in Calender till 
minne af Kejserliga Alexanders-Univer-
sitetets andra secularfest edited by Ja-
kov Grot, p. 205–232 and partly in Hel-
singfors Morgonblad No. 2–4, 6–8/1839 
(7, 10, 14, 21, 24, 28 Jan. 1839). Th e 
manuscripts for the articles in Hf. Mbl. 
and Calender are not preserved. Th is 
publication follows the manuscript for 
NRF (Castrén 1852), but its diff erences 
from the version in Calender (Castrén 
1842b) are given the notes. Th e article 
in Hf. Mbl. (Castrén 1839) is published 
separately in this volume. 

  I ǁ II 
  Castrén wrote this ca. 1850. (TS) 
  min […  ] werksamhet ǁ mitt  hela lifs 

bemödanden 
  öfriga ǁ andra 
  winnlagt ǁ befl itat – Th e change was 

marked in pencil and it is unclear if 
it is by Castrén or someone else. 

  erhålla ǁ fi nna 
  så widsträckta […  ] ǁ utföra[ndet] 
  Carl Robert Ehrström (1803–1881), Dr. 

Med., municipal physician of Tornio 
(Fi.)/Torneå (Swe.) 1838–1839, District 
Medical Offi  cer of Tornio 1839–1855, 
municipal physician of Raahe 1855–
1871. Ehrström was a close friend of 
Johan Vilhelm Snellman (1806–1881) 
and cooperated with him in promot-
ing the rights of the Finnish language. 
He also collected donations for estab-
lishing the Museum of Raahe and was 
otherwise active in the cultural life of 
the town. Ylioppilas matrik keli 1640–
1852, http://www.helsinki.fi/ylioppi-
lasmatrikkeli/henkilo.php?id=13694; 
Vähä kangas 2009.
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han i egenskap af läkare under sommarens lopp 
ärnade genomst röfwa. Huru ringa frukter en 
hast ig11 resa äfwen lofwade mig, så emott og jag 
dock  med glädje min ❧ wäns frikost iga anbud 
och  anträdde redan tidigt på wåren min färd 
ifrån Helsingfors.12

Kort eft er min afresa hade äfwen en annan 
alumn af Alexanders-universitetet Mag[ist er] 
Blank13 beslutit att  i natural-hist oriskt ändamål 
besöka Lappland och  werkst älla sin resa i wårt 
sällskap. Dessutom fogade händelsen, att  en 
prest , wid namn Durch man14, blifwit af Dom-
kapitlet i Åbo anbefalld att  wid samma tid be-
gifwa sig till Enare-Lappmark, för att  derst ädes 
öfwertaga religions-wården. Wi sammanträff a-
de alla kort före midsommaren i Torneå15, som 
war Ehrst röms st ation, uppgjorde här en ge-
mensam reseplan och  anträdde den 23 Juni wår 
Lappländska färd.16

Några mil ofwanför Torneå st ad höjer sig 
det ryktbara17 berget Aawa saksa18, hvarpå re-
sande ifrån  ❧ öst an och  vest an alla år pläga 
församla sig för att  se midsommar-solen. Åtfölj-
da af en ung Tysk19 klätt rade äfwen wi uppför 
det höga berget och  nådde dess spets precis på 
slaget 12.i 20 Här uppe funno21 wi församlade 
några bland ortens herrar och  damer;22 en Hol-
ländsk Professor Akkersdyk23, hitkommen, så-
som det tyck tes, för att  just era sitt  ur; en skara 
gnällande antakaa lantt i (gif en slant); slutligen 
en hop karlar och  qvinnor, lägrade kring 

i.�Det näst  följande ända till sid. 12 utgör till st örre 
delen ett  utdrag ur Dr Ehrst röms dagbok. Se Helsing-
fors Morgonblad för år 1838, N. 84, 86.

☙   

☙    

In Castrén’s time, Tornio at 
the mouth of the River Tornion-
joki, N7306159 E369639 (N65°51′0″ 
E24°8′37″) was a quiet town with ca. 
600 inhabitants. Th e 1830s, in par-
ticular, were a period of crisis be-
cause of diseases, adverse economic 
trends and poor harvests. Teerijoki 
2007: 126 etc. Its location N7306206 
E369604 (N65°51″2′ E24°8′35″).

Th e location of a town or a main 
village of a parish is given according 
to the church, sometimes market-
place, because they were the most 
important points of orientation in 
Castrén’s time. In several cases the 
present-day centre has moved to an-
other location. (TS) 

  Finska Lappmarken ǁ Lappland 
  hastig ǁ 1. sådan ǁ 2. fl y[gtig] 
  From Ehrström’s lett er (draft ) to J.V. 

Snellman s.d. 1838 it can be read that 
Ehrström and Castrén had original-
ly planned to meet at Lappajärvi, but 
instead Ehrström received a lett er 
from Castrén announcing that he is 
coming to the north. Snellman 1992: 
646–650. (TS) 

  Jakob Fredrik Blank (1808–1860), 
MA in zoology, later Dr. Med. and 
municipal physician of Nykarle-
by (Swe.)/Uusikaarlepyy (Fi.). Yli-
oppilasmatrikkeli 1640–1852 (http://
www.helsinki.fi/ylioppilasmatrikkeli/
henkilo.php?id=14277) (TS) 

  Josef Vilhelm Durchman (1806–
1891), clergyman in several parish-
es, chaplain of Inari 1838–1847, vic-
ar of Ruovesi 1853–1879. Ylioppilas-
matrikkeli 1640–1852 (http://www.hel-
sinki.fi/ylioppilasmatrikkeli/henkilo.
php?id=13893). (TS) 

  Torneå ǁ ~ stad  
  Castrén gave a more detailed descrip-

tion of his adventures during the 
fi rst part of the journey in a lett er to 
Knut Felix von Willebrand (1814–
1893; Muonioniska s. d. 1838). See the 
volume of lett ers in this series. (TS) 
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en st or eldbrasa. Sedan de först nämnda dragit 
hädan och  wi köpt oss fred af de sednare, sälla-
de wi oss till de sist nämnda, och  nu först  wisade 
sig tafl an, sådan den borde. Sjelfva localn der-
uppe har ingen ting wack ert, ❧ omgifningen så 
myck et mera. Torneå st ora elf24 och  Tengel-
joki25, som just  wid bergets fot förena sig deras 
st ränder, prydda med wack ra byar26 och  gårdar, 
samt twenne kyrkor, Matarängi27 å Svenska, 
Alkkula28 å Finska sidan, och  horizonten, be-
gränsad af höga berg – sådan är det namnkun-
niga bergets omgifning. Tänk dig wårt lilla säll-
skap med ett  par buteljer i kretsen, de unga 
karlarna, rullande st enar utför en ätt est upa, 
fl ick orna glammande omkring brasan o.  s.  v., 
tänk dig denna tafl a, upplyst  af en klar midsom-
mar-sol, och  du har en skuggbild af vår Johan-
ne-natt  på Aawa saksa.

Wårt uppbrott  war signal till ett  allmänt. 
Trefl igt war att  se den långa raden, klätt rande 
utför den slingrande bergsst igen. De följde oss 
till st randen och  på elfven; fl ick orna sjöngo sina 
wisor, och  då wi skildes ifrån ❧ wårt sällskap, 
war klock an redan 4. Wår Tysk war utom sig af 
förtjusning. ”Herrlich , sch ön, wundersch ön!” 
woro hans utrop wid hvarje st eg. Allt syntes 
honom så intressant, så märkwärdigt; och  då wi 
åto på gäst gifwaregården, st oppade han ett  
st yck e bröd (det war här på orten wanligt korn-
bröd) i fi ck an29 och  sade, att  han wid sin hem-
komst  till Lübeck  skulle wisa sina wänner 
huru30 man äter i ”Lappmarken”.

Följande dag åtgick  med besök i Alkkula 
kyrka och  på berget Luppio, som är ett  märk-
wärdigt lusus naturæ¸ ett  werkligt bergsfl ott  
med lodräta murar, af rect angulära st enblock  
hopfogade trappor, grott or, hvalf o.  s.  v.31 Wi 

☙   

☙   

  ryktbara ǁ wids[träckt?] 
  Aavasaksa is a granite hill in Ylitor-

nio at N7368072 E353749 (N66°23′52″ 
E23°43′31″), rising to 242 m above sea 
level. Aava saksa has been famous for 
its Midsummer festivities since the 
early 19th century, as it is the south-
ernmost point in Finland where the 
midnight sun can be seen. A French 
party of explorers led by Pierre Louis 
Moreau de Maupertuis (1698–1759) 
carried out a geodesic expedition to 
Lapland in 1736–1737 to determine 
the shape of the earth by measur-
ing the length of meridians and also 
made measurements on Aavasaksa; 
there was also an expedition to South 
America for the same purpose. Aava-
saksa also belongs to the Struve chain 
of survey triangulations named aft er 
the astronomer Wilhelm von Struve 
(1793–1864). Terrall 2002: 88–129. (TS) 

  Th e young German was called Ver-
mehren, see Castrén’s lett er to K.F. 
von Willebrand s. d. 1838, volume of 
lett ers in this series. (TS) 

  C.R. Ehrström published his trave-
logue of the journey in Helsingfors 
Morgonblad No. 84 and 86/1838 (1, 
8 Nov. 1838, Utdrag ur ett  bref från 
Landsorten), and especially the fi rst 
part of Castrén’s description is a di-
rect quote from it. (TS)

Amendment in the footnote: föl-
jande ända till sid. 12 ǁ följande 

  funno wi församlade ǁ funno wi 
  damer; ǁ damer, hvilka sågo ut, så-

som hade de tänkt den som wore wäl 
hemma och i sängen;  – Ehrström: 
”Fruntimmer, hvilka sågo ut, såsom 
de hade tänkt: Den som vore väl hem-
ma och i sängen!” HF. Mbl. 84/1838. 

  Jan Ackersdijck (1790–1861), Adjunct 
Professor of Law at the University 
of Utrecht, Professor of Law at the 
same university from 1840 to 1860, 
also rector of the university in 1840–
1841. He is remembered for his large 
collection of historical maps, which 
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kunde ej få reda på några traditioner rörande 
st ället, men då jag under wandringen derup-
pe frågade en wägwisare: ”onko tässä haltio-
ta?” syntes han best ört och  svarade hviskande: 
”kyllähän täällä32 on haltio.”33

Wid Alkkula kyrka slutas för det närwa-
rande landswägen och  resan fortsatt es således 
med båtar. Elfst ränderna samt träden å desam-
ma buro djupa märken eft er isens framfart. 
Den skall gå fram med en ryslig wåldsamhet, 
och  på en del st ällen hade watt net st igit ända 
till tre famnar öfwer sin nuwarande yta. Man 
har å orten gjort den anmärkning, att  fl oden 
(tulwa) iaktt ar en tjuguårig cykel. Så omtalas 
ännu 1798 års wårfl od såsom alldeles förfärlig, 
likaså den af 181834; nu 1838 war den åter högre 
än wanligt, dock  ick e så härjande, som de begge 
föregående.

Den 25. kl. 11 f[öre] m[iddagen] observe-
rade wi en märkbar öfwergång i wår omgifning. 
Höjder och  berg förswunno, landet blef lågt, 
idel kärr och  mossor tedde sig, och  på st ränder-
na funno wi wexter, ❧ hvilka uteslutande till-
höra Lapplands fl ora. Träd35 fi nnas här i ymnig-
het, i synnerhet granar36, men de bära ålder-
domens st empel, de st å mossinpelsade37 och  se 
så mörka, så38 dyst ra, så sörjande ut, såsom st o-
do de der, för att  utmärka sjelfwa skapelsens 
graf. Man saknar blott  det st ora korset med sin 
inscription: ”Här hvilar”, man ser dock  frag-
menter deraf – ser du dessa hvita massor, kän-
ner du, hvilken kyla de sprida. Och  orsaken till 
all denna förändring? Wi passerade nyss 
polarcirkeln.39

Sålunda befi nna wi oss nu innom Lapp-
lands naturliga gräns. Eft er en sådan öfwergång 
till köldens och  natt ens rike wäntar man knappt 

☙   ❧

☙   

was bequeathed to the Utrecht Uni-
versity Library. Ackersdijck had 
travelled in Finland also in 1835, on 
that occasion at Imatra and Viipu-
ri with Peter von Köppen. Utrecht 
University Library: Collectie Ac-
kersdijck, http://repertorium.library.
uu.nl/node/2704; Haltsonen 1968: 31; 
see also Castrén’s lett er to K.F. von 
Willebrand s. d. 1838 in the volume 
of Castrén’s lett ers in this series. (TS) 

  Th e River Tornionjoki (Fi.)/Torne älv 
(Swe.)/Duortnoseatnu (SaaN)/Tornion-
väylä (Tornio Valley Fi.) is 510 km 
long, running from Northern Sweden 
to the Swedish-Finnish border and 
discharging into the sea at N7300678 
E369229 (N65°46′4″ E24°7′31″). (TS) 

  Th e River Tengeliönjoki is a tribu-
tary of the River Tornionjoki and 
passes around Aavasaksa. Th e 
mouth of the river is at N7366610 
E352355 (N66°23′2″ E23°41′45″). (TS) 

  byar ǁ gårdar 
  Matarengi (Swe.)/Matarenki (Fi.) is 

the centre of Övertorneå in Swe-
den, N7390255 E885892 (N66°23′27″ 
E23°39′26″). Until the Hamina Peace 
Treaty of 1809, it belonged to the 
same parish as the villages east of 
the river, i.e. present-day Ylitornio 
in Finland. (TS) 

  Alkkula is the centre of Ylitornio 
in Finland, N7358929 E350779 
(N66°18′52″ E23°40′11″). (TS) 

  fi ckan ǁ sin fi cka 
  huru ǁ hurudant bröd 
  Luppioberget is situated in Över-

torneå on the Swedish side of the bor-
der, N7381390 E884923 (N66°18′49″ 
E23°36′27″). Its height is 193 m. (TS) 

  täällä on haltio ǁ se on 
  Haltio, haltia or haltija is a Finn-

ish term for the guardian spirit of a 
place. Produce of various kinds from 
agriculture hunting and fi shing were 
sacrifi ced to them to keep them satis-
fi ed and favourably disposed. Sarme-
la 1994: 158–168; Siikala 2013: 87, 
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mera teck en till någon odling. Ingen ting är an-
genämare, än att  i denna wäntan bli bedra-
gen. ❧ Jag kan derföre ej underlåta att  nämna 
tvenne40 ljuspunkter i dett a ch aos. Den ena är 
Direktören E[kst röm]s41 hus i Turtola42, 12 mil 
norr om Torneå, ett  hus, som kunde pryda hvil-
ken del af Finland som hellst . Böck er, musika-
lier, inst rumenter m. m. – intet af allt dett a, som 
en fi nare odling gjort till menniskans behof, 
saknades. Dött rarna i huset woro ty wärr borta; 
wi blefwo dock  trakterade med musik, och  inn-
an wi gingo till sängs, hade wi från fönst ren sett  
midnatt ssolen och  sett  den börja en ny dag.43

Den andra ljuspunkten är Kengis jern-
bruk, ännu nordligare. Här har culturen för 
mera än 200 år tillbaka slagit rött er. Det har 
sina privilegier af44 Drott ning Christ ina45 från 
år 1637 och  fortgår ännu med oförsvagade kraf-
ter.46 Bruket tar sin malm ifrån bergen i grann-
skapet, har fordom producerat äfwen koppar 
och  är beläget ❧ wid Torneå elf, st raxt ofvanom 
dess förening med Muonio47, i en wild, skön 
nejd. Forssen är en af de allrast örst a jag någon-
sin sett , och  skall göra ett  fall af 72 fot48 på en 
st räck a af vidpass 1000 alnar.49

Men sedan wi en gång kommit till Lapp-
land, måst e jag wäl nämna ett 50 ord om den 
härwarande allmogen. Den best år ifrån51 Tor-
neå ända upp till Muonioniska52 af idel Fin-
nar53, hvilka dels äro afk omlingar af landets 
äldre inwånare Lapparne, dels äfwen colonist er 
ifrån särskildta delar af Finland och  från kus-
terna af Hvita hafwet. Många familjer kunna 
ännu redogöra för sin härkomst , och  hwad de 
härom förtälja, bewisar tydligt, att  rikedomen 
på fi sk och  willebråd lock at de först a colonist er-
na att  bosätt a sig i denna vildmark. Eft erhand 

☙   

☙   

369–376; Pulkkinen 2005f. On this 
wandering, see also Castrén’s lett er 
to K.F. von Willebrand s.d. 1838, vol-
ume of lett ers in this series (TS) 

  Th e great fl ood of 1818 destroyed houses 
and properties in Tornio worth 46 000 
roubles. Tornion kaupunginarkisto: 
Tornion aikajana, https://www.tornio.
fi/index.php?p=Tornionaikajana. (TS) 

  Träd […  ] men ǁ 1. Skogar funnos 
här wäl i mängd, i synnerhet gran-
skog ǁ 2. = 1 Skogar funnos här wäl 
ans[enligt], i synnerhet granskog ǁ 3. 
Skogar fi nnas här i ymnighet, men 

  Spruce (Picea abies) grows in whole 
Finland except the northernmost Lap-
land. Luontoportt i, http://www.luon-
toportti.com/suomi/en/puut/norway-
spruce. (TS) 

  mossinpelsade ǁ med skallig hjessa 
  så dystra ǁ så sörjande ut 
  In his lett er to K.F. von Willebrand 

s. d. 1838 Castrén mentions sepa-
rately also the rapids of Katt ila-
koski, N7381388 E357615 (N66°31′7″ 
E23°47′47″). See the volume of lett ers 
in this series. (TS) 

  tvenne ǁ för 
  Nils Ekström (1785–1870), adminis-

trative county district clerk of Tornio 
and industrial entrepreneur. He was 
a well-known person in Turtola 
where he lived until 1853. Aska 2004: 
85–96; Ruisniemi 1969, http://www.
svanstein.be/byn/elina.html; Teerijo-
ki 2007: 473. See Castrén’s lett er to 
K.F. von Willebrand s.d. 1838 in the 
volume of lett ers in this series. Aska 
2004: 92 is mistaken when stating 
that Castrén visited Ekström twice. 
During his journey in Lapland in 1841 
Castrén did not travel in at all in the 
valley of the River Tornionjoki. (TS) 

  Turtola is a village in Pello, previous-
ly also name of the parish, N7394834 
E362025 (N66°38′28″ E23°52′50″). (TS) 

  Castrén and his companions con-
tinued from Turtola to the village of 
Pello (N7411884 E 367703 [N66°47′47″ 

Itineraria 2osa 1838.indd   76Itineraria 2osa 1838.indd   76 21.8.2019   15:49:4521.8.2019   15:49:45



Lapland 

77

hafva dock  dessa näringsgre❧nar allt mera och  
mera försämrats, samt i följe deraf åkerbruket 
och  boskapsskötseln år för år wunnit st örre in-
st eg å orten.54 Öfwerhufvud äga55 inwånarne 
wid Torneå elf i sitt  lefnadssätt  nu för tiden 
myck en öfverensst ämmelse med landets öfriga 
bebyggare. Dett a röjer sig till och  med i deras 
sätt  att  bo och  bygga. Gården utgör wanligen 
en qvadrat, är kringbygd på alla fyra sidor56 
och  innefatt ar: 1) boningsrummen, best ående af 
ett  st ort, rymligt pörteii 57, hwarest  man wist as 
och  arbetar om dagen, och  ett  eller par mindre 
rum, best ämda för natt en om sommarn; 2) en 
mindre bygnad, innehållande58 främmande och  
sommar-rum; 3–4) särskildta uthus. Många 
slags prydnader, skurna i ❧ träd och  brokigt 
målade, äro anbragta kring fönst er och  dörrar, 
st undom äfwen en blomst er-bukett  (vanligen af 
trollius europæus59) hängande i taket eller dy-
lika blommor st rödda på golfwet. Dessa pryd-
nader, så obetydliga de än äro, gläda ögat, ty de 
witt na, att  innewånarne dock  hafva någon 
st und öfrig ifrån tryck ande närings-omsorger. 
Möbleringen i rummen är högst  tarfl ig, men 
öfwer allt, som ej är i dagligt bruk, hvilar 
snygghet och  renlighet. I synnerhet är det tref-
ligt att  se gummornas mjölk-kamrar med sina 
hvita bunkar och  deras appetit wäck ande 
innehåll.60

En tillfällig orsak till den utomordentliga 
renlighet, som rådde öfwerallt på st ationerna, 
war utan twifwel den, att  allmogen blifvit un-
derrätt ad om den Franska polar-expeditio-

ii.�Pörtet har wanligen fönst er och  en st or ugn med 
skorst en, best år dock  st undom i ett  rökpörte.

☙   

☙   

☙   ❧

E23°59′24″]) and to Kardis (Swe.)/
Kaartinen (Fi.), N7456988 E882859 
[N66°59′1″ E23°47′34″]), Kengis 
(Swe.)/Köngänen (Fi.), N7477944 
E867243 [N67°11′28″ E23°30′40″]) and 
Kieksiäisvaara (N7481155 E866544 
[N67°13′28″ E23°31′2″]), all on the 
Swedish side of the border. See lett er 
to K.F. von Willebrand, s.d. 1838 in the 
volume of lett ers in this series. (TS) 

  af ǁ ifrån 
  Christina (1626–1689) was Qu een of 

Sweden in 1632–1654. In 1640, during 
the regency prior to her gaining ma-
turity, the university or academy of 
Turku was founded. It was moved to 
Helsinki in 1828. Nenonen – Teerijo-
ki 1998: 256. (TS) 

  Th e privileges of the Kengis or 
Köngänen ironworks date from 1646. 
Awebro 1993: 361–369. Castrén and 
his companions visited the site on 27 
June. Castrén to K.F. von Willebrand 
s.d. 1838, see the volume of lett ers. (TS) 

  Th e River Muonionjoki discharges 
into the River Tornionjoki on the bor-
der, N7455596 E350967 (N67°10′49″ 
E23°33′18″). Castrén reached this 
point on 27 June. See Castrén to K.F. 
von Willebrand s.d. 1838, volume of 
lett ers in this series (TS) 

  Weights and measures, see vocabu-
lary. 

  Aft er Kengis, Castrén continued via 
Kieksiäisvaara 

  ett  ǁ några 
  ifrån ǁ långs 
  Present-day Muonio, at N7541384 

E360556 (N67°57′11″ E23°40′11″). See 
picture on the cover of this volume. (TS) 

  Finnar ǁ Finska 
  Th e Finnish colonization of Lapland 

began in the 16th century, and it ex-
tended throughout the region by the 
late 18th century. Itkonen, T.I., 1948 I: 
114–119; Virrankoski 1973: 78–97. 

  äga […  ] öfwerensstämmelse med ǁ 
skilja sig inwånarne wid Torneå elf i 
sitt  lefnadssätt  nu för tiden föga ifrån 
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nens61 snara ankomst  och  anbefalld att  hålla 
allt i beredskap i dess emott agande och  fort-
skaff ande. Man afb idade med spänd nyfi ken-
het de sällsynta främlingarna62, men det märk-
tes dock  tydligt, att  de ej woro särdeles 
välkomna gäst er. Fransmän hade äfven förrut 
färdats63 i denna nejd och  ej gjort sig kända 
ifrån någon särdeles fördelaktig sida.64 I syn-
nerhet tadlade man deras oförmåga att  uthär-
da st rapatser och  ytt rade en st or förtrytelse 
deröfwer, att  de ej, såsom andra resande, wil-
ja65 beqwäma sig att  ❧ st iga i land och  gå till 
fots, medan båten st akas uppför st rida forssar. 
Wisserligen sörjde äfwen Engelsmännen för 
sin beqvämlighet, men så betalte de ock  en 
mångdubbel skjutslega, st ällde sig oft a att  meta 
i forssarne och  skänkte hela sin fångst  åt 
skjutskarlarna.

Hwad oss beträff ar, så kunde man åtmins-
tone ick e föra någon klagan deröfwer, att  wi 
sågo för myck et wår beqvämlighet till godo. Wi 
st röfwade66 oft a hela dagen genom skog och  
mark, tillryggalade st undom67 miltal genom 
sanka, kärruppfyllda nejder, hjelpte dessemel-
lan wåra skjutsbönder med att  draga båten och  
bära wåra eff ct er uppför forssarne m. m. Under 
allt dett a hade wi att  kämpa med en olidelig 
hett a, med mygg och  andra yrfän. Hett an war 
st und om så plågsam, att  ❧ wi nödgades rast a 
om dagen och  i dess st älle fortsätt a wår resa om 
natt en. Hände det någon gång, att  wi under de 
långa st ationerna öfwerföllos af regn och  owä-
der, så uppgjordes vid68 st randen en st ock eld, 
hvarvid wi torkade wåra kläder. Illa försedda 
med proviant nödgades wi oft a st illa wår 
hunger med halmbakad kornbröd69 och  annan 
mind re70 wälsmaklig föda. Oaktadt alla dessa 

☙   

☙   

  In diff erent variations, it was typical 
of a traditional West Finnish farm-
house site that its buildings were 
placed around a closed yard. In the 
valley of the River Tornionjoki, the 
centralized Swedish layout, in par-
ticular, was followed, in which the 
dwellings were in a closed square 
and the other structures were placed 
outside it. Vuorela 1975: 297–299. (TS) 

  Amendment to the footnote: består 
dock stundom ǁ 1. är dock stundom ǁ 
2. är 

  bygnad, innehållande ǁ stuga, in[ne-
hållande] 

  Globefl ower. Typical especially of 
Lapland but also growing also in 
some parts of Finland further to the 
south. Luontoportt i, http://www.
luontoportti.com/suomi/en/kukkakas-
vit/globeflower. (TS) 

  innehåll ǁ ~ En främmande sak, som 
här mött e ögat och påminte om 
Lappland Lappmarken, woro pulkor 
och ahkior. Renen fyller redan här 
understundom hästens plats, och den 
måste wara en ostyrig best, ty jag såg 
fl ere personer, som buro märken eft er 
sina renfärder. Framdeles hoppas jag 
få göra dess närmare bekantskap. 

  King Louis Philippe (1773–1850; 
reigned 1830–1848) sent two expe-
ditions to Lapland in 1838 and 1839 
to collect information and materi-
al on northern botany, zoology, ge-
ology, mineralogy, astronomy, eth-
nography etc. Th e expeditions were 
carried out together with Swedish 
and Norwegian scientists. Helsing-
fors Morgonblad published extracts 
of two lett ers from the French geolo-
gist, Dr. Eugène Robert (1806–1882) 
to the Russian minister in Hamburg 
in the autumn of 1838. See p. 157. 
Borm 2014. (TS) 

  främlingarna ǁ gästerna 
  färdats ǁ rört sig 
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mödor och  obehagligheter fortsatt e wi resan 
med gladt mod och  anlände den 30 Junii till 
Muonioniska kyrka.71

Här72 gjorde wi ett  par weck ors uppehåll, 
dels för att  hvila oss eft er wåra öfwerst åndna 
mödor och  samla kraft er till nya73, dels äfwen 
för att  sköta74 wissa mer och 75 mindre angeläg-
na76 göromål.77 Det war egentligen jag som rös-
tade för dröjsmålet, ick e78 blott  derföre att  mina 
kraft er woro myck et medtagna af den föregåen-
de resan, utan äfwen af det skäl att  jag här fann 
ett  lika godt som oförmodadt tillfälle till be-
främjande af det wetenskapliga ändamålet för 
min resa. Händelsen fogade, att  en infödd 
Lappsk kathech et79, slom blifwit uppfost rad af 
Past or Stock fl eth80 och  gått  honom tillhanda ❧ 
wid religiösa skrift ers aff att ande på lappska 
språket, wid denna tid uppehöll sig i Muonio-
niska. Då st udium af nyssnämnda språk utgjor-
de den81 hufvudsakliga driffj  ädern till min resa, 
så ville jag naturligtwis ick e låta dett a tillfälle 
till ändamålets winnande gå mig obegagnadt ur 
händerna. Å sin sida war äfwen katech eten lika 
angelägen att  få begagna min handledning i82 
Finskan, ty det war i och  för dess st udium, som 
han ifrån Norige hade begifwit sig till Muonio-
niska. Ledda af ömsesidiga intressen beslöto wi 
att  förena oss om gemensamma st räfwanden 
och  arbetade med all ifwer hvar för sitt  ända-
mål. Äfwen mina reskamrater funno på denna 
ort tillfälle till en eft er deras håg afpassad werk-
samhet. B. st röfwade widt83 omkring nejden ❧ 
med sin insekt-håf, D. war prest erskapet behjel-
plig wid andliga förrätt ningar och  E. sysselsatt e 
sig med utöfningen af sitt  praktiska läkare-kall. 
Oförutsedda händelser förmådde dock  den sist -
nämnda att  eft er några dagars vist else i 

☙   ❧

☙   

☙   

  Th is may refer to the escape jour-
ney of the Duke of Orléans Louis 
Philippe, later King Louis Philippe of 
France, to northern Norway in 1795. 
Pekonen 2014: 81–89. (TS) 

  wilja beqwäma ǁ beqwäma 
  Wi ströfwade ǁ Än hjelpte wi 
  stundom ǁ oft a 
  vid […  ] stockeld ǁ en stockeld 
  kornbröd ǁ kornbröd, illa surnad mjölk 
  mindre wälsmaklig ǁ osund 
  Castrén and others travelled via Ko-

lari (N7472409 E361742 [N67°20′9″ 
E23°47′1″]) and Kihlanki (N7500847 
E353441 [N67°35′12″ E23°33′15″]). Both 
these sett lements are again on the 
Finnish side of the border. Castrén to 
K.F. von Willebrand s.d. 1838, see vol-
ume of lett ers in this series. (TS) 

  Här ǁ II. Wid Muonioniska kyrka
Castrén originally divided his 

text into two diff erent chapters here. 
  nya ǁ de kommande 
  sköta ǁ samla 
  och ǁ eller 
  angelägna ǁ wigtiga 
  It was here that Castrén originally 

wrote the lett er that he published 
later in connection with his 1841 
journey in the north with the title 
Utdrag ur ett  bref, dateradt Kuolajär-
wi den 3 December 1841. See the 1841–
1844 travel materials. (TS) 

  icke blott  ǁ emedan 
  Isaksson/Isaksen from Norway. See 

Castrén’s lett er to K.F. von Wille-
brand, Muonioniska s.d. 1838, and 
Ehrström 25 Sept. 1838 in the volume 
of lett ers in this series. 

  Niels Joachim Christian Vibe Stock-
fl eth (1787–1866) was originally an 
offi  cer and later a clergyman and 
missionary who served in Finnmark, 
Northern Norway. He is known es-
pecially for his studies in the Saami 
language. He also published litera-
ture in Saami, among other works, 
a translation of the New Testament. 
Wichmann 1917. (TS) 
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Muonioniska afb ryta sina göromål och  åter-
wända till Torneå.84

Wi tre öfrigblefna resande qvarst adnade i 
Muonioniska ända till den 16 Juli, då den lapp-
ländska sommaren redan war så långt framskri-
den, att  wi nödwändigt måst e göra uppbrott  för 
att  i behaglig tid kunna återwända85 från Lapp-
land.86 Wid wår afresa från Muonioniska hade 
wi ännu ick e uppgjort för oss någon fullst ändig 
reseplan, utan endast  beslutit att  rigta wår kosa 
åt den st ora landtås, ❧ som ifrån hvarandra åt-
skiljer Ishafwets och  och  den Bott niska wikens 
watt endrag. För att  på87 ginast e wäg nå nyss-
nämnda ås, st yrde wi kursen öfver de frejdade 
Pallas-fj ällen88, dem en89 af mina reskamrater 
liknade wid ett  kolossalt ”jätt etempel med 
många kupoler.” Eft er att  hafwa öfwerst igit 
dessa fj äll fortsatt e wi till fots wår färd och  an-
lände eft er 4 mils wandring till Kyrö by90 uti 
Kitt ilä91 kapel och  Sodankylä92 Sock en.93 Häri-
från begåfwo wi oss med båt uppför Ounas-
joki94, som är en mäktig gren af Kemi-elf95, fär-
dades ytt erligare 5 mil och  kommo96 så till 
Peldowuoma by97 i Enontekis Lappmark.

Eft er98 wår ankomst  till nyssnämnda by 
sammankallades99 de äldst a och  erfarnast e män 
till en rådplägning ❧ angående den wäg wi 
borde taga, för att  med minst a möjliga omak 
och  omkost nader komma öfwer landtåsen. För-
slagswis hade wi redan förut warit betänkta på 
att  i Wuontisjärwi (en by nära Peldowuoma)100 
köpa oss en båt, färdas dermed fyra mil uppför 
en fj ällbäck , benämnd Käkkäläjoki101, låta se-
dan draga wår båt en mil öfver landtåsen till 
Nuolasjoki102 och  st yra utmed denna bäck  till 
Enare-elf103, som i sitt  nedra lopp bär namnet 
Teno104 och  leder till Utsjoki-Lappmark. Emot 

☙   

☙   

  den […  ] till ǁ det förnämsta ändamå-
let för 

  i ǁ af 
  widt ǁ om[kring] 
  In the margins of the manuscript (p. 

21) there is a note reading: – ända 
hit afskrift  till Tyskland. It is unsure 
if it is in Castrén’s own hand or by 
someone else. 

  återwända från Lappland ǁ sluta 
wår resa 

  During their stay at Muonionis-
ka, Castrén also visited Olostunturi 
Fell (N7537862 E366186 [N67°55′27″ 
E23°48′30″]), with an elevation of 
509 m above sea level. (TS) 

  på ǁ 1. derig[enom] ǁ 2. på den 
  Th e Pallastunturi Fells (Fi.)/Bállas-

duott ar (SaaN) are a group of fells in 
Muonio in West Lapland, N7554149 
E377265 (N68°4′30″ E24°3′13″). Th eir 
highest parts are 646–809 m above 
sea level. (TS) 

  en […  ] reskamrater ǁ någon resande 
  Present-day Yli-Kyrö in Enontekiö, 

N7564823 E382336 (N68°10′22″ 
E24°9′48″). Enontekiö (Fi.) Enon-
tekis (Swe.)/Eanodat (SaaN)/Iänudâh 
(SaaI) is situated in the north-west-
ernmost part of Finland. (TS) 

  Kitt ilä (Fi.)/Gihtt el (SaaN)/Kitt âl 
(SaaI) in west Lapland was in Cast-
rén’s time a chapelric of Sodanky-
lä, and from 1854 an independent 
parish. Virtamo 1962. Its centre is 
on the River Ounasjoki N7507210 
E410451 (N67°39′59″ E24°53′17″). (TS) 

  Sodankylä (Fi.)/Soađegilli (SaaN)/
Suáđigil (SaaI)/Suä’đjel (SaaS) is 
one of the fi rst Finnish parishes in 
Lapland, comprising originally the 
whole of central Lapland from the 
west to the east. Sodankylä was 
divided for the fi rst time in 1874, 
when Kitt ilä became an independ-
ent parish. Th e centre of Sodanky-
lä is situated at N7477577 E482631 
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dett a förslag gjorde likwäl Peldowuoma-boer-
ne vid wår rådplägning många grundade an-
märkningar. ”Käkkäläjoki”, sade de, ”är st rid 
och  på denna årst id så grund, att  knappt en tom 
båt kan fl yta derpå. För att  bära eff ect erna och  
draga båten ❧ öfwer fj ället, dertill erfordras 
myck et folk eller hellst  några häst ar. Nuolasjoki 
äger till och  med under fl odtiden så litet wat-
ten, att  båten måst e dragas hela bäck en utföre. 
Mera än skildringen af de mödor och  beswär-
ligheter, med hvilka denna resa war förenad, 
skrämde oss de härwid förekommande kost na-
der. Man talade om hundra rubel och  ännu105 
mera, hvartill Wuontisjärviboerne tillförene 
plägat taxera de resande för denna färd. Ur 
st ånd att  disponera öfver så st ora summor nöd-
gades wi slå denna106 plan helt och  hållet ur 
hågen. I detsamma uppkast ades det förslag, att  
wi, i st ället för att  köpa en båt i Wuontisjärwi, 
skulle låta timra en ny wid Saunajärwi, der 
Enare-elf107 tager sitt  ursprung.108 Denna plan 
wäck te i början ett  st ort bifall, och  wil tillfråga-
de redan alla109 tillst ädes wa❧rande båtsmed-
er, om ick e någon af dem wille åtaga sig att  tim-
ra oss en farkost , då Erik Peldowuoma110, en af 
hufvudpersonerna i wår rådsförsamling, med 
hånfullt leende sporde oss, hvar wi ärnade taga 
wirke. Derpå gaf han oss i st örst a wälmening 
följande råd: ”Herrarne”, sade han, ”taga sina 
renslar på ryggen, proviantera sig för 4–5 da-
gar och  vandra till Jorgast ack ” (en lappby wid 
Teno-elf)111. ”Der ären I säkra att  träff a fi skare, 
hvilka med beredwillighet skola föra er med 
båt utför Teno112 till Utsjoki113. Men”, fortfor 
Erik, ”duger ej dett a förslag, så gifwes intet an-
nat råd, än att  Ni tager den 20 mil längre och  
mångfalldt beswärligare wägen genom 

☙   

☙   

(N67°24′50″ E26°35′41″). Onnela 
2006: 325–333. (TS) 

  At Kyrö Castrén met the vicar of 
Karesuando, Lars Levi Laestadius 
(1800–1861). Laestadius was of 
Saami birth on his mother’s side 
and he is known both as a collec-
tor of Saami folklore, initiator of a 
religious movement and a botanist. 
Castrén wrote to K. F. von Wille-
brand about his great appreciation 
of Laestadius as well as the friend-
ship they forged during their brief 
meeting. Castrén to Willebrand s. d. 
1838, see the volume of lett ers in 
this series; Talonen 2000/2012. (TS) 

  Th e Ounasjoki (Fi.)/Ovnnesjohka 
(SaaN) is the largest tributary of 
the River Kemijoki, length nearly 
300 km, discharging into the lat-
ter at Rovaniemi, N7377608 E443558 
(N66°30′45″ E25°43′51″). (TS) 

  Th e River Kemijoki (Fi.)/Giemajoh-
ka (SaaN) with a length of 550 km is 
Finland’s longest river. It discharges 
into the Gulf of Bothnia at N7296916 
E384355 (N65°46′22″ E24°28′26″). (TS) 

  kommo ǁ anlände 
  Th e village of Peltovuoma (Fi.)/

Bealdovuopmi (SaaN) in the par-
ish (municipality) of Enontekiö is 
on the River Pasmajoki, a tributary 
of the River Ounasjoki, N7588208 
E384732 (N68°22′59″ E24°11′44″). (TS) 

  From here on, the contents of the 
text follow the article published in 
Helsingfors Morgonblad in 1839. (TS) 

  sammankallades ǁ sammankallade 
wi 

  Lake Vuontisjärvi (Fi.)/Vuott esjávri 
(SaaN) is situated ca. 12 km north-
west of Peltovuoma, N7594527 
E377495 (N68°26′12″ E24°0′44″). (TS)  

  Th e River Käkkälöjoki (Fi.)/Geahk-
kil (SaaN) is a tributary of the River 
Ounasjoki. Its mouth is at N7587611 
E373545 (N68°22′23″ E23°55′28″). (TS) 
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Enare114.” Twenne omst ändigheter förmådde 
oss att  antaga det sist nämnda förslaget. Först  
och  främst  wille B. ❧ endast  i dett a fall blifwa 
wår reskamrat, och  för det andra trodde D. att  
hans åhörare ungefär wid det laget, då wi skul-
le inträff a i Enare, woro der församlade för att  
förrätt a sin andakt.

Nu war hufvud-frågan afgjord, och  till 
öfwerläggning förehades, huruwida på orten 
skulle fi nnas någon duglig karl, som wore hu-
gad att  blifva oss följaktig under resan. ”Jes-
siö115 och  ingen annan är lämplig till dett a 
wärf”, ytt rade Erik utan betänkande. ”Jessiö”, 
tillade en annan, ”skall föra er fram, lika myck -
et om han för Er ofvan eller116 under watt net, 
men117 på wägen skall han ick e lemna Er.” Den-
na fördelaktiga tanke om Jessiö delade äfwen 
alla andra i rådsförsamlingen. Mannen inkall-
ades och  förklarade118 sig beredvillig att  blifva 
wår följeslagare. Han utbad sig likwäl att  dess-
förinnan ❧ få119 göra en färd till Wuontisjärwi 
för att  taga afsked af hust ru och  barn, men med 
förbindelse att  inom halft annat dygn återwän-
da till Peldowuoma. Härpå upplöst es försam-
lingen och  alla begåfwo sig till hvila. Den föl-
jande dagen åtgick  till st örre delen under 
allehanda förberedelser till resan. Morgonen 
derpå återwände Jessiö och  förklarade120 sig 
nu redobogen att  anträda resan. Äfwen Erik 
erbjöd att  blifwa oss följaktig121 såsom wägwi-
sare under de twå först a dagsresorna, eller tills 
wi hunnit öfver landtåsen. Wi anförtrodde oss 
med full tillförsigt i dessa twå männers wård, 
inst ufwade oss i en liten båt och  anträdde nu 
den egentliga början af wår lappska resa.122

Dagen123 war regnig, då wi embarkerade, 
och  det är mindre angenämt att  på en sådan 

☙   

☙   

  Th e River Nuolasjoki (Fi.)/Njuolas-
johka (SaaN) runs from the Norwe-
gian side of the border to the River 
Kietsimäjoki (Fi.)/Skiehččanjohka 
(SaaN) at the border, N7615519 
E423405 (N68°38′28″ E25°6′55″). (TS) 

  Th e River Inarijoki (Fi.)/Anárjoh-
ka (SaaN) runs from the Norwegian 
side to the Finnish-Norwegian bor-
der and joins the River Kaarasjoki 
(Fi.)/ Kárášjohka (SaaN) in the Riv-
er Teno joki (Fi.)/Tana (No.)/Deatnu 
(SaaN) at Karigasniemi (Fi.)/Gáregas-
njárga (SaaN) in Utsjoki, N7703405 
E453234 (N69°26′9″ E25°48′25″). (TS) 

  Th e River Tenojoki (Fi.)/Deatnu 
(SaaN)/Tana (No.) became the bor-
der between Sweden (Finland) and 
Norway in the treaty of Strömstad in 
1751. It fl ows into the Arctic Ocean 
at N7876495 E994663 (N70°30′5″ 
E28°22′23″). (TS) 

  ännu ǁ dessuto[m] 
  denna ǁ he[lt] 
  Enare-elf ǁ Enarajoki 
  Th e River Inarijoki begins on the 

Norwegian side of the border. (TS) 
  alla ǁ några 
  Castrén seems to mean Erik Johans-

son Kyrö (b. 1795). KA Enontekiö par-
ish records 1826–1834, http://digi.narc.
fi/digi/view.ka?kuid=7543264. (TS) 

  Also the village of Jorggástat (SaaN)/
Jorgastak (No.) is on the Norwe-
gian side of the border at N7709659 
E923586 (N69°9′46″ E25°43′1″). (TS) 

  Teno ǁ Tenojoki 
  Utsjoki (Fi.)/Ohcejohka (SaaN)/Ucc-

juuhâ (SaaI)/Uccjokk (SaaS) is the 
northernmost parish and munici-
pality in Finnish Lapland. It was 
colonized by Finnish inhabitants in 
the middle of the 18th century, but 
as late as in 1910 their number did 
not exceed 50. An independent par-
ish since 1747. Its church is located 
at N7750677 E500233 (N69°51′49″ 
E27°0′21″). Itkonen, T.I., 1948 I: 119; 
Vartiovaara 1965. (TS) 
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dag begyn❧na en resa, hvarunder man på 
trett io mil ej kan fi nna124 något annat tak 
öfwer sitt  hufvud än Lapplands dunkla him-
mel, någon annan eldst ad än den som för125 
st undens behof tillredes af en fura, någon an-
nan bädd än den fuktiga marken eller i bäst a 
fall en bergsskrefwa. Tanken på följande da-
gens mödor bidrog126 äfven i sin mon att  öka 
obehaget vid sjelfwa begynnelsen af wår resa. 
Wi kunde med bäst a wilja ej öfwerwinna wåra 
swårmodiga känslor, utan suto trumpna127 och  
mållösa i båt, en128 och  hvar försänkt i sina en-
skildta betraktelser. Underteck nad, som hade 
den ledsamheten att  sitt a något obeqwämt, in-
tresserade sig likwäl i så mått o för det allmän-
na, att  han började eft ertänka, hvartill all wår 
medtagna pack ning wore af nöden. Denna 
pack ❧ning war i sjelfwa werket ganska obe-
tydlig, men för nöjet att  sitt a litet129 beqväma-
re skulle jag för min del gerna hafwa afst ått  
något af provianten, som best od i 2–3 lispund 
bröd, 5 skålpund kött  och  lika130 myck et fi sk, 
3131 kannor brännvin och  5 skålpund tobak m. 
m. Dessutom132 hade hvar och  en af de resande 
för sin enskildta räkning medtagit en rensel af 
15 skålpunds wigt och 133 en lappmudd134. 
Bland sist nämnda eff ect er syntes mig i135 syn-
nerhet mudden wara temmeligen öfwerfl ödig, 
då i detsamma ryggen kändes wåt och  jag fann 
mig befogad att  träda på mig136 det lappska 
plagget. Min härigenom timade förwandling 
spridde någon munterhet i sällskapet. Mudden 
hade blott  en ärm,  ❧ war på somliga st ällen 
luden, på andra bar, och  räck te knappt till knä-
na, der ett  par med remmar om wadorna fast -
surrade st öfwelskaft  widtogo. En hvit mössa i 
hufvudst ads maner och  ett  par glasögon 

☙   

☙   

☙   

  Inari (Fi.)/Enare (Swe.)/Anár (SaaN)/
Aanaar (SaaI)/Aanar (SaaS). In Cast-
rén’s time, Inari was a chapelric 
under Utsjoki. It became an inde-
pendent parish and municipality in 
1881. Th e chapel of Inari was locat-
ed at Lake Iso Pielpajärvi (Fi.)/Stuor-
râ Piälbáájävri (SaaI), at N7648953 
E504641 (N68°57′5″ E27°6′56″). Vah-
tola, J., 2003: 132–133; Inarin seura-
kunta: Pielpajärven erämaakirkko, 
https://inarinseurakunta.fi/index.php/
sivu/pielpajarvenkirkko. (TS) 

  He can no longer be identifi ed. 
  eller ǁ och 
  men ǁ ~ att  
  förklarade ǁ ytt rade 
  få […  ] färd ǁ begifva sig <-> 
  förklarade ǁ nu 
  följaktig […  ] wägwisare ǁ följaktig 
  Th e extract from Ehrström’s diary 

ends here. 
  Dagen war regnig ǁ Det war en reg-

nig dag 
  fi nna ǁ h<--> 
  för […  ] tillredes ǁ tillredes 
  bidrog […  ] att  ǁ tjenade äfven i sin 

mon till att  
  trumpna ǁ stumma 
  en och hvar ǁ en hvar 
  litet ǁ något 
  lika ǁ d[it]o 
  3 ǁ b[rännvin]  
 Dessutom […  ] räkning ǁ För sin en-

skildta räkning hade hvar och en 
bland de resande 

  och ǁ samt dessutom 
  A frock-like fur coat usually exten-

ding to the ankles, Fi. peski, lapinpeski, 
SaaN beaska (Itkonen, T.I., 1948 I: 335: 
peäs’kâ; a worn out peski: muöd’dä 
[muoddá]). For a detailed description, 
see Itkonen, T.I., 1948 I: 335–337. (TS) 

  i […  ] mudden ǁ mudden 
  mig ǁ l[appska] 
  With the River Peltojoki Castrén 

means the present-day River Pasma-
joki thus named as far as Lake An-
gelijärvi and from there on called the 
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bildade en skärande kontrast  till den öfriga 
kost ymen.

Regnet fortfor näst an utan uppehåll hela 
den först a dagen af wår resa, hvarunder wi 
sakteligen arbetade oss fram uppför en liten å, 
benämnd Peldojoki137. Först  emot aft onen bör-
jade himlen ljusna och  solen framskymta138 
mellan de glesnade molnen. En lifwande glans 
göt sig öfwer den dunkla watt enytan139, blom-
mor och  träd antogo en ljusare färg. Fiskarna 
sprutt o upp ur wågen och  luft ens innewånare 
fl ögo qvitt ande fram ur sina gömst ällen. Äfwen 
i wår krets började gladare känslor  ❧ gifva sig 
luft . Sitt ande i st yret höjde Erik sin st ämma och  
sjöng på fädernas enkla melodi140 om Wäinä-
möinens141 äfwentyrliga142 färder till Pohjo-
la143, om den sköna Louhi-dott ern144, o. s. v.145 
Öfwerraskad att  inom Lapplands gränser för-
nimma toner, som redan146 äro sällsporda i 
sjelfwa Finland, började jag anst älla eft erfråg-
ningar angående Peldowuoma-boernes här-
komst  och  erhöll af Erik den upplysning, att  
hans familj härst ammade ifrån det på sånger 
rika Karelen. Sin först a, till Lappland in-
wandrade st amfader kallade han Aisari och  
trodde147 sig weta att  denna haft  en son vid 
namnet Päiviö eller Päiwiä, hvilken tillika med 
sina tre söner wunnit  ❧ en st or ryktbarhet 
öfver hela den Finska Lappmarken.148 Erik ut-
bad sig att  wid wårt blifvande natt läger med-
dela149 några berätt elser om Päiviö-slägtens 
underbara bragder, men innan wi gå150 att  an-
föra dessa berätt elser, må151 det tillåtas oss att  
ur Prost en och  Kyrkoherden Mag[ist er] 
Tornæi152 ”beskrifning öfwer Torneå och  Kemi 
Lappmarken förf[att ad] år 1672”153 meddela 
följande utdrag:

☙   

☙   

River Peltojoki on its lower course. It 
fl ows into Lake Peltojärvi (Fi.)/Beal-
dojávri (SaaN) at N7588063 E381887 
(N68°22′50″ E24°7′35″). (TS) 

  framskymta ǁ mellan 
  watt enytan ǁ wågen 
  melodi ǁ melodie 
  Väinämöinen is the mythical seer-

hero of Finnish folk poetry. Kuusi – 
Antt onen 1985: 137–140; Siikala 2013: 
219, 237–268 etc. (TS) 

  äfwentyrliga ǁ första 
  Pohjola is one of the mythical places in 

Finnish folk poetry, inhabited by dif-
ferent monsters and antagonists of Ka-
levala. Kuusi – Antt onen 1985: 132–134; 
Siikala 2013: 324–325 etc. (TS) 

  Louhi is the name of the evil mistress 
of Pohjola in some magic verses and 
was adopted from there to the Ka-
levala by Elias Lönnrot (1802–1884) 
who compiled and authored the pub-
lished epic. Th e daughter of Louhi 
mentioned here is most probably the 
Maiden of Pohjola who is proposed 
to in folk poetry. Kuusi – Antt onen 
1985: 130, 133; Siikala 2013: 220, 221, 
258, 262, 291, 324. (TS) 

  o. s. v. ǁ 1. om ǁ 2. och ǁ 3. om 
  redan äro ǁ börjat blifva 
  trodde ǁ härledde 
  Peder Päiviö (SaaN Beaivváš or 

Peaivvas) is the mythical great magi-
cian of Lapland, of whom there is a 
rich body of folklore. Th e origins of 
this tradition are usually placed in 
Kitt ilä, but they are also connected to 
a real historical person who lived in 
Enontekiö and died ca. 1670. On the 
folklore of Päiviö and especially his 
son Olavi (Wuolabba, SaaN Vuolát, 
Vuolábaš), see Itkonen, T.I., 1948 II: 
545–547, Pulkkinen 2005c, on the sor-
cerers of Lapland in general Itkonen, 
T.I., 1948 II: 331–334; Bartens 2017: 40, 
51, 70–73, 81–82; Koponen 2005. (TS) 

  meddela ǁ förtälja 
  gå att  anföra ǁ 1. lyssna till ty | 2. lyss-

na till 

Itineraria 2osa 1838.indd   84Itineraria 2osa 1838.indd   84 21.8.2019   15:49:4521.8.2019   15:49:45



Lapland 

85

”Uti en by Päldo-Järf, bodde en Lapp, Pä-
der Päiwiä, en ärlig, wälbehållen och  Gudfruk-
tig Lapp. Han wardt död för twå år sedan och  
hade många söner, hade ock  en tid i först one 
alt sit husfolk troligen tjänt och  dyrkat sin Sei-
ta154, men det hände sig en gång, at Renarne155 
begynte myck et dö för honom, derföre  ❧ han 
anropade och  fl itigt ärade Seitan, men det halp 
intet, Renarne dödde immerfort. På sist one 
drager han med alla sina söner til afguden, fö-
rer med sig många Lass torr wed, pryder wack -
ert med friska granqvist ar kring om, gifver ho-
nom off er, de hudar med bellingar, horn och  
hufvud, som han af de döda Renar dragit hade, 
falla alla på knä, innerligen bedja Seitan, at 
han med något tekn sig uppenbara wille, om 
han en Gud vore. När på sådant teck en intet 
syntes, ändock  de hela dagen lika med Baals 
Profeter (1. Reg. 18.)156 tilbedit hade, st odo de 
up ifrån sin förmenta Gudelighet och  kast ade 
all den torra wed, som de medfört hade uppå 
afguden, och  tände eld på honom och  så up-
brände hela Bys  ❧ afguden: då hans Pagani 
wille dräpa honom derföre, svarade han lika 
som Gideon (Jud. 6)157: Lät afguden hämna sig 
sjelf på mig. Denne Lappen Päiwiä, war så fast  
i sin tro, at då öfverdådige kämpade emot ho-
nom, och  sade sig wilja trolla honom, begynte 
han sjunga emot dem Trones och Fader wårs 
sånger. Item nu bedje wi then Helige And. O! tu 
Helige Ande kom, slit sönder djefvulens snaro158 
etc. Han brände sedan alla Seitar, hvarest  han 
dem fann, och  sände sin äldst a Son159, som het-
te Wuolabba til at bo i den namnkunniga Lap-
pebyn Eenar, som skatt ar til tre Konungar, at 
han där mått e förbränna alla deras afgudar och  
Seitar, hvilka i den byn rätt  många woro, det 

☙   

☙   

  må det tillåtas oss ǁ wilja wi 
  Johannes Tornæus (d. 1681), vicar of 

Tornio, known as a teacher of the 
Saami. Vahtola, J., 2007; Pulkkinen 
2005g. (TS) 

  Tornaeus’s 1672 description Beskrif-
ning öfwer Tornå och Kemi lappmar-
ker was published in print (not in 
full) in 1772. Vahtola, J., 2007. (TS) 

  Seita (Fi.) or sieidi (Sa.) is a sacred 
place, a sacrifi cial place also consid-
ered to be a deity in itself in the tra-
ditional Saami system of beliefs. Usu-
ally they are stones or rocks, in some 
way exceptional in the landscape, 
but sometimes a sieidi can be also a 
wooden post. Like the saivo lakes, 
also sieidis are liminal places through 
which the other world can be ac-
cessed or a contact with it can be 
made. Itkonen, T.I., 1948 II: 316–321; 
Pulkkinen 2011: 222–225; Pentikäi-
nen 1995: 149–156; Pulkkinen 2005e 
with a distribution map; Sarmela 
1994: 45; Äikäs 2011: 34, 82–83. (TS) 

  Th e reindeer of Lapland are the semi-
domesticated variant of Rangifer ta-
randus. Th e precise date of their do-
mestication and the adoption of rein-
deer husbandry are not known but it 
has been assumed that they can be 
dated to the 8th century CE. Large-
scale reindeer herding began in the 
17th century and it was at its peak 
in the early 19th century. Niskanen 
2005a; Niskanen 2005b; Carpelan & 
al. 2005. (TS) 

  1 Kings 18: 22–24, 26, 28–29: “Th en 
Elijah said to them: “I am the only one 
of the Lord’s prophets left , but Baal 
has four hundred and fi ft y prophets. 
Get two bulls for us. Let Baal’s proph-
ets choose one for themselves, and let 
them cut it into pieces, and put it on 
the wood but not set fi re to it. I will 
prepare the other bull and put it on 
the wood but not set fi re to it. Th en 
you call on the name of your god, and 
I will call on the name of the Lord. Th e 
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Wuolabba ock  eft erkom, och   ❧ derföre måst e 
han dem undfl y till annat Konungarike Norri-
ge, der bor han än.”

Af dessa Tornæi ord skönjes tydligt, att  
Päiwiö-slägten twertemot wår berätt ares utsa-
go war af Lappsk160 härkomst , hvilket äfwen 
Lapparne sjelfwa högtidligen försäkra.161 Enligt 
Tornæus har nämnda slägt förherrligat sitt 162 
namn genom sin hjeltemodiga st rid för Chris-
tendomens seger. Dett a erkänner äfven tradi-
tionen, men enligt dess witt nesbörd skall Päi-
wiö med sina tre söner äfven hafva utmärkt sig 
genom många andra bragder och  i synnerhet 
genom sina st rider med163 Ryska Karelare, hvil-
ka i de lappska traditionerna wanligen före-
komma under benämningen af Ryssar. Å sin 
sida äga164 äfven  ❧ Karelarne165 traditioner om 
om Päiwiö-slägtens krigiska bedrift er, och  i 
sjelf wa Kalewala nämnas Päiwilä och  Päiwän 
poika såsom fi endtliga emot Kalewa-folket.166 
Wisserligen äga både Lapparnes och  Karelarnes 
traditioner om ifrågawarande slägt en mythisk 
färg, men att  de st ödja sig på en hist orisk grund 
kan så myck et mindre sätt as i fråga, som det är 
ett  kändt faktum att  Karelarne fordom gjort täta 
st röft åg till Lappland.167

Men för att  ej gå wår berätt are i förwäg, 
wilja wi nu taga168 i land och  lägra oss i169 en 
lund af yfviga björkar.170 Här satt e sig Erik wid 
min  ❧ sida och  började med djup andakt anfö-
ra sina berätt elser. Om Päiwiö-fadren wisst e 
han dock  föga mera, än att  denne171 warit en 
mäktig kämpe i st riden mot Karelarne, ”hvilka i 
st ora skaror inwandrade till Lappland för att  
plundra och  röfwa, plågade menniskor på allt 
upptänkligt wis, tills de fi ngo weta, hvar de-
ras172 skatt er lågo fördolda, och  ej återwände 

☙   

☙   

☙   

god who answers by fi re – he is God. 
[…  ] So they took the bull given them 
and prepared it. Th en they called on 
the name of Baal from morning till 
noon. ‘Baal, answer us!’ they shout-
ed. But there was no response; no 
one answered. And they danced 
around the altar they had made. […  ] 
So they shouted louder and slashed 
themselves with swords and spears, 
as was their custom, until their 
blood fl owed. Midday passed and 
they continued their frantic prophe-
sying until the time for the evening 
sacrifi ce. But there was no response, 
no one answered, no one paid att en-
tion.” Bible (New International Ver-
sion), Bible Study Tools, http://www.
biblestudytools.com/1-kings/18.html. 
(TS) 

  Judges 6: 28–31: “In the morning 
when the people of the town got up, 
there was Baal’s altar, demolished, 
with the Asherah pole beside it cut 
down and the second bull sacrifi ced 
on the newly built altar! Th ey asked 
each other, ‘Who did this?’ When 
they carefully investigated, they 
were told, ‘Gideon, son of Joash, did 
it.’ Th e people of the town demand-
ed of Joash, ‘Bring out your son. He 
must die, because he has broken 
down Baal’s altar and cut down the 
Asherah pole beside it.’ But Joash 
replied to the hostile crowd around 
him, ‘Are you going to plead Baal’s 
cause? Are you trying to save him? 
Whoever fi ghts for him shall be put 
to death by morning! If Baal really is 
a god, he can defend himself whem 
someone breaks down his altar.’” Bi-
ble Study Tools, http://www.bible-
study tools.com/judges/6.html. (TS) 

  Th is phrase comes from the hymn O 
Fader wor, barmhertig och godh, writ-
ten by Olaus Petri (1493–1552) and 
based on a German model. It was al-
ready in the Några Gudhelige Wij-
sor (1530) and Swenske songer 1536 
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förrän de fyllt sina båtar med silfver och  andra 
dyrbarheter”. Päiwiö war i synnerhet myck et173 
utsatt  för Karelarnes174 rofb egär, emedan han 
war i besitt ning af omätliga skatt er. Hans för-
nämst a rikedom skall hafwa best ått  i175 renhjor-
dar, hvilka woro så talrika, att  han i och  för de-
ras bewakning måst e löna trett io drängar och  
trett io pigor. Dessutom  ❧ skall176 han äfwen 
hafwa ägt ett  st ort förråd på silfwer, som han 
likwäl kort före sin död gömt177 ned i jorden, 
utan att  någon sedermera förmått  upptäck a 
hans skatt .

Bland Päiwiös tre söner war enligt wår 
berätt ares utsago Olof Lapp[ska]178 Wuolab-
ba179 den ryktbarast e. Stor, st ark och  modig lik-
som fadren hade äfwen han gjort till sitt  lef-
nadsmål att  bekriga Ryska Karelare. En af Olof 
emot dem utförd bragd skildrade ❧ Erik med 
följande ord: ”Då Olof en gång ärnade företaga 
sig en resa och  fruktade, att  fi enden undertiden 
skulle göra ett  besök i hans hem, så bar han en 
ofantlig st ock  ofvanpå fj ället, lade den framför 
ingången till sitt  tält och  bad hust run säga åt 
fi enden: ”wår son har burit den hitupp”. Kort 
eft er hans afresa infann sig äfven en skara Rys-
sar, hvilkas180 uppmärksamhet genast  fäst ades 
wid den st ora st ock en. De kunde ej begripa huru 
den blifvit hemtad uppför det branta fj ället och  
begärde af Olofs unga hust ru en upplysning 
derom. Hust run svarade såsom mannen hade 
befallt henne. Ryssarne föllo i st örst a förwå-
ning, då de hörde att  en ung qwinna war moder 
åt en så st ark son, och  afst odo ifrån plundring-
en.181 Emellertid beslöto de att  afwakta Olofs182 
återkomst , för att  om möjligt bringa honom om 
lifvet. Men då Olof kom, wågade ingen angripa 
honom. Likwäl försäkrade Ryssarne skrytsamt, 

☙   

☙   

p. 43–44. In the fi rst offi  cial Swedish 
hymnal of 1695 it is no. 188 and in the 
1986 Swedish hymnal no. 372 (begin-
ning of the fourth stanza). Swenske 
songer: 43–44; Den gamla psalmbo-
ken, http://doc player.se/10139542-Den-
gamla-psalm boken-ett-urval-ur-1695-
1819-och-1937-ars-psalmbocker-utgivna-
av-svenska-akademien-svenska-klassi-
ker.html; https://sv.wikipedia.org/wiki/
O_Fader_v%C3%A5r,_barm h%C3%A4r -
tig,_god. Sibelius-akatemia: Gamla 
psalmmelodier från Finland http://
www2.siba.fi/cgi-bin/shubin/edi show_
s.cgi?idi=00158. (TS) 

  Son ǁ son 
  Lappsk ǁ lappsk 
  Th ese words from Castrén words 

show that he considered Tornaeus’s 
remarks about Päiviö’s historical na-
ture to be reliable. Also Itkonen, T.I., 
1948 II: 545 and Pulkkinen 2005c ac-
cept this view. (TS) 

  sitt  namn ǁ genom 
  med ǁ emot 
  äga ǁ hafwa 
  Karelarne […  ] Kalewa-folket. ǁ Kare-

larne räddat minnet af samma slägt, 
ty i deras gamla runor nämnas Päiwi-
lä och Päiwän poika såsom fi endtliga 
emot Kalewa-folket. 

  Päivilä/Päivölä is interpreted as a 
mythical place and Päivän poika, 
appearing in the 48th rune of the 
Kalevala (the birth of fi re), as a mythical 
person. Siikala 2013: 213, 261, 267–272, 
280, 283–285, 346, 465. (TS) 

  See Utdrag ur Solovetska kloster-krö-
nikan with commentary, Castrén 
2017a: 20–47. 

  taga ǁ sätt a 
  i en […  ] yfviga ǁ 1. under skuggan af 

lummiga ǁ 2. under skuggan af några 
lummiga 

  Especially downy birch (Betula pu-
bescens) grows almost in whole Fin-
land. Luontoportt i, http://www.luon-
toportti.com/suomi/en/puut/downy-
birch (TS) 
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att  i deras  ❧ land skulle fi nnas en kämpe, som 
wore Olofs öfwerman, och  föreslogo att  Päiwiö-
sonen183 skulle följa dem till Ryssland för att  
mäta sin st yrka med den karelska hjelten. Olof 
mott og anbudet och  begaf sig med Ryssarne till 
deras land. Då de twenne kämparne här mött es, 
hellsade de hvarandra med handslag, hwarwid 
Ryssen tryck te Olofs hand förderfwad. Derpå 
grep Olof sin motst åndare om lifwet och  slog 
honom till marken. Ryssen uppst eg och  angrep 
i sin ordning Olof, men blef ånyo184 kullslagen. 
Nu warnades185 han af Olof att  ick e mera186 för-
söka sin lyck a, men desst o mera förgrymmad 
rusade Ryssen på honom. För tredje gången 
slog Olof sin fi ende till marken och  besparade 
honom mödan att  widare uppst iga.”

Till bewis på Olofs st yrka anförde Erik 
ännu några187 andra berätt elser188, en bland 
hvilka lydde på189 följande sätt : ”Då Olof en 
gång återwände ifrån en notfärd, öfwerfölls 
han på Enare sjö af motwind och  owäder. Hellre 
än att  ro och  kämpa med vågorna, hwilka hota-
de att  fylla hans med nät och  fi sk last ade190 båt, 
beslöt han att  lägga i land wid en holme. Anländ 
till st randen kast ade han den tunga båten på 
skuldran och  bar den öfwer land.” En191 annan 
berätt else war af följande innehåll: ”När Olof en 
gång wandrade i skogen, såg han en Stalo192 i 
beråd att  lyft a en st en193. Men st enen war af en 
så oerhörd st orlek, att  Stalo ej kunde194 få den 
upplyft ad, hvarföre han började wältra den 
fram i sakta mak. Obemärkt åskådade Olof en 
st und Stalos företag, trädde195 sedan fram  ❧ ur 
sin gömst älle, skratt ade åt Stalos svaghet och  
bar st enen till sitt  best ämda st älle. Af fruktan 
för sin mäktiga fi ende gaf sig Stalo att  springa. 
Olof lät honom först 196 fara, men ångrade sig 

☙   

☙   ❧

☙   

  denne ǁ han 
  deras skatt er ǁ skatt erna 
  mycket ǁ häft igt 
  Mscr: Karellarnes 
  i ǁ för h 
  skall […  ] skatt  ǁ 1. ägde ǁ 2. skall 

han äfwen ag [ägt] ǁ 3. skall han äf-
wen haft  ägt stora forra [förråd] ǁ 4. 
skall han äfwen hafwa ägt ett  stort 
förråd af silfwer, som han likwäl 
skall kort före sin död nedgräfvit 
gräft  ned i jorden, utan att  någon 
sedermera förmått  upptäcka denna 
skatt  hans 

  gömt ned ǁ nedgräf[vit] 
  Lapp. ǁ 1. den ǁ 2. eller 
  Wuolabba ǁ enl[igt] Tornæi skrif-

sätt ) 
  hvilkas […  ] ǁ 1. för att  plundra, <--> 

ǁ 2. men härwid de ǁ 3. men härwid 
kunde den stora stocken ej undgå 
att  wäcka 

  See also Bartens 2017: 81–82. (TS) 
  Olofs ǁ hans 
  Päiwiö-sonen […  ] med den ǁ 1. han 

skulle följa dem åt ǁ 2. Päiwiö-so-
nen skulle följa med dem till Kare-
len för att  mäta sin styrka med sin 

  ånyo ǁ i sin ordning 
  warnades han ǁ warnade honom 
  mera ǁ widare 
  några ǁ twenne 
  berätt elser, […  ] hvilka ǁ berätt elser. 

Den ena 
  på […  ] sätt  ǁ så 
  lastade ǁ fulla[stade] 
  En […  ] berätt else ǁ Den andra berät-

telsen 
  Stalo ǁ 1. Stallo ǁ 2. ~ (d. ä. en jätt e)

Stállu was an evil equivalent 
to man in Saami folklore and reli-
gion, somewhat larger than a hu-
man. Th e phenomenon is related to 
various Nordic traditions of giants. 
Its origins are unclear. Pulkkinen 
2011: 239–242; Porsanger – Pulkki-
nen 2005. (TS) 
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sedan och  började förfölja Stalo197. Kommen till 
Nejdfl oden198 hoppade Stalo till motsatt a st ran-
den199 och  trodde sig nu hafwa befriat sig ifrån 
sin förföljare. Men Olof gjorde ett  dylikt språng, 
ertappade nu Stalo och  tog honom af daga”. Wid 
denna berätt else måst e anmärkas, att  Stalok 
(Plur[alis] af Stalo) hos200 Lapparne motsvara 
Svenskarnas jätt ar, Finnarnes jätt iläiset och  hii-
det201. Stalok skildras wanligen af Lapparne så-
som ett  grymt,202 mennisko-ätande slägte. De 
sägas203 under hedendomen warit204 talrikt ut-
spridda öfwer hela Lappland, men eft er Chris-
tendomens införande tros de hafva fl yktat bort 
till hafsöarne.  ❧ Äfwen205 på sin snabbhet har 
Olof ådagalagt många utomordentliga prof. Så 
skall han en gång hafwa sprungit fast  en warg, 
som förföljt hans renhjord, fatt at tag i dess 
svans och  krossat wargen mot en klippa. En an-
nan gång hade han warit på wildrensjagt med 
sin trogne dräng och  st ändige följeslagare 
Wuolleb (Olof) Walle, och  derunder afsigtli-
gen206 skrämt bort en wildren, som med sin 
kalf sprang förbi jägarne. Då Walle sederme-
ra207 förebrådde sin husbonde för dett a öfwer-
dåd, gaf sig Olof att  springa eft er renarne, döda-
de modren med sitt  spjut och  fångade kalfven 
lefwande.208 Derpå skänkte han med förakt det 
ringa bytet åt sin anspråkslösa tjenare, ty det 
war209  ❧ Olofs sed att  aldrig förfölja wildre-
nar, om de ej woro fl era i skock en.210

Hwad Tornæus enligt min211 föregående 
framst ällning anför om Päiviö-fadren eller den 
af honom så kallade Päder Päiwiä212 och  hans 
omwändelse till Christ endomen, ungefär det-
samma hörde jag Erik berätt a om sonen Olof. 
Han hade länge warit en nitisk afguda-dyrkare, 
men då ryktet om den nya läran nådde hans 

☙   

☙   

  sten ǁ oerhörd ~ 
  kunde […  ] upplyft ad ǁ förmådde 

bära den 
  trädde ǁ derpå 
  först fara ǁ fara 
  Stalo ǁ j[ätt en] 
  Näätämöjoki (Fi.)/Neidenelva (No.)/

Njávdánjohka (SaaN), a river fl ow-
ing from Lake Iijärvi to the Arctic 
Ocean. (TS) 

  till motsatt a stranden ǁ i ett  skutt  of 
[öfver] 

  hos Lapparne ǁ enligt Lapparnes 
  In Finnish-Scandinavian traditions, 

mythical giants or Jotuns were be-
lieved to have lived on the earth 
before modern civilization. Siikala 
2013: 222–223; on giants especially 
in Northern Ostrobothnia, see Jät-
tiläis- ja lappalaistarinoita, http://
www.kirjastovirma.fi/asutusjasota-
tarinoita/2. (TS) 

  grymt, mennisko-ätande ǁ starkt 
och resligt 

  sägas ǁ tros 
  warit ǁ hafwa ~ 
  Äfwen ǁ På 
  afsigtligen ǁ skran [skrämt] 
  sedermera förebrådde ǁ började 
  lefwande. Derpå ǁ lefwande, skänk-

te sedan 
  war ǁ ~ eljest 
  Cf. Castrén’s fi eld notes on p. 235–

236, where Päiviö is given as the 
hero of all these four traditions. 

  min ǁ wår 
  Päiwiä och ǁ Päiwiä, ungefär 
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öron, beslöt han att  sätt a de gamla gudarna på 
prof. Han slog på spåtrumman213 för att  af bjell-
rornas klang utforska, huru hans tillärnade 
wildrensjagt skulle afl öpa. Trumman gaf ett  
gynsamt teck en, men jagten misslyck ades ick e 
desst o mindre. En annan gång satt e han sig för 
att   ❧ slå upp eld i regnwäder, anropande sina 
Seider214 om bist ånd. Men då han ej lyck ades i 
sitt  förehafwande, wände han sig med215 böner 
till den sanna Guden och  st raxt tände sig fnös-
ket. Eft er dessa prof uppbrände Olof spåtrum-
morna, nedref Seiderna och  först örde alla hed-
niska minnesmärken, dem han öfverkom.216

Om den andra Päiwiö-sonen, Isak be-
nämnd, förtäljde wår wägwisare, att  han ut-
märkt sig såsom en skick lig bågskytt . Hans sä-
kerhet att  skjuta hade warit så st or, att  han 
träff at harren217, då den gjort ett  slag ofvan 
watt enytan. Ock så han skall hafwa bekrigat så 
kallade Ryssar och  emot dem utfört många ly-
sande bragder,  ❧ bland hvilka jag enligt Eriks 
berätt else anteck nat följande: ”I spetsen för en 
skara Ryssar, som härjade i Lappland, st od en 
ifrån hufwud till fot kopparklädd höfding. I sin 
rust ning war Ryssen så oböjlig, att  han ick e218 
sjelf kunde föra gaff eln till munnen, då han åt, 
utan alltid måst e matas af sin dräng. Isak hade 
länge lurat på höfdingen och  fi ck  en gång öga 
på honom, just  då han höll på att  göra sin mål-
tid. Nu219 spände Isak sin båge, och  då drängen 
förde gaff eln till munnen, kom pilen fl ygande, 
träff ade gaff eln och  dref den i halsen på höf-
dingen.”

Namnet på den tredje Päiwiö-sonen skall 
warit Johan. Om honom berätt ade Erik, att  han 
warit en220 af de mäktiga trollkarlar, hvilka nu-
mera ej födas i  ❧ werlden.221 Sin trollkonst  

☙   

☙   

☙   

  Th e Saami shamans, also known 
as sorcerers, used a special drum 
(goavddis), on which deities and 
other mythical characters were de-
picted, to see into the future. Lu-
theran clergymen began to destroy 
Saami shamans’ drums in the 17th 
century and only a few of them 
have survived. Pulkkinen 2011: 
254–261; Itkonen, T.I., 1948 II: 333–
344; Rydving 2005. (TS) 

  Seider ǁ Gudar 
  med […  ] till ǁ till 
  Castrén wrote about the Saami re-

ligion more extensively in his de-
scription of his 1841–1844 journey. 
See p. 330–334. 

  harren ǁ den snabba ~ 
  icke ǁ ej 
  Nu ǁ Straxt 
  en […  ] hvilka ǁ en mäktig trollkarl, 

sådana 
  Supernatural skills were att ributed 

to the Saami and they were regard-
ed as sorcerers in diff erent tradi-
tions of the neighbouring peoples, 
to some extent even farther away. 
Itkonen, T.I., 1948 II: 344–345. (TS) 
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skall han ick e sällan hafva anwändt till att  för-
göra Ryssar, då de kommo för att  plundra i lan-
det. En gång hade de welat twinga honom att  
wägleda sig till något st älle, der ett  rikt byte war 
att  förwänta. Johan förde dem då till ett  brant 
st älle222 på Pallas-fj ällen och  lät med tillhjelp af 
sin konst  klock or ljuda, eldar lysa och  byar wisa 
sig under branten223. ”Dit leder wägen”, ytt rade 
Johan, ”men för att  ingen må förwilla sig i den 
mörka natt en, skall jag gå förut med ett  bloss i 
handen.” Derpå kast ade han sitt  bloss utför 
branten, men blef sjelf st ående på fj ället, osedd 
af fi enden. Ryssarne ilade dit de sågo blosset224 
fara och  förgingos så i afgrunden. ❧ Sist nämn-
da berätt else är allmänt225 gängse både226 hos 
Lappar och  Finnar, men tillämpas ick e alltid på 
Päiwiö-sonen, utan på en annan frejdad hjelte, 
som på Finska benämnes Laurukainen, på Lapp-
ska Laurukadsch.227 Om honom kände Erik åt-
skilliga andra traditioner, dem han följande da-
gen berätt ade under wår färd uppför Peldojoki. 
Hans ord woro st ällda till mig och  lydde ungefär 
på följande sätt :

”När du kommer till det egentliga Lapp-
land, skall du erfara att  Lapparne äro myck et 
anwändbara såsom wägwisare. Wana allt228 
ifrån sin barndom att  löpa omkring såsom hun-
dar, känna de innom fl ere mils omfång hvarje 
st en, hvarje träd, hvarje källa. Men ännu alldrig 
har någon menniska funnits, hvilken hade wa-
rit så hemmast add i Lappland, som Laurukai-
nen. Af  ❧ sådan anledning woro Ryssarne 
myck et229 angelägna att  få begagna honom så-
som wägwisare under sina st röft åg. Å sin sida 
war äfven Laurukainen beredwillig230 att  wäg-
leda dem, ty han war en klok man och  wisst e 
st älla saken så, att  Ryssarne aldrig undgingo en 

☙   

☙   

  ställe ǁ berg 
  branten ǁ berget 
  blosset ǁ elden 
  allmänt ǁ myck[et] 
  både hos ǁ så wäl ho[s] 
  Tales about Laurukainen /Fi.)/Láv-

re kaš (SaaN)/Lavrukâš (SaaI)/Saa’r-
kaž (SaaS) are known from Lapland 
to South Finland. Some of them 
are considered original in Lapland, 
while others were adopted from 
elsewhere, and they were common-
ly adapted to the natural environ-
ment of the region where they were 
told. Itkonen, T.I., 1948 II: 542–545; 
Luukko 1954: 714; Sarmela 1994: 
181–182; Bartens 2017: 30–73. (TS) 

  allt […  ] ǁ att  
  mycket […  ] ströft åg ǁ 1. under sina 

ströft åg mycket ang[elägna] ǁ 2. i 
Lappland 

  beredwillig ǁ <--> 
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neslig död, sedan231 de kommit i hans wåld. En 
gång hade han åtagit sig att  beledsaga en skara 
af dessa röfware öfwer en sjö benämnd Ounas-
järwi232. Under färden deröfwer blefwo Ryssar-
ne hungriga och  anmodade Laurukainen att  
lägga i land på en holme. Eft er att  här hafwa 
st illat sitt  hunger lade de sig att  sofwa, sedan de 
likwäl st ällt en wakt wid sina båtar233, hvilka 
woro sju (enligt andra: tre) till antalet, alla ful-
last ade med lifsförnödenheter och  röfwade 
skatt er. Ryssarnes234 öde fogade lik❧wäl så 
olyck ligt, att  äfwen wakten insomnade. Nu bar 
Laurukainen i båtarne allt hvad Ryssarne hade 
med sig i land, såsom yxor, svärd, grytor, mat-
varor o.  s.  v. Derpå sköt han ut båtarne och  
hade235 knappt hunnit st iga in uti en af dem, då 
i och  med detsamma wakten uppwaknade. Han 
grep eft er sitt  svärd, men det war borta. Då 
waktkarlen236 såg sig afväpnad, sprang han i 
watt net och  fatt ade tag i närmast e båt, hvilken 
war densamma, hvari Laurukainen befann sig. 
Den sist nämnda grep i ett  svärd och  afh ögg der-
med sin237 fi endes fem fi ngrar, hvilka föllo i bå-
ten jemte en st or238 guldring. Nu239 gjorde 
waktkarlen allarm, men Laurukainen war redan 
långt ute på träsket, då Ryssarne kommo240 
ilande till st randen. I sin nöd började de bedja 
Laurukainen om  ❧ förbarmande och  sade241: 
”Kom hit, helige broder, här får du äta gröt med 
svenskt smör till öga och  med din egen” (enligt 
andra: med din husbondes) ”sked.” Laurukainen 
svarade: ”här är gröten och  mjölet med.” När 
Ryssarne sågo, att  böner ej hjelpte, ropade nå-
gon: ”kom hit och  smält tenn skall gjutas i din242 
st rupe.” Eft er denna händelse rodde Laurukai-
nen i nio dygn kring holmen och  bewakade 
Ryssarne, att  de ej skulle undkomma243. När 

☙   

☙   

  sedan ǁ så n[eslig] 
  Lake Ounasjärvi (Fi.)/Ovnnesjávri 

(SaaN) is in Enontekiö at N7589082 
E360192 (N68°22′48″ E23°35′54″). 
Th e village of Hett a/Heahtt á, the 
centre of Enontekiö, is on its north-
ern shore. (TS) 

  båtar ǁ talrika ~ 
  Ryssarnes […  ] ǁ 1. Laurukainen gaf 

noga akt på Ryssarne och ǁ 2. Det 
hände sig likwäl <---> 

  hade […  ] stiga ǁ 1. war just i beråd 
att  stiga i ǁ 2. hade knappt stigi[t] 

  waktkarlen ǁ Ryssen 
  sin fi endes ǁ Ryssens 
  stor guldring ǁ guldring, som Rys-

sen hade burit på ett  af sina fi ngrar 
  Nu ǁ Först 
  kommo […  ] stranden ǁ ilade till 

kamratens hjelp 
  sade ǁ ropade 
  din ǁ sin 
  undkomma ǁ ~ genom 
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han på det tionde dygnet st eg i244 land, woro 
Ryssarne döda utom en enda, som ännu kun-
de245 röra litet på sitt  hufwud. Holmen, der det-
ta tilldrog sig, kallas ännu i dag den Karelska 
(Karjalan saari)246.”

”En annan gång”, fortfor Erik, ”hade Rys-
sarne tagit Laurukainen till st yrman  ❧ utför 
Patsjoki247. Då de kommit till närheten af ett  
deri befi ntligt watt enfall, fast band Laurukainen 
deras sju båtar och  bad dem sjelfwa krypa under 
sina täck en, för att  de ej mått e råka i förskräck -
else wid anblick en af det fruktanswärda fallet. 
Utan att  ana något svek, underkast ade sig Rys-
sarne hans anmaning. Nu st yrde Laurukainen 
båtarne tätt  förbi st randen248 och  räddade sig 
sjelf på en klippa; men Ryssarne249 förgingos i 
fallet.”250

”Wid ett  annat tillfälle st yrde han åter 
Ryssarnes båt251 rakt mot en klippa i samma 
fl od. Båten krossades och  Ryssarne omkommo 
manngrant, men Laurukainen räddade sig äf-
ven denna gång, emedan han war oåtkomlig för 
watt nets åwerkan eller en252 på Finska så kallad 
weden ärimys253.”

”Eft er sådana bragder blef Laurukainen så 
hatad af Ryssarne, att  de beslöto  ❧ bringa ho-
nom om lifvet. Dett a skall äfven hafwa lyck ats 
dem, men eft er st ora svårigheter och  sedan 
Laurukainen tillfogat dem st ora olyck or. En 
gång öfwerraskade254 de honom i hans kött bo-
da och  trodde sig nu wara alldeles säkra om 
hans person. Stående utanför bodan wäntade 
Ryssarne med otålig längtan, att  han skulle 
komma ut, och  sökte genom hotelser twinga 
honom dertill. Men Laurukainen gjorde sig 
ingen brådska, utan pack ade i allsköns trygghet 
kött  i sin Lappmudd. Emellertid blefvo Ryssarne 

☙   

☙   

  i land ǁ h<--> 
  kunde […  ] litet ǁ rörde 
  Karjalansaari Island in Lake Ou-

nasjärvi in Enontekiö in western-
most Lapland is most likely meant 
here, N7590157 E363506 (N68°23′18″ 
E23°40′39″). According to Sarme-
la 1994: 181 the theme of the is-
land is the most widespread of all 
Laurukainen tales, being mostly 
known from the regions of Lake 
Saimaa and Lake Pielinen, but less 
in Lapland. On these tales, Bartens 
2017:30–40. (TS) 

  Th e River Paatsjoki (Fi.)/Báh če-
veai johka (SaaN)/Paaččjokk (SaaS)/
Паз or Патсойоки (Ru.)/Pasvikelva 
(No.) fl ows from Lake Inari to the 
Barents Sea at the Russian-Norwe-
gian border in Kirkenes, N7805872 
E1079224 (N69°42′43″ E30°6′5″). 
(TS) 

  stranden […  ] klippa ǁ en klippa, 
hoppade sjelf på klippan 

  Ryssarne […  ] ǁ lät 
  Cf. p. 272. See also Bartens 2017: 

42–45. (TS) 
  båt ǁ båtar 
  en […  ] kallad ǁ en så kallad 
  Th is title seems to belong to the tra-

dition of guardian spirits of lakes, 
rivers and other waters, which is 
common in Finnish culture. Pulk-
kinen 2014: 76–78. (TS) 

  öfwerraskade de ǁ hade de öfwerras-
kat 
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allt mera högljudda och  hotade att  öfvermanna 
honom i bodan, om han ick e skyndade sig ut. 
Slutligen kast ade Laurukainen sin med kött  
fyllda lappmudd genom255 en luck a i skullen ut 
på marken256. Ryssarne togo mudden för ❧ 
Laurukainens egen person och  rusade alla att  
genomborra den med sina spjut. Laurukainen 
fl ydde under oredan och  förvillade Ryssarne 
ännu257 genom sina trollkonst er på258 sådant 
sätt , att  de, i akt och  mening att  döda Lauruka-
inen, wände sina wapen emot hvarandra och  
till sist a man omkommo.” Denna tradition hör-
de jag sedermera andra berätt a med259 den 
olikhet, att  Laurukainen fyllt sin mudd med 
dun, nedkast at den och  begagnat tillfället att  
fl y, medan Ryssarne woro260 insvepta i dun-
molnet.261

Erik hade knappt slutat sina berätt elser 
om Laurukainen, då wi nådde ett  litet träsk, 
som bar namnet Seidajärwi262. Underrätt ad 
af263 Erik om träskets264 namn, anmärkte jag 
att  det265 hellre borde kallas Saiwojärwi266, 
emedan dess watt en war särdeles klart. Ty267 
enligt hvad Lapparne förtälja,  ❧ skola så be-
skaff ade träsk oft a bära denna268 benämning till 
följe af den hos Lappfolket fordom gängse före-
st ällningen af, att  dessa träsk beboddes af Saiwo 
kallade Gudomligheter, om hvilka man jemwäl 
hör berätt as, att  de ej skola tillåtit fi skare att  
idka sitt  fänge innom269 deras watt en-område, 
hvarföre alla de, som härst ädes270 ville frest a271 
sin lyck a, måst e söka272 att  genom en sakta rodd 
bedraga Gudarna.273 Wid denna anmärkning 
fäst ade Erik ingen uppmärksamhet, utan wid-
höll sitt  påst ående, att  träskets sannskyldiga 
namn war Seidajärwi och  uppgaf såsom grund 
till benämningen, att  på en till venst er om oss 

☙   

☙   

  genom ǁ ut 
  marken ǁ gården 
  ännu genom ǁ genom 
  på […  ] att  ǁ så, att  
  med den olikhet ǁ 1. såle[des] ǁ 2. 

med den ringa olikhet 
  woro ǁ ännu ~ 
  See also Bartens 2017: 50. (TS) 
  Seitalompolo/Seitaluoppal (SaaN) 

in Enontekiö, N7589447 E405282 
(N68°24′6″ E24°42′20″). (TS) 

  Underrätt ad af ǁ 1. ~ ǁ 2. Upplyst om 
  träskets ǁ dett a 
  det ǁ 1. ~ ǁ 2. träsket 
  Th e concept of saivo has diff er-

ent meanings in diff erent parts of 
the Saami region. In Finland, it has 
usually meant a lake with a double 
bott om, through which it was pos-
sible to enter the underworld. Spir-
its lived in a saivo lake. Äikäs 2011: 
34. (TS) 

  Ty enligt ǁ Enligt 
  denna ǁ sistnäm[nda] 
  innom ǁ i 
  härstädes ǁ här 
  fresta ǁ försöka 
  söka ǁ be[draga] 
  Sáiva spirits were thought to be 

guardian spirits who lived in lakes 
with very clear water. Th e lakes 
with sáivas were thought to be es-
pecially plentiful with fi sh. Th e 
concept of sáiva has also meant 
‘sacred’ in general. Pulkkinen 2011: 
219; Pulkkinen 2005d; Pentikäinen 
1995: 146–149. (TS) 
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framst ick ande udde fordom hade274 st ått  en 
lappsk Seida. Denna Seida skulle hafva till-
hört  ❧ en frejdad trollkarl wid namn Lompso-
lo, som med Gudens tillhjelp idkade ett  rikt fi s-
kafänge. På motsatt a st randen hade en annan 
trollkarl uppslagit sitt  fi ske-läger, men han egde 
ingen Seida, hvarföre ock så hans fänge miss-
lyck ades. I öfrigt att  förbätt ra sin lyck a beslöt 
han att , medan Lompsolo sofde, nedrifva den-
nes Seida, hvilket hade den beräknade påföljd, 
att  hans275 fänge lyck ades, då deremot 
Lompsolo, som tillförene276 haft  Seiden att  
tack a för sitt  goda fänge, numera ej fi ck  någon 
fi sk. Lompsolo lät dock  saken ick e härwid bero. 
Han försedde sig med en ny Seida, och  nu kom 
åter all fi sk i hans nät, tills den andra trollkarlen 
åter fi ck  Seidan nedrifven. För att  göra en ända 
på denna tvist  öfverenskommo de tvenne troll-
karlarne att  sammanträff a  ❧ på ett  närbeläget 
berg och  ingå ett  enwig, hvarwid endast  troll-
konst er och  besvärjelser skulle begagnas såsom 
vapen. Lompsolo begaf277 sig till mötesplatsen 
under den antagna skepnaden af en ren[-]oxe278 
och  trodde sig i denna gest alt ej279 kunna igen-
kännas af sin wederpart. Men då den280 andra, 
som redan st od st ridsfärdig281 såg renoxen 
komma springande uppför berget, ropade han 
på282 afst ånd: ”du är Lompsolo”. Utan att  widare 
försöka sin283 lyck a, gaf sig Lompsolo besegrad 
och  fl ydde, ty han märkte nu, att  han utan bi-
st ånd af sin Seida uti intet kunde mäta sig med 
sin fi ende.

– – – ”Det bär aldrig på rätt , wägwisaren 
har gått  wilse”: är en farhåga, som oft a oroar284 
Lapplandsfararen, då han börjar trött na under 
sin  ❧ börda och  längtar till målet. Måhända 
har samma farhåga insmugit sig hos den 

☙   

☙   

☙   

  hade ǁ en 
  hans […  ] Lompsolo ǁ 1. hans fänge 

lyckades, men Lompsolos icke ǁ 2. 
Lomp[solo] 

  tillförene […  ] Seiden ǁ 1. hade haft  
Guden ǁ 2. hade haft  Seiden 

  begaf ǁ gaf 
  ren[-]oxe ǁ oxe 
  ej […  ] igenkännas ǁ blifwa sig 
  den […  ] renoxen ǁ denne såg 

Lomps[olo] 
  stridsfärdig ǁ redo på berget 
  på afstånd ǁ redan ~ 
  sin ǁ sig 
  oroar ǁ plag [plågar] 
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benägna läsaren, som åtagit sig mödan att  be-
ledsaga285 de resande på deras286 irrfärder i 
Lapplands sagorika287 bygder. Det är i sådant 
fall min pligt att  taga mig an en wägwisares rol 
och  öfwertyga mina följeslagare, att wi ännu 
äro på rätt . Wi hafva sedan288 wår afresa ifrån 
Peldowuoma by tillryggalagt fyra mil uppför 
Peldojoki och  befi nna oss nu wid st randen af 
Seida järwi, ej långt ifrån Peldotunturi289. Ifrån 
dett a fj äll tager Peldojoki sin början, fl yter ge-
nom Pahtajärwi290 och  Armojärwi291, men blir 
först  farbar, sedan äfven Seidajärwi lemnat den 
sitt  bidrag. Under sjelfva fl odtiden skall man292 
endast  med möda kunna bana sig fram293 fl od-
wägen  ❧ upp till Armojärwi, men på nuwa-
rande årst id ansåg Erik denna farled swårli-
gen294 kunna begagnas. Han föreslog derföre, 
att  wi nu skulle lemna Peldojoki watt en-syst em 
och  söka295 på en annan wäg komma öfwer 
landtryggen. Han underrätt ade oss, att  på södra 
sidan af Peldotunturi i en lång st räck ning 
fortlöpa många små träsk, hvilka leda till sjel-
fwa landtryggen. Tillika296 gjorde han oss upp-
märksamma derpå, att  nämnda träsk ej äga nå-
got samband med hvarandra, hvarföre det 
blefwe nödwändigt att  draga båten och  bära ef-
fect erna ifrån det ena träsket till det andra. 
Ehuru dett a arbete  ❧ wisserligen förekom oss 
nog beswärligt, trodde wi oss dock  böra wälja 
denna farled i anseende till träsken, som lågo i 
wår wäg och  underlätt ade wåra anst rängningar. 
Således fördelades wid Seidajärwi eff ect erna till 
tre bördor, hvardera af 3–4 lispunds wigt, dem 
Erik och  Jessiö utan krus lyft ade på wåra skuld-
ror. De297 drogo sjelfwa den toma båten och  wi 
följde dem med wåra bördor tätt  i spåren. På 
dett a sätt  tillryggalades wägen emellan 

☙   

☙   

  beledsaga de ǁ 1. följa de ǁ 2. beledsa-
ga oss 

  deras ǁ wåra 
  sagorika bygder ǁ sago-werld 
  sedan […  ] tillryggalagt ǁ tillryg-

ga[lagt] 
  Peldotunturi ǁ ~, som på wår stråt wäg 

At present, Peltotunturi is the 
name of a fell in Enontekiö near 
the Norwegian border, but here 
Castrén meant Árbmobuolža in 
Enontekiö, N7588967 E407530 
(N68°23′54″ E24°44′56″). Cf. the 
lakes south of “Peldotunturi” listed 
below. (TS) 

  It is possible that Castrén meant pre-
sent-day Armolompolo(Fi.)/Árb-
mo  luop pal (SaaN) with this name, 
N7589718 E407199 (N68°24′18″ 
E24°44′25″), but in that case he must 
have listed the lakes in reverse, i.e. 
ascending, order. (TS) 

  Armojärvi (Fi.)/Árbmojávri (SaaN) 
in Enontekiö N7589337 E407832 
(N68°24′6″ E24°45′21″). (TS) 

  man […  .] möda ǁ man med stor 
möda 

  fram ǁ ~ med båt 
  swårligen ǁ alldeles icke 
  söka […  ] annan wäg ǁ 1. i dess stäl-

le begagna en wälja en annan, i 
hans tanke wida beqvämare wäg ǁ 
2. söka oss en annan wäg 

  Tillika ǁ Ehuru 
  De ǁ Sje[lfwa] 
  Kaakkurijärvi (Fi.)/Gáhkkorjávri 

(SaaN) is a small lake in Enonte-
kiö, N7588961 E406652 (N68°23′53″ 
E24°43′39″). (TS) 

  Noukunainen (Fi.)/Novgonaš (SaaN) 
is a small lake in Enontekiö, N7588481 
E407356 (N68°23′38″ E24°44′42″). (TS) 

  Kouhtajärvi (Fi.)/Góvtt ajávri (SaaN) 
is a small lake in Enontekiö, N7588001 
E408288 (N68°23′24″ E24°46′5″). (TS) 

  Pitkäjärvi (Fi.)/Guhkesjávri (SaaN) 
is a small lake in Enontekiö, 
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Seidajärwi och  Kaakkurinjärwi298, Nokka-
nainen299, Kouhtajärwi300, Pitkäjärwi301, Nimi-
töin järwi302 och  Pahtajärwi303.304 Afst åndet 
emellan nyssnämnda ❧ träsk war myck et ringa, 
men ifrån Pahtajärwi till närmast e träsk, be-
nämndt Wiett ajärwi305 räknas i det närmast e 
en ¼ mil. Hela denna st räck a drogs båten med 
förenade kraft er, och  sedan den306 blifvit trans-
porterad till Wiett ajärwi, återwände wi307 
mangrannt till Pahtajärwi och  afh emtade deri-
från308 wåra eff ect er. Eft er att  hafwa rott  öfwer 
Wiett ajärwi befunno wi oss under sjelfwa 
landtåsen, hvilken här, så framt jag ej 
missminner mig, bär namnet Korsatunturi.309 
Först  nu börjades wåra wärst a mödor, ty ifrån 
st randen310 af Wiett ajärwi höjde sig fj ället311 i 
en temmeligen brant riktning, och  för att  kom-
ma deröfwer måst e wi tillryggalägga  ❧ en wäg 
af ¾ mil. Utt rött ade af dagens föregående312 an-
st rängningar föreslogo några i313 sällskapet, att  
wi nu borde lägga oss till hvila och  uppskjuta 
färden öfwer fj ället till följande dag, men Erik 
satt e sig med ifwer emot dett a förslag och  för-
säkrade, att  wi eft er några timmars hvila skulle 
känna oss ännu mera trött a och  rådbråkade. 
Då314 äfwen Jessiö inst ämde i denna åsigt, fun-
no wi för godt att  kl[ock an] 9315 på aft onen 
anträda den mödosamma färden. Liksom wid 
Pahtajärwi qwarlemnade316 wi äfwen här allt317 
löst  gods eft er oss och  företogo318 oss att  till en 
början släpa fram wår toma farkost . Eft er ytt er-
liga anst rängningar lyck ades det oss att  komma 
uppför fj ället, men här började till319 och  med 
de bäst a kraft er att  swigta. Nu kom äfwen Erik 
fram med den bekän ❧nelsen, att  han ick e war 
fullt säker om wägen, utan förde oss fram på 
beskrifning. I320 wår tröst lösa belägenhet satt e 

☙   

☙   

☙   

N7587489 E409088 (N68°23′8″ 
E24°47′17″). (TS) 

  Nimitöin järwi ǁ Pahtajärwi ett  litet 
namnlöst träsk och

Th is lake that Castrén mentions 
without a name or as ‘the nameless 
lake’ is now known as Ahvenjär-
vi, N7587209 E409838 (N68°23′0″ 
E24°48′24″). (TS) 

  Pahtijärvi (Fi.)/Báhtt ejávri (SaaN) 
is a small lake in Enontekiö, 
N7586895 E410272 (N68°22′50″ 
E24°49′2″). (TS) 

  […  ] Pahtajärwi. ǁ ~ Dagen war 
brännande het och beckoljan, som 
i ymnighet anwändes begagnades 
till att  afh ålla myggen, ökade het-
tan i ansigtet. 

  Vietkajärvi (Fi.)/Vietkajávri (SaaN) 
is situated in Kitt ilä, N7585573 
E411800 (N68°22′9″ E24°51′20″). 
Th ere is a small lake called Kivi-
järvi between lakes Pahtijärvi and 
Viet ka järvi. (TS) 

  den […  ] till ǁ wi nått  stranden af 
  wi […  ] eff ecter ǁ hela sällskapet till 

Pahtajärwi, för att  derifrån afh emta 
eff ecterna 

  derifrån […  ] eff ecter ǁ eff ecterna 
  Here Castrén is mistaken. Th e hill at 

Vietkajärvi is now called Vietkajär-
venpalo (Fi.)/Vietkabuollán (SaaN), 
N7585825 E412370 (N68°22′18″ 
E24°52′9″), while Korsatunturi (Fi.)/
Gorsaduott ar (SaaN/Korsâduotâr 
(SaaI) is on the opposite side of 
Lake Korsajärvi, N7588136 E 418882 
(N68°23′40″ E25°1′32″). Its height is 
468 m above sea level and it is the 
conjunction of the borders of the 
municipalities of Kitt ilä, Enontekiö 
and Inari. (TS) 

  stranden af Wiett ajärwi ǁ Wiett ajär-
wi 

  fj ället ǁ fj ällkanten 
  föregående ansträngningar ǁ mödor 
  i sällskapet ǁ bland de resande 
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wi oss ned på fj ället, itände wåra pipor och  höl-
lo råd. Wid321 denna rådplägning kunde322 dock  
ingen ting widare beslutas, än att  en af sällska-
pet skulle återwända till Wiett ajärwi och  deri-
från afh emta en rumm-butelj  – den enda wi 
ägde i wår323 wärjo, men de öfriga fyra bjuda 
till att  i324 mån af sina kraft er fortskaff a båten 
eft er Eriks anwisning. Förtroendet beträff ande 
rumm-buteljen föll på min lott , och  jag uppfyllde 
det till allmän tillfredsst älle[lse], ehuru föga 
fatt ades, att  jag ej förwillade mig på det  ❧ öds-
liga fj ället. Undertiden hade kamraterna hunnit 
till en liten fj ällbäck , hwilken eft er den beskrif-
ning, som Erik hade erhållit öfwer wår wäg, 
tyck tes325 bewisa, att  wår kosa ännu war riktig. 
Såsom Erik försäkrade, utföll denna bäck  i326 
Korsajärwi327, och  det war just  til samma träsk, 
dit wi st räfvade. Eft er hafwa tömt buteljens 
innehåll började wi draga båten med förnyade 
kraft er och 328 följde i början nyssnämnda bäck , 
men här329 lågo i wår wäg st ora st enar, hvilka 
innan kort tvungo oss att  lemna bäck en och  
fortsätt a dragningen i den förra330 riktningen. 
Sedan wi hela natt en igenom med all ihärdighet 
fullföljt dett a mödosamma arbete, utan att  
komma till ❧ Korsajärwi, funno331 wi oss slut-
ligen föranlåtna att  skick a wår wägwisare för 
att  uppsöka träsket. Han återwände eft er någon 
tids förlopp med den glada underrätt elsen, att  
wi woro helt nära målet, men332 att  wår kosa 
ick e war fullkomligt riktig. Först  kl. 6. på mor-
gonen hunno wi fram till träsket333 . Erik och  
Jessiö begåfwo sig nu eft er wåra wid Wiett ajär-
wi qvarlemnade saker, men wi öfriga lade334 
oss till hvila wid st randen af Korsajärwi.

Kort eft er middagen uppwaknade wi frus-
na och  genomwåta, med trött a ben, rådbråkade 

☙   

☙   

  Då […  ] instämde ǁ 1. I denna åsigt 
instämde äfwen Jessiö och det wi 
wi öfriga måste beqväma oss att  
ännu 

  kl. 9 ǁ ännu ~ 
  qwarlemnade wi ǁ qwarlemnades 

afve [äfven] 
  allt […  ] gods ǁ alla s lösa eff ecter 
  företogo oss ǁ började 
  till och med ǁ äfven 
  I […  ] fj ället ǁ 1. Wi började fi nna ǁ 

2. Wår belägenhet war tröstlös och 
wi satt e oss ned på fj ället 

  Wid ǁ Men 
  kunde dock ǁ kunde 
  wår wärjo ǁ wårt wåld 
  i […  ] fortskaff a ǁ eft er bästa förmå-

ga fra[mskaff a] 
  tycktes […  ] riktig ǁ war oss en bor-

gen derpå, att  wår kosa war riktig 
ty wi ännu befunno oss 

  i ǁ ut 
  Lake Korsajärvi (Fi.)/Gorsajávri 

(SaaN) is a long and narrow lake 
located partly in Enontekiö och 
partly in Kitt ilä, N7587942 E416673 
(N68°23′31″ E24°58′19″). (TS). 

  och […  ] början ǁ längs 
  här […  ] wäg ǁ 1. nödga[des] ǁ 2. här 

lågo i wägen 
  förra ǁ ursprungliga 
  funno ǁ började 
  men ǁ ehuru 
  träsket ǁ ~ och woro nu så till den 

grad utt [rött ade] 
  lade ǁ neddignade 
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sidor, st yng i bröst et335 och  ett  först ämdt lynne. 
Att  resan ❧ i en sådan belägenhet, och  sedan 
wår pratsamma wägwisare skilt sig ifrån oss 
wid Korsajärwi, war högst 336 ängslig och  oan-
genäm, ligger i sakens natur. Jag337 will derföre 
ick e uppehålla mig wid dess detaljer, utan blott  
till framtida resandes eft errätt else nämna några 
ord om riktningen af wår kosa. Wi rodde till en 
början utmed Korsajärwi, som lätt  igenkännes 
genom sitt  inom fj ällar inst ängda läge. Träsket 
är omkring en ½ mil långt och  så smalt, att  
man338 från landsidan knappt blir det warse, 
förrän man befi nner sig wid dess339 st rand. Mot 
norr smalnar insjön allt mera och  förlorar sig 
småningom i en obetydlig ådra, ❧ der båten ej 
löper ett  st eg, utan att  dragas. Längs denna bäck  
fortsätt es färden wid pass en ½ mil, hvarpå man 
ändteligen når Iwalojoki340, en st örre fl od som 
äger sitt  afl opp i Enare sjö. Redan wid sina käl-
lor har341 nyssnämnda fl od ett  så djupt342 wat-
ten, att  den resande näst an oafb rutet kan sitt a i 
båten, så framt han ej föredrager att  springa 
bland widebuskarna på den wåta och  tufwiga 
st randen. Eft er några timmars färd på Iwalojoki 
når han en så kallad lompolo d. ä. en bred, insjö-
lik utwidgning af fl oden. Här framte sig för ögat 
sköna, torra st ränder med yfwiga343 björkar och  
en rik vegetation. Botanikern skall säkert på 
dett a st älle upptäck a ❧ många rara örter, men 
för oss war zoologien af ett  st örre intresse. Wi 
företogo oss derföre att  anst älla jagt eft er rugg-
gäss och  hade den lyck an att  få wåra klena mat-
förråder i betydlig mon förökade. Härpå fort-
satt e wi344 åter wår färd i maklig rodd utför 
fl oden.

”Rök, menniskor!” dett a345 rop ljöd eft er 
några timmars färd på en gång ifrån wåra 

☙   

☙   

☙   

  Here may be seen the fi rst symp-
toms of the disease that developed 
into tuberculosis and became fatal 
for Castrén later. (TS) 

  högst […  ] [oangenäm ǁ 1. mycket ǁ 2. 
föga angenäm och unde 

  Jag […  ] detaljer ǁ Jag will derföre 
icke söka att  skildra dess detaljer, 
utan 

  man ǁ wi 
  dess ǁ st[randen] 
  Iwalojoki ǁ källorna af ~

Th e River Ivalojoki (Fi.)Avveel-
juuhâ (SaaI)/Avviljohka (SaaN). Its 
headwaters are situated near Lake 
Korsajärvi, and it fl ows into Lake 
Inari 180 km to the north-east at 
N7628230 E524450 (N68°45′52″ 
E27°36′18″). (TS) 

  har ǁ är 
  djupt ǁ watt [en] 
  yfwiga ǁ höga, ~ 
  wi åter ǁ wi 
  dett a […  ] ljöd ǁ ljö[d] 
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läppar. Förrän wi ännu hunnit lägga i land, hell-
sade oss en fi skare, som låg lägrad wid en st ock -
eld, med följande ord: ”hvilka ären I, som ron på 
Iwalojoki, och  hvart går er346 wäg? Dock  hvi 
spör jag eder om ting, dem jag redan känner. 
Jag har sett  er alla i sömnen och  dig, Jessiö i din 
afl edne faders gest alt.” Sedan fi skaren sålunda 
förrått , hvars ❧ andas barn han war, började 
jag genast  sätt a mitt  artilleri i rörelse, d. ä. jag 
gaf mannen en sup och  litet tobak, köpte alle-
handa småsaker af honom, utan att  pruta det 
minst a, och  skänkte åt hans gosse några böck er. 
En sup till, och  fi skaren war den uppriktigast e 
trollkarl347 i werlden. Han omtalade myck et be-
synnerliga saker, dem så wäl han sjelf som an-
dra trollkarlar utöfwat. Beklagligtwis saknade 
likwäl hans berätt else allt sammanhang, hvilket 
troligen war en följd af den andra supen. Föl-
jande berätt else om Johan Päiwiö och  en annan 
frejdad trollkarl benämnd Toragas348 war en af 
de redigast e:

En trollhexa ifrån Ryska Lappmarken, be-
nämnd Kirst i Nouhtua, hade ❧ begifvit sig till 
Kitt ilä, i afsigt att  derifrån förtrolla all wildren 
till sitt  eget land.349 Päiwiö, som kände hennes 
anslag, afsände Toragas till Iwalojoki, för att  
härst ädes350 förtrolla hexan och  hindra renarne 
att  komma öfwer elfven. Då Toragas såg renar-
ne anlända, började han mönst ra dem myck et 
noga, emedan han befarade att  trollhexan möj-
ligen antagit skepnaden af en ren. Men i hela 
hjorden fanns ingen enda, som351 han kunde 
anse för en metamorphoserad Kirst i, och  allra-
minst  föll det honom i sinnet att  misst änka den 
sist a renen, som war halt, mager, wanskaplig 
och  med möda åtföljde hjorden. Ur st ånd att  
igenkänna hexan kunde han med all sin 

☙   

☙   

  er ǁ Er 
  trollkarl ǁ menni[ska] 
  On the folklore of the sorcerer 

Tora gas, collected especially by 
Samuli and Jenni Paulaharju, see 
Suomen kansan vanhat runot XII.1 
No. 262, 265–267, 269, 3528; XII.2 
No. 813, http://www.skvr.fi. (TS) 

  It is a common theme in the folk-
lore of sorcerers or magicians that 
they att empt to cause damage 
to others, as was still believed in 
many places in the early 20th cen-
tury. On the case of the Tornionjo-
ki valley, see Toratt i 1998: 182–183. 
(TS) 

  härstädes ǁ wid renarnes öfwerfart 
öfwer elfwen 

  som […  ] anse ǁ 1. hwari ǁ 2. som 
kunde anses 

  denna ǁ ~ i sjelfva verket 
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förmåga ej hindra renarna att  simma öfwer fl o-
den. ❧ Först  då han såg den halta och  wanskap-
liga renen ick e, såsom de andra, simma, utan 
dyka öfwer elfwen, öfwertygades han, att  just  
denna352 war den beryktade Kirst i.353 Men se-
dan hon lyck ligen kommit öfwer till motsatt a 
st randen, förmådde Toragas ej mera tillintetgö-
ra hennes anslag. Han återwände alltså till Päi-
wiö och  berätt ade för honom, huru saken 
afl upit. Nu beslöt den sist nämnda att  afsända 
Toragas till Ryska Lappmarken, för att  göra sig 
noga underrätt ad om trollhexans namn, egen-
skaper o. s. v. Sedan Toragas uppfyllt dett a ålig-
gande till Päiwiös tillfredsst älle[lse], företog sig 
denne att  med354 tillhjelp af sina mäktiga355 
trollkonst er förmå renarna ❧ att  återwända. 
Tillika afskick ade han Toragas för356 att  tillse, 
om ej renarna woro synliga. De kommo i sjelf-
wa werket springande med sådan fart, att  Tora-
gas redan på tre mils [afst ånd] hörde, huru357 
renfött erna knarrade (nasasi). Hjorden358 be-
fann sig då wid en fl od, som till minne af den-
na359 händelse kallas Nasamajoki360.

Af361 ett  likartadt innehåll woro de fl est a 
berätt elser, dem fi skaren meddelade mig. De 
innehöllo en skildring af utmärkta Sch amaners 
bragder, och  i de fl est a berätt elser prisades i 
synnerhet den egenskap hos forntidens362 Sch a-
maner, att  de kunde ikläda sig hvilken gest alt de 
för godt funno.363 Tron på en sådan förmåga 
hos Sch amanerna har tillförene warit wida ut-
bredd så wäl i Finland364 ❧ som i synnerhet uti 
Lappland, och  ännu i dag är denna widskepli-
ga365 tro hos Lapparne ick e fullkomligt366 ut-
plånad. Åtminst one hör man wåra Finska Lap-
par försäkra, att  det i Ryska Lappmarken skall 
gifwas Sch amaner, hvilka i likhet med Päiwiö, 

☙   

☙   

☙  ❧

☙   

  Metamorphosis tales of this kind 
are widely known and common 
also in Lapland. Th ey oft en refer 
precisely to sorcerers. Huuskonen 
2011: 284–288. (TS) 

  med ǁ genom 
  mäktiga trollkonster ǁ trollkonster 
  för att  […  ] ǁ till ett  ställe, benämndt 

Kuiwaselkä, 
  huru ǁ ren[fött erna] 
  Hjorden […  ] ǁ 1. Floden, hvarwid 

renarna då ǁ 2. Renarna 
  It is probably here that the words 

that Castrén wrote in the margin 
and struck out later would belong: 
af Lapparnes magiska be<----->. 

  Naskamajoki (Fi.)/Náskanjohka 
(SaaN) is a tributary of the River 
Ivalo joki, with its mouth at N7582371 
E435755 (N68.3467 E25.4398). Sand-
ström 1985: 135 considers the ety-
mology possible but not verifi able. 
(TS) 

  Af ett  likartadt […  ] ǁ 1. Af ett  lik-
artadt innehåll woro de fl esta be-
rätt elser, fi skaren meddelade mig. 
De rörde sig alla omkr[ing] kring 
det slags tro[llar] Schamaner, som 
Finnarne kalla Wirolaiset och Lap-
parne Wiroladschak (Sing[ularis] 
Wiro ladsch, Finn. Wirolainen). Or-
det betecknar egentligen estlända-
re, men brukas äfwen till att  utmär-
ka stora så beskaff ade trollkarlar 
och i synnerhet sådana, som äga 
förmågan att  ikläda sig hvilken ge-
stalt de behaga. ǁ 2. Af ett  likartadt 
innehåll woro de fl esta berätt elser, 
som fi skaren meddelade mig. De 
rörde sig mest kring magiska äm-
nen 

  forntidens ǁ utmärk[ta] 
  Castrén later collected similar tales 

also from Siberia. (TS) 
  Finland ǁ Lappland 
  widskepliga tro ǁ tro 
  fullkomligt utplånad ǁ utplånad 
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Toragas m. fl . kunna påtaga sig skepnaden af 
renar, björnar, wargar, fi skar, fåglar m. m. I en 
sådan omklädnad kallas Sch amanen af Lappar-
ne Wiroladsch, af Finnarne Wirolainen, som 
egentligen beteck nar Est ländare. Wår fi skare af-
sjöng för mig ett  på Finska aff att adt qväde, som 
innehöll en mängd af dett a slags metamorphoser. 
Då ifrågawarande qväde saknar allt inre sam-
manhang, vill jag blott  summariskt anföra dess 
innehåll[.] ❧ Sången börjas367 med en inled-
ning, deri en trollkarl, wid namn Karkias, bekla-
gar sig öfver det lidande, som blifwit hans land 
tillfogadt derigenom, att  Toragas med368 sina 
trollkonst er förjagat all wildren derifrån till Kit-
tilä. På denna inledning följer en beskrifning 
öfwer den smälek, som Karkias sjelf fått 369 lida 
af denna sin ”onda owän”. Toragas hade nämli-
gen ihjälslagit Karkias och  kast at honom i en 
sjö. Här hade dock  Karkias kommit till lifs 
igen370 och  uppehållit sig många år i någon för-
ändrad gest alt under en gäddas lefwer. Derpå 
hade Toragas uppfångat gäddan och  förwarat371 
den jemte ❧ Karkias tre år i sin boda. Befriad 
derifrån hade Karkias begynt vanka omkring i 
mennisko-skepnad, men under en jagtfärd blif-
vit ertappad och  för andra gången dödad af 
Toragas. Derpå låter sången Karkias åter372 
qwick na wid, men (såsom det tyck es) först  i 
grafwen. Här373 börjar han längta eft er sin son, 
och  knappt har han ytt rat denna längtan, förrän 
sonen kommer fl ygande till honom i gest alten 
af en tjäder. I förtrytelsen deröfwer, att  sonen i 
trollwishet war hans egen jemlike, börjar Karki-
as utfara374 emot honom förebrående ord. 
Häröfwer förgrymmad fl yger sonen sin kos. Nu 
antager fadren ge❧st alten af en knipa, börjar 
derpå att  förfölja sin son, upphinner och  

☙   

☙   

☙   

  börjas ǁ begynner 
  med ǁ genom 
  fått  ǁ hade ~ 
  igen och ǁ igen, gömt sig 
  förwarat den jemte ǁ låtit den j 
  åter qwickna ǁ 1. åter ǁ 2. å nyo fram-

te ǁ 3. å nyo 
  Här […  ] han ǁ Han börjar b 
  utfara […  ] ord ǁ utfara i häft iga fö-

rebråelser emot 
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återhemtar honom. Härpå råka far och  son i en 
häft ig ordwexling, som slutas dermed att  sonen 
för alltid öfwergifver sin fader. Lapparnes magis-
ka berätt elser och  sånger anföras i bihanget.375

Sedan376 jag uppteck nat några bland fi s-
karens sånger och  sagoberätt elser, samt derun-
der frikost igt unfägnat honom med tobak och  
bränwin, fatt ade en sådan wänskap till min 
person, att  han bad mig framdeles besöka hans 
hem i Kitt ilä. ❧ Här lofwade han berätt a377 för 
mig ännu mera378 underbara saker samt dess-
utom wisa mig Päiwiös Seida. ”Denne”, ytt rade 
han med högtidligt allwar, ”äter menniskor, 
men med mig till följeslagare har du intet att  
frukta. Jemte denna förtröst an till sin egen 
trollkonst  hyst e han en ick e ringa tanke om B.s 
och  min kunskap i samma yrke. Han höll379 
den förres insekt-håfvar och  saxar för troll-
masch iner, och  då jag ur ett  papper uppläst e en 
beswärjelse, pekade han på ett  öfwerst ruket 
st älle, ytt rande härwid: ”se der ligger kraft en.” 
Till sin härkomst  war fi skaren en Lapp, men 
han hade ända ifrån barndomen lefwat bland 
Finnar och  derunder förlorat sin ❧ nationalitet 
och  med den all känsla af sitt  mennisko-wärde. 
I hans wäsende röjde sig en blandning af feghet 
och  låtsad ödmjukhet, slughet, snikenhet med 
fl ere bland de egenskaper, som wanligen 
utweck la sig hos förtryck ets barn. I synnerhet 
ådagalade fi skaren en st or skick lighet i köpsla-
geri. Wi köpte af honom några färska harrar, 
dem han lät oss betala eft er behag. Mer380 än 
tillfreds med wår öfwermått an frikost iga betal-
ning framtog han genast  ur sin wederwärdigt 
st inkande väska twenne torra, med all orenlig-
het bekajade harrar och  best ämde381 nu för 
dem ungefär samma pris, som382 han hade 

☙   

☙   

  Th e Appendix does not exist. 
  Sedan jag […  ] ǁ Utan att  längre up-

pehålla mig wid Lap[pens] fi ska-
rens sånger och sago-berätt elser 
will jag 

  berätt a ǁ meddela 
  mera ǁ fl era 
  höll ǁ s 
  Mer […  ] torra ǁ 1. Han måste hafwa 

tyckt att  handeln bar sig, emedan 
han genast ur sin wederwärdigt 
stinkande väska framtog ǁ 2. Öfwer 

  bestämde ǁ för dem 
  som han hade ǁ som han genom wår 

ytt erliga frikostighet hade 
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erhållit för de färska. ❧ Sedan dessa383 blifvit 
nöjaktigt betalda, började han ihopsamla 
fragmenterna af sin sist a måltid, hvilka best odo 
i några gåsfött er384, och  då det lyck ats honom 
att  få385 äfwen dem utprånglade, ytt rade han 
sjelfb elåtet: ”hwem hade trott , att  jag skulle 
göra en så god marknad wid Iwalojoki!” Emel-
lertid hade hans386 gosse smort wåra skoplagg 
och  dertill387 begagnat wår egen smörja.388 
Gossens möda hade wi rikligen wedergällt med 
peningar, böck er och  bröd, men ick e desst o 
mindre ropade fi skaren, då wi redan woro i be-
råd att  sätt a oss i båten: ”smörjan är obetald, 
smörjan är obetald”. Sedan äfwen den blifwit 
❧ betald, trodde wi oss hafwa fullgjort all rätt -
färdighet, men fi skaren fordrade ännu en sup 
på köpet.

Fortsätt ningen af wår färd utför Iwalo 
war anmärkningswärd genom natur-omgifwel-
sernas st orartade beskaff enhet. Wi hade knappt 
förlorat ur sigte wår huswilla wärd, förrän wi 
hörde dånet af brusande forssar  – en musik, 
som sedan i nära tre dygn oupphörligt ljöd i 
wåra öron. Så förfärande dessa forssar ock så 
woro, hade wi dock  ingen annan utwäg än att  
hjeltemodigt kast a oss midt ibland de sjudande 
bränningarna, hvilka näst an wid hwarje st eg 
hotade oss med fara. Watt enmassan i Iwalo war 
wäl ick e alltför st or, men dock  mer än tillräck lig 
att 389 uppsluka oss och  wår lilla farkost . För att  
den fl yende st römmen ej skulle kast a oss ❧ mot 
klippor och  skär, måst e wi oupphörligt hålla bå-
ten tillbaka med långa st örar eller så kallade lär-
lingar. Hela dagen igenom woro wi sysselsatt a 
med dett a mödosamma arbete, och  natt en till-
bragtes wid st ock eldar. Wi funno aldrig något 
skygd öfwer wåra hufwuden, utan lefde i ått a 

☙   

☙   

☙   

  dessa ǁ äfven ~ 
  gåsfött er ǁ gåsfött erna 
  få […  ] dem ǁ 1. äfwen få dem ǁ 2. äf-

wen få ǁ 3. utt ryck 
  hans gosse ǁ en honom följaktig 

gosse 
  dertill ǁ derwid 
  Cf. the shoe cream in the Helsing-

fors Morgonblad version on p. 186. 
  att  ǁ för ~ 
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dagars tid under bar himmel, st ädse390 utsatt a 
för ett  ihållande regn och  en kall wäderlek.

Men för att  återkomma till fl oden och  dess 
beskaff enhet, så391 ätföljes den längs en st or del 
af sitt  öfra lopp af höga392, fruktanswärda fj äll, 
hvilka på somliga st ällen höja sig lodrätt  öfver 
watt enytan och  fortlöpa hela mil i ett  oafb rutet 
sammanhang. B. och  jag klätt rade oft a med lifs-
fara ❧ uppför dessa fj äll, i hopp att  ändteligen 
få fägna393 oss öfver anblick en af Enare-sjö394. 
Men så långt ögat nådde, syntes åt norr, söder, 
öst er och  west er endast  oöfwerskådliga fj äll. 
Der en djupare dal sänkte sig ned mellan fj ällen, 
erbjöd den öfwer dalen hvilande dimman un-
derst undom anblick en af en sjö, och  wi troddes 
oss redan en gång vid395 en sådan företeelse 
hafwa skådat i fj erran det eft erlängtade Enare, 
men Jessiö st örde wåra illusioner med den för-
säkran, att  wi396 ej skulle nå denna sjö, så397 
länge fj ällen lågo i wår wäg.

Några398 mil ofwanom Iwalo-elfs utlopp 
i399 Enare afl ägsnade sig ❧ ändteligen denna 
dyst ra fj ällst räck ning, som lik en ond genius 
förföljt den st rida, i wild förtwifl an 
undanfl yende400 st römmen. I fj erran syntes401 
ännu kala fj älltoppar framskymta, men rundt-
omkring oss sågo wi endast 402 sköna, gräs-
bewuxna slätt er. Elfwen hejdade403 sitt  st rida 
lopp och  bildade smärre holmar, som bekläddes 
af lummiga löft rän. Snart404 wisade sig spår af 
menniskor, såsom höst ack ar, gärden405 m. m. 
Wi406 uppbjödo wåra ytt erst a kraft er för att  
medelst  en anst rängd rodd snart hinna någon407 
mensklig boning och  trodde408 knappt wåra 
ögon, då wi409 i st ället för jemmerfulla410 kåtor 
midt i det djupa Lappland blefvo411 warse wäl-
bygda fi nska gårdar, omgifna af grönskande 

☙   

☙   

  städse utsatt a ǁ 1. i ǁ 2. städse utsatt a 
ǁ 3. derunder 

  så […  ] lopp ǁ kan jag ej lemna obe-
märkt oanmärkt, att  den längs en 
stor del af sitt  öfra lopp åtföljes 

  höga […  ] fj äll ǁ höga fj äll 
  fägna ǁ det eft erlängtade 
  Enare-sjö ǁ Enare-träsk 
  vid […  ] skådat ǁ skåda 
  wi ǁ 1. fl o[den] ǁ 2. denna 
  så länge ǁ förrän 
  From here on the text has been 

published in Castrén 1842b, corre-
sponding to Castrén 1852a: 33–52. 

  i […  ] denna ǁ Castrén 1842b: till 
Enare sjö upphör, eller rätt are vid-
gar sig, den 

  undanfl yende ǁ Castrén 1842b: fl y-
ende 

  syntes […  ] slätt er ǁ Castrén 1842b: 
skymta ännu de hala [kala] fj äll-
topparna, men rundtomkring ser 
du en skön, gräsbevuxen slätt  

  endast sköna ǁ sköna 
  hejdade […  ] bekläddes ǁ Castrén 

1842b: hejdar sin fart och bildar 
små holmar, som beklädas 

  Snart […  ] spår ǁ Castrén 1842b: 
Ändteligen visa sig äfven nägra 
spår 

  gärden m. m. ǁ gärden, gårdar m. m. ǁ 
Castrén 1842b: gärdesgårdar m. m. 

  Wi […  ] wåra ǁ Castrén 1842b: Man 
uppbjuder sina 

  någon ǁ Castrén 1842b: en 
  trodde […  ] wåra ǁ Castrén 1842b: 

tror knappt sina 
  wi ǁ Castrén 1842b: man 
  jemmerfulla ǁ Castrén 1842b: jem-

merliga 
  blefvo ǁ Castrén 1842b: blir 
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ängar och  wack ra sädesfält. ❧ Det är otroligt, 
huru wälgörande en sådan anblick  verkar på 
sinnet412 eft er det slags färder, som wi hade till-
ryggalagt. Den oupphörliga åsynen af skyhöga 
fj äll413 och  brusande forssar har414 en döfwan-
de egenskap. Menniskan kan i längden ej415 ut-
härda att  inom sig reproducera naturens vilda 
lek416. Sinnet förlorar sin spänst ighet417 att  
emott aga intryck  af de fasawäck ande omgifwel-
serna och  bemäktigas af en st um418 häpnad. 
Men då naturen slutligen419 återgår i ro, då 
de420 vilda elementerna i fridfull förening 
afspela naturens sanna skönhet, då421 spritt a 
äfven i422 mennisko-hjertat glada, friska423 
känslor. Det är likwäl anmärk❧ningswärdt, att  
till424 och  med den skönast e natur tyck es425 li-
kasom ligga lik, så snart den ick e röjer några 
spår af menniskor, då deremot ett  wägamärke, 
en afb ruten åre426, en eldst ad och 427 med ett  
ord: den428 ringast e småsak, hvari man igen-
känner naturens herre, sprider lif429 och  tref-
nad öfwer den allra430 dyst rast e wildmark. 
Hwilket paradis är då ick e Kyrö by.431

☙   

☙   

  sinnet […  ] tillryggalagt. ǁ Castrén 
1842b: sinnet. 

  fj äll ǁ Castrén 1842b: fj ällar 
  har […  ] egenskap ǁ werkar i läng-

den döfwande på sinnet ǁ Castrén 
1842b: döfvar sluteligen alla känslor 

  ej ǁ att  ǁ Castrén 1842b: icke 
  lek ǁ ~, utan 
  spänstighet […  ] omgifwelserna ǁ 

Castrén 1842b: spänstighet 
  stum ǁ Castrén 1842b: stum, brutal 
  naturen sluteligen ǁ Castrén 1842b: 

sluteligen naturen 
  de […  ] elementerna ǁ Castrén 1842b: 

de nyss så vilda elementer 
  då […  ] känslor ǁ Castrén 1842b: då 

vaknar äfven hos menniskan lusten 
att  lefva och glädja sig af lifvet 

  äfven i ǁ i 
  friska ǁ lefva[nde] 
  till och med ǁ Castrén 1842b: äfven 
  tyckes ǁ Castrén 1842b: synes 
  åre ǁ Castrén 1842b: åra 
  och med ǁ Castrén 1842b: med 
  den […  ] småsak ǁ hwarje små[sak] 
  lif och trefnad ǁ Castrén 1842b: ett  

underbart lif 
  allra dystraste ǁ Castrén 1842b: 

dystraste 
  Th e chapter equivalent to the arti-

cle in Helsingfors Morgonblad ends 
here. (TS). 

  II. ǁ Reseminnen ifrån Lappland och 
Karelen II. 

  II. ǁ III. 
  Kitt ilä […  ] I förstone ǁ Castrén 

1842b: Läsaren önskar tvifvelsutan 
lära känna uppkomsten af denna 
lilla hyperboreiska colonie, och jag 
är lycklig nog, att  kunna tillfreds-
ställa hans önskan. – Kitt ilä, ett  ka-
pell under Sodankylä, är i våra da-
gar, och skall alltid hafva varit fat-
tigdomens rätt a hemvist. Hungers-
nöden hade för omkring 100 år till-
baka förmått  en Finne, vid namn 
Henrik Kyrö, att  härifrån begifva 
sig till den eft er honom benämnda 
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II.432 433

Kitt ilä434 kapel säges i alla tider hafwa warit 
fatt igdomens och  eländets rätt a hem. För 
wid pass hundra år tillbaka hade en inträff ad, 
svår hungersnöd twungit en derst ädes bosatt  
hemmansegare, wid namn Henrik Kyrö, 
att  lemna hus och  hem, för att  på främmande 
ort söka sin bergning. I sådan afsigt begaf han 
till den eft er honom sedermera benämnda 
Kyrö by435 wid Iwalojoki, hwarest  goda 
ängslägenheter och  ett  rikt fi skewatt en 
lofwade honom en sorgfri framtid. I först one 
hade han äfven en god framgång, men innan 
kort wädrade wargar och  björnar upp 
hans ensliga hydda, först örde ❧ hjordarna 
och  bragte honom436 åter i armod. Han437 
hade en talrik familj, som han eft er sina 
lidna olyck or ej kunde underhålla i hemmet. 
Han mäst e derföre låta sina äldre barn draga 
sin kos ifrån fäderne-huset och  söka annorst ä-
des sin fortkomst . Bland dessa fl yktingar 
hade sonen Lars eft er en438 till439 Norrige 
werkst älld resa begifvit440 sig till Kitt ilä 
och  der utbjudit441 till salu ett  nybygge, 
som han föregaf442 sig hafva upptagit 
i Kyrö by och  bragt i det allra ypperst a skick . 
En af hans slägtingar, wid namn Th omas Kyrö, 
hade redan långt443 före dett a ledsnat wid 
fatt igdomen i Kitt ilä och  köpte obesedt444 
det utbjudna nybbyget för en ganska dryg 
summa. Tidigt en wår begaf han sig till det445 
nya hemmet och  tog wägen utför Iwalojoki.446 
Sjelf st yrde han sin båt utmed fl oden, medan 
hust run dref fram ❧ hjordarna447 längs fj ällen. 
Hwardera hade de under wägen utst ått  

☙  &  ❧ 

☙   

☙   

Kyrö by, hvarest Enare fi skrika sjö 
och förträffl  iga ängslägenheter lof-
vade honom lifvets bergning. I bör-
jan 

  According to Itkonen, T.I., 1948 I: 
118–119, Nahkiaisoja 2003: 167–168 
and Vahtola, A., 2005: 384, the fi rst 
farmhouse in the later village of 
Kyrö was inhabited by Finnish col-
onists in the middle of the 18th cen-
tury, but it was deserted later and 
not inhabited again until the ear-
ly 19th century. Today, Kyrö is part 
of the village of Ivalo, the centre of 
Inari, N7617710 E523388 (N68°40′13″ 
E27°34′34″). (TS) 

  honom åter ǁ honom 
  Han […  ] fortkomst. ǁ Castrén 1842b: 

Henrik hade en talrik familj; de 
äldre barnen nödgades öfvergifva 
hemmet och söka sin räddning på 
fremmande ort. 

  en […  ] resa ǁ Castrén 1842b: eft er en 
resa till Norrige 

  till […  ] ǁ resa 
  begifvit ǁ hafva ~ 
  utbjudit ǁ Castrén 1842b: bjudit 
  föregaf ǁ föregifvit ǁ Castrén 1842b: 

sagt 
  långt […  ] ledsnat ǁ Castrén 1842b: 

ledsnat 
  obesedt […  ] summa ǁ Castrén 1842b: 

det obesedda nybygget för en dryg 
summa 

  det nya hemmet ǁ Castrén 1842b: sitt  
nya hem 

  Iwalojoki. […  ] härunder ǁ Castrén 
1842b: Ivalo elf. Floden var ännu 
hög och strid; fj ällbäckar brusade 
i ymnighet. Th omas for sjelf med 
en båt utför elfven, medan hustrun 
dref sina hjordar längs fj ällryggar-
na. Det är rörande att  höra den 
goda gubbens gamla gumma omta-
la de faror och mödor, som de hvar-
dera utstodo. Deras enda tröst 

  hjordarna ǁ sina 
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oerhörda mödor448, och  deras enda tröst  här-
under war det goda nybygget, som skulle bere-
da dem en sorgfri framtid. Men när de449 
ändteligen kommo fram, funno de ej450 tak öf-
ver hufwud, ej odlad torfwa451. Det452 war rö-
rande att  höra den gamle Th omas’ hust ru 
skildra dessa sorgliga öden, hvilkas453 erinran 
hos henne frampressade bitt ra454 tårar, men 
sjelf ytt rade Th omas med lugn: ”låt det 
framfarna wara glömdt, gumma455, och  klaga 
ej öfwer försynens skick elser.” Till det som 
hust run hade ordat456 om deras svikna för-
hoppningar i afseende å det nya hemmet tilla-
de Th omas: ”Fanns här ej457 gård, så fanns här 
dock  st ock 458 att  bygga gårdar af, och  behöfde 
wi wäl häst  för att  släpa hem träd459 ur ❧ sko-
gar? Nej! på denna fl äck , der gården st år, är 
st ock en460 fälld med dessa tvenne armar. Dess-
utom461 är sandback en förwandlad till en 
grönskande äng, som födt, du minns det wäl, 
trett io462 kor och  sextio får.” Här afb röts Th o-
mas af sin hust ru, som anmärkte att  alla463 de 
sextio fåren inom några ögonblick  blifvit döda-
de af wargen. ”Må wara”, genmälte464 Th omas, 
”men hafva wi ick e för wåra mödor och  mot-
gångar fått  en pening att  bära på bröst et och  en 
silfverbägare, hvarur tvenne höga herrar 
druck it?”

Den wälmåga, hvartill Th omas först od 
att 465 bringa sig upp, lock ade466 småningom 
allt fl ere och  fl ere Finnar ifrån Kitt ilä och  
Enontekis att  här bosätt a467 sig. Sålunda ❧ 
hafwa468 eft erhand wid pass ett  dussin Finska 
nybyggen uppst ått  wid nedra469 loppet af 
Iwalo elf.470 Det äro dessa nybyggen, som471 
bära namnet af Kyrö by.

☙   

☙   

  mödor ǁ ~ och faror 
  de […  ] funno de ǁ Castrén 1842b: man 

omsider kom fram, fanns 
  ej ǁ icke 
  torfwa ǁ Castrén 1842b: torfve 
  Det […  ] lugn ǁ Castrén 1842b: Nu brast 

gumman i gråt, men Th omas sade 
  hvilkas ǁ och 
  bitt ra ǁ strida 
  gumma […  ] Th omas ǁ Castrén 1842b: 

gumma. 
  ordat om ǁ 1. om[nämnt] ǁ 2. nämnt om 
  ej ǁ Castrén 1842b: icke 
  stock ǁ Castrén 1842b: träd 
  träd ur skogar ǁ Castrén 1842b: stock 

ur skogen 
  stocken ǁ all ǁ Castrén 1842b: all 

stocken 
  Dessutom är sandbacken ǁ Sand-

backen är ǁ Castrén 1842b: Sand-
backen är 

  trett io […  ] får ǁ Castrén 1842b: sextio 
får och trett io kor 

  alla de ǁ Castrén 1842b: de 
  genmälte ǁ Castrén 1842b: sade 
  att  bringa ǁ Castrén 1842b: att  innan 

kort bringa 
  lockade småningom ǁ Castrén 1842b: 

lockade 
  bosätt a sig ǁ upptaga nybyggen ǁ 

Castrén 1842b: bosätt a sig och upp-
taga nybyggen 

  hafwa eft erhand ǁ Castrén 1842b: hafva 
  nedra ǁ Castrén 1842b: nedersta 
  elf. […  ] by ǁ Castrén 1842b: elf. 
  som […  ] namnet ǁ man benämner 
  nybyggarne i Kyrö ǁ Castrén 1842b: 

Kyröboerne 
  jagt […  ] åkerbruket ǁ Castrén 1842b: 

fi ske och jagt. Åkerbruket 
  bisak […  ] påminner mig ǁ Castrén 

1842b: bisak. Ängarna vårdas med 
mycken omsorg, och jag påminner 
mig aldrig 

  sådan ǁ mycken 
  sällan […  ] hafwa ǁ 1. påminner mig 

aldrig ǁ 2. sällan hafva 
  Norska ǁ Castrén 1842b: Norrska 
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Trogna den wink naturen utst akat, 
hafwa nybyggarne472 i Kyrö iklädt sig en lef-
nadsart, som i hela wårt nordliga Finland wore 
det ändamålsenligast e. De lifnära sig förnäm-
ligast  genom boskapsskötsel, jagt473 och  fi ska-
fänge, då deremot åkerbruket betraktas mera 
som en bisak474 och  inskränker sig hufvud-
sakligen till odlingen af korn, potatis och  rof-
vor. Ängarna wårdas med sådan475 omsorg, 
att  jag sällan476 påminner mig hafwa sett  en 
wack rare höwäxt än i Kyrö by. Sitt  smör for-
slar man i slutet af November med renar till 
Norska477 fj order och  utbyter det emot mjöl478. 
Häraf har hitintills st örst a delen blifwit för-
bränd till ❧ brännwin, ty consumtionen479 af 
bröd är hos Finnarne i Enare ganska 
obetydlig.480

Om de481 i Kyrö bosatt a colonist ers sedli-
ga och  religiösa tillst ånd hafwa prest erna på 
orten lemnat mig ganska482 fördelaktiga 
witt sord. Hwad483 jag484 sjelf erfarit, är ett  
sällsynt bevis på deras485 hjelpsamhet och  
gäst wänlighet486, som jag ej kan underlåta att  
här anföra. Händelsen hade fogat, att  wårt487 
brödförråd under den långwariga färden på 
Iwalojoki i förtid tagit en ända. Komna till 
Kyrö köpte wi af Th omas allt det mjöl han 
ägde, men488 det räck te endast  till ått a bröd489, 
af hvilka twenne förtärdes på st ället. De sex 
återst ående borde förslå åt fyra personer i fem 
dagars tid. Eft er anst älld sjelfpröfning funno 
wi dett a quantum490 wara allt för otillräck -
ligt491 och  beslöto derföre att  under färden ut-
för Iwalo uppsöka en nybyggare, som sades 
wara ❧ rikligen492 försedd med mjöl. Wid493 
wår ankomst  till nybygget494 erforo wi likwäl 
till wår bedröfvelse, att  hela förrådet redan 

☙   

☙   

  mjöl […  ] obetydlig. ǁ Castrén 1842b: 
mjöl, hvaraf likväl hitintills största 
delen blifvit förbrändt till brännvin. 

  consumtionen […  ] Finnarne ǁ liksom 
Lapparne bröd consumeras 

  Th is kind of economy was typical 
of the region in Castrén’s time and 
also later when there was large-scale 
freight transport with reindeer be-
tween Finnish Lapland and North-
ern Norway and the White Sea coast. 
Kortesalmi s. a. [2007]: 236–248. (TS) 

  de […  ] bosatt a ǁ Castrén 1842b: dessa 
  ganska fördelaktiga ǁ Castrén 1842b: 

de fördelaktigaste 
  Hwad ǁ Men 
  Hwad […  ] af Th omas ǁ Castrén 1842b: 

Att  de icke heller äro fremmande för 
all slags civilisation, önskar jag att  
få ådagalägga genom följande till-
dragelse. Kort före vår ankomst till 
Kyrö by gjorde vi den sorgliga upp-
täckt, att  vårt bröd-förråd tagit slut. 
Af Kyrö Th omas 

  deras hjelpsamhet ǁ hjelpsamhet 
  gästwänlighet ǁ gästf[rihet] 
  wårt brödförråd ǁ wi 
  men […  ] till ǁ och dera[s] ǁ Castrén 

1842b: och deraf bakades 
  Castrén 1842b, footnote: Nybyggar-

ne i Enare hjelpa sig fram utan bröd. 
  quantum […  ] otillräckligt ǁ Castrén 

1842b: qvantum alltför otillräckligt 
att  tillfredsställa våra behof 

  otillräckligt ǁ ~ för wå[rt] 
  rikligen försedd ǁ Castrén 1842b: för-

sedd 
  Wid […  ] qvarhöll oss ǁ Det ǁ Castrén 

1842b: Dett a var dock allt förbrändt 
till brännvin. För att  hafva någonting 
att  trösta oss med, i fall nöden blefve 
stor, köpte vi en kanna af denna ethe-
riska vara, och voro just i beråd att  
fortsätt a vår färd, då i och med det-
samma ett  förfärligt åskregn inträff a-
de och qvarhöll oss ännu 

  Called Vanhatalo, see Castrén’s fi eld 
notes on p. 209. 
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hunnit förwandlas till brännwin. Då alltså ing-
en brödbakning kunde komma i fråga, beslöto 
wi att  oförtöfwadt fortsätt a wår resa, men i 
detsamma inträff ade ett  st arkt åskregn, som 
qwarhöll oss några timmar i nybygget. Deref-
ter495 satt e wi oss åter i rörelse och  hade till-
ryggalaggt en496 wäg af wid pass två mil, då 
wi warseblefwo en betydlig samling af män 
och  qvinnor, hvilka st odo på back en wid ett  
nybygge och  alla woro klädda i helgdagsdrägt. 
Emedan497 dagen redan började lida till sitt  
slut, yrkade roddarne att  vi ej borde lägga i 
land, utan498 i499 dess st älle påskynda wår färd 
för att  i god tid hinna fram till Juutua lapp-
by500, belägen på en holme i Enare sjö.501 Man 
sade502 det wara äfwentyrligt att  ❧ om natt en 
färdas på nämnda sjö, emedan den oft a503 eft er 
sol-nedgången betäck es med tjock a dimmor, 
hvilka kunna wilse leda till och  med den skick -
ligast e st yrman. Samlingen på back en hade 
emellertid någon ting så inbjudande504, att  jag 
till hvad pris som hellst  wille se505 den på 
närmare506 håll. För att  få min plan genom-
drifwen, anmärkte jag att  Jessiö, enligt hwad 
han förrut meddelat mig, war kusin till nybyg-
gets förwaltare, och  dett a ansågs af alla, utom 
Jessiö sjelf, för ett  nog giltigt skäl att  lägga i 
land. Men wi hade ännu ick e uppnått  st randen, 
förrän507 de på back en st ående karlarne sprun-
go i fl oden ända till knäna,508 fatt ande tag i 
båten, drogo den på torra landet och  hellsade 
oss med ett  hjertligt wälkommen. Wi fördes i 
en främmanst uga, der golfwet509 war sku-
radt510 och  best rödt med granris, bänkar och  
bord st äda❧de och  spisen så nyss reparerad, 
att  den ännu ej511 hunnit torka. Alla512 wisade 
oss en synnerlig wälwilja, och  wärdinnan 

☙   

☙   

  Dereft er […  ] woro ǁ Castrén 1842b: 
Dereft er tillryggalade vi åter omkring 
två mils väg, då vi vid ett  nybygge öf-
verraskades af en betydlig folkmas-
sa – män och qvinnor –, hvilka stodo 
på backen och voro alla 

  en wäg […  ] ǁ wi[d] 
  Emedan […  ] ej ǁ Castrén 1842b: Da-

gen började redan lida mot aft onen, 
och roddarne yrkade, att  vi icke 

  utan […  ] färd för ǁ Castrén 1842b: för 
  i […  ] påskynda ǁ påskynda 
  lappby […  ] Samlingen ǁ Castrén 1842b: 

Lappby. Denna mening understöddes 
ifrigt af lotsen, som sade, att  tjocka 
dimmor vanligen vid midnatt en lägra 
sig öfver insjön, hvarvid den skickli-
gaste lots lätt  kan taga miste om ko-
san. Men samlingen 

  In summer, the Juutua Saami village 
was situated on the island of Kourin-
saari (Fi.)/Kovinsuálui (SaaI) and in 
wnter at the mouth of the River Juu-
tuan joki, where the church of Ina-
ri was built in 1895. Castrén visit-
ed Kourinsaari Island at N7639070 
E517457 (N68°51′44″ E27°26′2″) https://
inarinseurakunta.fi/index.php/sivu/
inarinkirkko; Museovirasto: Valtakun-
nallisesti merkitt ävät rakennetut kult-
tuuriympäristöt, Inarinsaamelaisten 
vuotuismuuton talvi- ja kesäpaikat, 
http://www.rky.fi/read/asp/r_kohde_
det.aspx?KOHDE_ID=5216. (TS) 

  sade det wara ǁ påstod att  
  oft a ǁ wanlige[n] 
  inbjudande ǁ Castrén 1842b: dragande 
  se […  ] kusin ǁ Castrén 1842b: ville be-

trakta den på något närmare afstånd. 
Jag erinrade mig då, att  vår följeslaga-
re ifrån Peldovuoma, Jessiö, var kusin 

  närmare ǁ <-> 
  förrän ǁ Castrén 1842b: innan 
  knäna, fatt ande ǁ Castrén 1842b: 

knät, fatt ade 
  golfwet […  ] nyss ǁ Castrén 1842b: det 

rena golfvet var beströdt med gran-
ris och spisen så nyligen 
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räck te mig twenne warma, wäldiga bröd, fram-
st ämmande derwid några ord till ursäkt för 
sina ringa håfwor. Hela denna tilldragelse har 
sin förklaring deri, att  ifrån513 nybygget, der514 
wi afb idade regnets öfwergång, ett  ilbud oss 
owetande hade515 blifvit hitskick adt, för att  un-
derrätt a516 nybyggets innewånare om wår för-
lägenhet på bröd.517 Budet hade i518 förbigående 
wikit in uti några skogsgårdar och  deras519 in-
newånare st römmade tillsamman för att  wäl-
komna oss520 och  i synnerhet sin nya prest . 
För att  på ett  wärdigt sätt  emott aga oss, hade 
man i hast  st ädat och  reparerat rummet. Lyck -
ligtwis ❧ fanns i nybygget äfwen litet521 mjöl, 
som under loppet af några timmar bakades till 
bröd. Huru dett a tillgick 522, kan jag ej närmare 
förklara, men wisst  är, att  sjelfva faktum äger 
sin riktighet.

Eft er523 att  hafwa språkat en st und med 
ortens wänliga innewånare, lemnade wi ny-
bygget och  fortsatt e wår resa utmed Iwalo. Då 
wi nådde Enare-sjö524, war aft onen redan525 
långt framskriden. Emellertid kunde wi ännu 
på insjöns vest ra sida skönja dunkla konturer 
af höga fj äll, medan på den öst ra otaliga 
holmar tedde sig för ögat. Mellan holmarna 
framskymtade här och  der omätliga fj ärdar, 
ofwer hwilka natt en ❧ höll på att  utbreda sitt  
dunkla fl or. Wår wäg ledde ej526 öfver de st ora 
fj ärdarna, utan blott  öfwer en wik af527 den 
st ora insjön. Medan wi färdades deröfwer, un-
derhöll oss st yrmannen med allehanda berät-
telser öfwer sjöns beskaff enhet. Han trodde 
sig weta att  Enare528 (äfven529 Enari, Enara 
Finn. Inari, Lapp. Anara, Einara) war 12 mil 
lång, 8 mil bred530 och  så rik på holmar, att  
ingen dödlig någonsin haft 531 räkning på dem 

☙   

☙   

  skuradt ǁ nyss ~ 
  ej ǁ Castrén 1842b: icke 
  Alla […  ] räckte ǁ Castrén 1842b: Mig 

förde man likväl först i pörtet, der 
en ung, blomstrande enka – värdin-
nan – med rodnad på kind räckte 

  ifrån nybygget ǁ man ~ 
  der ǁ Castrén 1842b: hvarest 
  hade blifvit ǁ Castrén 1842b: blifvit 
  underrätt a […  ] bröd ǁ underrätt a om 

wår förlägenhet på brödföda ǁ Castrén 
1842b: underrätt a om den förlägenhet, 
hvari vi befunno oss i brist på bröd 

  Castrén 1842b, footnote: Läsaren för-
står kanske icke, huru man på så kort 
tid hunnit baka oss bröd; men jag kan 
försäkra, att  det verkligen lät göra 
sig, ehuru jag icke äger tillräcklig in-
sigt i brödbaknings vetenskapen för 
att  kunna förklara dett a faktum. 

  i […  ] uti ǁ Castrén 1842b: derjemte lem-
nat underrätt else om vår ankomst i 

  deras innewånare ǁ Castrén 1842b: 
folket 

  oss […  ] riktighet. ǁ Castrén 1842b: sin 
nya prest. – Uti dett a beteende röjer 
sig en fi nhet, som det torde tillåtas 
oss att  kalla civilisation, änskönt man 
icke fi nner den hos de civiliserade. 

  litet ǁ några marker 
  tillgick ǁ med 
  Eft er […  ] beskaff enhet. ǁ Castrén 

1842b: Eft er mycken välfägnad lem-
nade vi nybygget, och befunno oss 
innan kort på Enare vidsträckta sjö. 
Det började redan lida inpå natt en. 
Matt  studsade solens strålar tillba-
ka från den klara insjöns blåa yta, 
och mörk var skuggan vid de klippi-
ga, tallbevuxna holmarna. På insjöns 
vestra strand syntes mörka kontu-
rer af höga fj äll, medan man åt den 
östra blef varse otaliga holmar. Mel-
lan dem framskymtade nu och då 
omätliga fj ärdar, uppå hvilka natt en 
höll på att  utbreda sitt  dunkla fl or. 
Vår språksamma lots roade oss med 
hvarjehanda berätt elser. 
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alla532, Päiwiö533 kanske undantagen. Sjöns 
djup hade i fordna dagar en Lapp welat under-
söka534 på sådant sätt , att  han fast bundit en 
kitt el wid en tågända535 och  nedsänkt kitt eln i 
sjön. Men sedan han låtit536 260 famnar af tå-
get löpa ned, skall ❧ watt nets skyddsande537 
(haltia) hafva afskurit538 tåget och  bemäktigat 
sig kitt eln. Eft er539 denna tilldragelse har 
ingen wågat sig på att  pejla djupet, utan man 
antager allmänt, att  de st ora fj ärdarna äro 
bott enlösa.540

I541 hopp att 542 före natt ens inbrott  hin-
na fram till Juutua afl öst e543 wi på träsket 
wåra roddare, och  satt e oss sjelfwa wid åror-
na. Wi rodde turwis, men544 sedan min tur 
war545 förbi, insomnade jag och  waknade först  
mot morgonen546  – dock  ick e i Juutua, utan 
wid en obebodd holme, der st yrmannen warit 
nödsakad att  sätt a till, af fruktan att  förwilla 
sig på den dimomhöljda insjön. Wid mitt  
uppwaknande hade dimmorna redan börjat547 
skingra sig, och  wi gåfwo ❧ oss åter å färde. 
Eft er några timmars rodd nådde wi lyck ligt548 
den omförmäldta Lappbyn, som war den för-
st a wi sett  under hela wår549 resa.

Anblick en af en lappby hör550 åtminst o-
ne sommartiden ick e till de allra angenämast e 
företeelser. Rundtomkring på marken ser551 
man fi sktarmar, fi skfj äll,552 rutt nande fi skar 
och  all553 slags orenlighet, som med en weder-
wärdig st ank förpest ar athmosferen. Knappt554 
har man med ekel och  wämjelse öfwerst ått  
denna pröfning, förrän555 man måst e uthärda 
en ännu swårare. Genom den låga ingången 
till556 tälten557 utkrälar en skara menniskor, så 
öfwerhöljda med smuts och  ohyra, att  man 
skyggar558 tillbaka wid deras åsyn. Sjelfwa 

☙   

☙   

  Inari(n)järvi (Fi.)/Enare träsk (Swe.)/
Anárjávri (SaaN)/Aanaarjäv ri (SaaI)/
Aanarjäu’rr (SaaS), the third largest 
lake in Finland, situated in Inari. (TS) 

  redan långt ǁ långt 
  ej öfver ǁ egentligen blott  öfver 
  af ǁ öfwer 
  Enare […  ] Einara) ǁ Castrén 1842b: 

Enare sjö 
  (äfven […  ] ǁ (Lapp. Anar[a]) 
  Both the length and breadth of the 

lake are exaggerated here. Actual-
ly, it measures ca. 80 x 40 km, its 
area thus being according to diff er-
ent sources ca. 1080–1390 km2. Ta-
katalo 1976; Järviwiki: Inarijärvi, 
http://www.jarviwiki.fi/wiki/Inari-
j%C3%A4rvi_(71.111.1.001). (TS) 

  haft  […  ] på ǁ Castrén 1842b: känt 
  Th e present fi gure is 3,318. Järviwiki: 

Inarijärvi, http://www.jarviwiki.fi/
wiki/Inarij%C3%A4rvi_(71.111.1.001). 
(TS) 

  Päiwiö […  ] undantagen ǁ Castrén 
1842b: med undantag kanske af Päiviö 

  undersöka ǁ Castrén 1842b: mäta 
  tågända […  ] sjön. ǁ Castrén 1842b: 

tågända. 
  låtit […  ] löpa ned ǁ Castrén 1842b: 

nedsänkt 260 famnar af tåget 
  skyddsande […  ] allmänt ǁ Castrén 

1842b: haltia hafva kommit och be-
mäktigat sig kitt eln. Sedermera har 
ingen sökt utforska sjöns djup, och 
är den tron allmän [In Castrén 1842b, 
there is a note by the editor here:] Så 
kallas hos Finnar och Lappar ett  eks-
tatiskt tillstånd, i hvillket deras troll-
karlar stundom råka. Det åtföljes af 
förskräckliga kroppsrörelser, fradga 
i munnen, ögonrullning, o. m. dyl. 

  afskurit ǁ kommit och ~ 
  Eft er ǁ Sedan 
  Th e deepest point of the lake has 

been measured as 92 or 95 m. Taka-
talo 1976; Järviwiki: Inarijärvi, http://
www.jarviwiki.fi/wiki/Inari j%C3%A4r-
vi_(71.111.1.001). (TS) 
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taga559 de likwäl saken ganska lugnt. Artighe-
ten bjuder, att  hvarje mensklig warelse i 
tältlaget560, ❧ små barn ick e undantagna, wäl-
komnar561 den resande med ett 562 handslag. 
Sedan denna pinsamma563 ceremonie564 i all 
tyst het för sig gått , får man näst an altid565 
göra sig beredd på följande frågor: ”Är det fred 
i landet? Huru befi nner566 sig Kejsaren, 
Biskopen och  Landshöfdingen.” I567 Juutua blef 
jag dessutom568 tillspord om mitt  hem, och  då 
jag sade det wara beläget långt bortom569 fj äl-
len, sporde mig en Lapp, om jag war hemma 
från570 det land, der tobaken571 wäxer. Dett a 
påminner om Göthes: ”Kennst  du das Land, wo 
die Citronen blühn?”572

Under mitt 573 samtal med Lapparne an-
märkte jag en utomordentlig lifl ighet hos574 
byalagets qvinliga personal. Det war förwå-
nande att  se, med hvilken snabbhet dessa korta 
och  eft er utseendet owiga varelser lupo575 
ifrån det ena tältet till det andra. Resulta❧tet 
af denna lifl ighet war, att  wi innan kort inbjö-
dos i ett 576 litet, mörkt kyff e, som skulle före-
st älla en st uga. B. och  jag antogo oförskräck t 
inbjudningen, men D. hade redan577 dessförin-
nan rymt fältet och  begifwit sig inåt skogen, 
der han dröjde i fl ere timmars tid, innan han 
åter wågade578 närma sig Lapparnes smutsiga 
näst en. Emellertid579 sofde jag ganska godt i 
den swala st ugan och  kände mig dereft er så 
wederqwick t580, att  jag nu till581 och  med hade 
mod att  inträda582 i en583 af lappkåtorna.

Denna kåta war, likasom Enare-lappar-
nes kåtor öfwerhufvud, sålunda uppförd584, 
att  underredet eller grundwalen utgjorde585 
en fyrkant, som war bildad af tre ofwanpå 
hvarannan st ällda st ock ar, då deremot ❧ den 

☙   

☙   

☙   

  I […  ] oss ǁ Castrén 1842b: I afsigt att  
snarare hinna fram till Juutua, hade 
vi afl öst våra roddare och sjelfve 
satt  oss 

  att  ǁ af 
  afl öste ǁ hade 
  men ǁ s[edan] 
  war ǁ Castrén 1842b: gått  
  morgonen […  ] styrmannen ǁ Castrén 

1842b: morgonen vid en obebodd 
holme, der lotsen 

  börjat […  ] färde. ǁ Castrén 1842b: 
skingrat sig så mycket, att  lotsen 
åter vågade sig ut. 

  lyckligt […  ] war den ǁ Castrén 1842b: 
Lappbyn – den 

  wår resa ǁ Castrén 1842b: resan 
  hör […  ] företeelser. ǁ Castrén 1842b: 

sommartiden hör icke till de ange-
nämaste. 

  ser man ǁ Castrén 1842b: ligga 
  fi skfj äll, rutt nande ǁ Castrén 1842b: 

fj äll, rutt nade 
  all […  ] swårare. ǁ Castrén 1842b: an-

nan orenlighet. Dessa, i förening 
med den till torkning uppsatt a och 
oft a till hälft en rutt nade fi sk, sprida 
en vedervärdig och pestartad lukt. 
Sedan man öfverstått  dett a intryck, 
så erfar man snart ett , om möjligt, 
ännu plågsammare. 

  Knappt […  ] med ǁ Har man utan 
  förrän ǁ så 
  till ǁ tält 
  tälten utkrälar ǁ Castrén 1842b: kå-

tan framkrälar 
  skyggar ǁ Castrén 1842b: nästan fa-

sar 
  taga de likwäl ǁ Castrén 1842b: taga 

de 
  tältlaget ǁ kå[tan] ǁ Castrén 1842b: 

kåtalaget 
  wälkomnar ǁ Castrén 1842b: skola 

välkomna 
  ett  handslag ǁ Castrén 1842b: handslag 
  pinsamma ǁ ~ widlöft [iga] 
  pinsamma ceremonie ǁ Castrén 

1842b: ceremonie 
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  altid ǁ Castrén 1842b: alltid 
  befi nner […  ] Biskopen ǁ Castrén 1842b: 

mår Kejsaren, Bispen 
  I ǁ Wid ǁ Castrén 1842b: Vid 
  dessutom tillspord ǁ Castrén 1842b: 

tillspord 
  bortom […  ] sporde ǁ Castrén 1842b: bort 

om fj ällarne, frågade 
  från ǁ Castrén 1842b: ifrån 
  tobaken ǁ Castrén 1842b: tobak 
  Mignon’s song in the fi rst chapter 

of the third book of the novel Wil-
helm Meisters Lehrjahre symbolizing a 
yearning for far-away lands. Th e fi rst 
stanza reads: “Kennst du das Land, wo 
die Zitronen blühn / Im dunkeln Laub 
die Goldorangen glühn, / Ein sanf-
ter Wind vom blauen Himmel weht, / 
Die Myrte still und hoch der Lorbeer 
steht? / Kennst du es wohl? / Dahin! 
Dahin! / Möcht ich mit dir, o mein Ge-
liebter ziehn!” Goethe s.a.: 707. (TS) 

  mitt  ǁ Castrén 1842b: dett a 
  hos ǁ Castrén 1842b: bland 
  lupo […  ] andra ǁ Castrén 1842b: sprun-

go ifrån den ena kåtan till den andra. 
Komna till dörren, kastade de sig ned 
på händerna, och i ett  huj voro de inne. 

  ett  […  ] stuga ǁ Castrén 1842b: en stuga 
  redan dessförinnan ǁ redan ǁ Castrén 

1842b: redan 
  wågade ǁ Castrén 1842b: dristade 
  Emellertid […  ] afdelningarna. ǁ Castrén 

1842b: Eft er par timmars hvila hade 
mitt  mod så tillvuxit, att  jag åter våga-
de mig i en af kåtorne. En Fiskar-Lap-
pes kåta i Enare är uppförd på följan-
de sätt : Underredet eller grundvalen 
består af en fyrkant, bildad af tren-
ne på hvarannan ställda stockar. Den 
öfra har en pyramidalisk form och är 
sammanfogad af bräder, samt i mid-
ten försedd med draghål. I Utsjoki, der 
man har brist på stock, har jag sett  den 
nedra delen bestå af stenar, hvilka äro 
belagda med torf. Äfven den öfra de-
len är vanligen torfb elagd. Kåtorna i 

Utsjoki hafva en rundad form. De lik-
na i det närmaste halfk lot. – Invändigt 
är en Lappkåta eft er konstens reglor 
inrätt ad på följande sätt : Ifrån hvar-
dera sidan af dörren går en stock ge-
nom hela kåtan. Dessa genomskäras 
af tvänne andra, som löpa tvärt ige-
nom rummet. Sålunda bildas nio sär-
skilta afdelningar, af hvilka de tre när-
mast dörren belägna begagnas för ved, 
skoplagg och gröfre husgerådssaker. 
Af de derpåföljande tjenar den med-
lersta till eldstad. Rummet höger om 
eldstaden är värdens och värdinnans 
lägerställe, det till vänster upptages af 
husets öfriga befolkning. Är kåta-laget 
stort, så begagnas de öfriga sido-afdel-
ningarna äfven till lägerställen. De tre 
innersta äro bestämda för matvaror 
och fi nare husgerådssaker. Rundt om-
kring väggarna äro upphängda knifvar 
och andra smärre redskap. [Footnote:] 
Man anträff ar vid Finlands nordliga 
gränser, särdeles i Kajana län, och i det 
Archangelska gouvernementet små så 
kallade Lappgrafvar. Traditionen gör 
dem till Lapparnes bostäder. Gropen 
skulle hafva motsvarat det fyrkanti-
ga underredet och varit på något sätt  
öfverbygd. Jag har anställt gräfning-
ar i så beskaff ade gropar och funnit på 
bott en af dem kål, förbrända jernsaker 
m. m. (Se min redogörelse på Finlands 
Allmänna Tidning för år 1839). Nämn-
de tradition vinner bekräft else deraf, 
att  man i Enare ännu träff ar lika be-
skaff ade fårhus.

Th e Lapp grave is not an established 
concept in archaeology, but Castrén 
interprets apparently correctly the ex-
cavated remains as those of dwellings. 
He is incorrect concerning the year of 
the Finlands Allmänna Tidning which 
he refers to here. Th e report that he 
wrote to the Finnish Literature Socie-
ty aft er his journey in Karelia in 1839 
(see p. 276–289) was published in No. 
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☞

barkade renhudar, som trädes på krop-
pen lik en skjorta) och påtagit sin hvi-
ta valpu, som var gjord af vadmal och 
till snitt en lik peski. Uppå denna bar 
hon ett  lifstycke, raha (?) kallad. Kring 
halsen var af lärft  fästad en såkallad 
raddelin, hvaraf fl ikarna hängde ned 
på bröstet, och bildade ett  slags fi ckor. 
Det mest lysande i hela kostymen var 
gördeln (poaga l. povi), rikt utsmyck-
ad med silfverspännen. Dervid häng-
de en knif och ett  instrument af ben 
(eller horn) hvarmed Lapparne ifrån 
träd afskala barken. Särdeles karakte-
ristisk är de Lappska qvinnornas huf-
vud[/]bonad. Öfver hjessan uppstiger 
en hästskolik halft  qvarters hög grann-
låt, som erhåller sin form genom ett  i 
mössan befi nteligt träd-apparat. – Kar-
larnes klädedrägt är i det närmaste lik 
qvinnornas. Deras mekko, på Lappska 
matsu kallad, är kortare än qvinnornas 
och räcker endast till knät. Både karlar 
och qvinnor nytt ja benkläder af ren-
skinn. De förras mössor hafva ingen 
bestämd form. – Jag behöfver knappt 
anmärka, att  såväl karlar som qvinnor 
vintertiden kläda sig med muddar (pel-
sar) af renhudar, som räcka ända till 
hälarna, och äro försedda med så liten 
inskärning framtill, att  en ovan endast 
med ytt ersta möda kan träda den af 
och på sig. Beträff ande Lapparnes ut-
seende kan jag icke vidgå den allmän-
na mening, att  de äro till växten korta. 
Dett a gäller allenast qvinnor. I Utsjoki 
träff ar man mycket resliga karlar. I 
Enare äro de af medelstorlek; men det 
är anmärkningsvärdt, att  karlarne öf-
verhufvud äro ganska magra, hvarfö-
re äfven i en Finsk runa laihavatt a till-
delas såsom epithet åt Lappen. Qvin-
norna deremot äro mycket frodiga och 

82–83/1840 (8–9 April) of the newspa-
per. See p. 264, 281, 293, 298–300. (TS) 

  wederqwickt ǁ ~ af sömnen 
  till ǁ <--> 
  inträda ǁ för första gången i mitt  lif ~ 
  en af lappkåtorna ǁ en lappkåta 
  uppförd ǁ for 
  utgjorde ǁ <-> 
  war ǁ Castrén 1842b: är 
  på […  ] ifrån ǁ 1. äro lagda på ǁ 2. fortlö-

pa ifrån 
  Härigenom ǁ På 
  tre ǁ sistn[ämnda] 
  få ǁ kunn[a] 
  For a description of diff erent types of 

Saami dwellings, see Itkonen, T.I., 1948 
I: 174–216, esp. 185–190 corresponding 
to the types described by Castrén. Th ey 
were in use until the early 20th century. 
See also p. 211, 338–339. Also Carpelan 
2005. (TS) 

  Kåtan […  ] Enare-Lappens ǁ Castrén 
1842b: Kåtan är dock icke Fiskar-Lap-
pens 

  äger han alltid ǁ Castrén 1842b: har han 
  för […  ] rofdjur. ǁ Castrén 1842b: för att  

vara skyddade emot åverkan af vargar, 
björnar, räfvar m. m. 

  Förmögnare ǁ Rikare 
  Förmögnare […  ] sommaren. ǁ Castrén 

1842b: Rikare Lappar hafva till och 
med stugor, som de likväl icke bebo 
sommartiden. [Footnote:] Här är alle-
nast fråga om Fiskar-Lappens bostäder 
under sommaren. 

  äro dessutom försedda ǁ Castrén 1842b: 
hafva till och med 

  Då […  ] renwård. ǁ Castrén 1842b: Det 
torde kanske intressera någon läsare 
att  göra bekantskap med Lapparnes 
klädedrägt, utseende, allmänna karak-
ters drag och lefnadssätt . – Under vår 
hvila hade Lapparnes och i synnerhet 
de Lappska qvinnornes klädedrägt un-
dergått  en fördelaktig förändring. Sär-
deles väl utstyrd var värdinnan. Hon 
hade afl agt sin peski (ett  öfverplagg af 
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öfra delen ägde en pyramidalisk form och  
war586 sammanfogad af bräder. I Utsjoki plä-
gar man af brist  på st ock  bilda den nedra afdel-
ningen af st en och  till wärmens underhållande 
belägga med torf hela tältet. Ock så hafva kå-
torna här ick e en pyramidalisk, utan en run-
dad form och  likna i det närmast e halfk lot. 
Hvad tältens inredning beträff ar, så är den 
öfwerallt i Lappmarken ungefär densamma. 
På långsidan af tältet d. ä. emellan dörren och  
bakwäggen löpa twenne paralella st ock ar ge-
nom hela tältet. Dessa genomskäras af tvenne 
andra, som på587 twärsidan fortlöpa ifrån den 
ena wäggen till den andra. Härigenom588 
bildas i tältet nio särskildta afdelningar, af 
hvilka de tre först a närmast  dörren begagnas 
såsom förwaringsrum ❧ för wed, skoplagg 
och  gröfre husgerådssaker, då åter de tre589 
ytt erst a wid bakwäggen äro best ämda för 
matwaror och  fi nare redskap. Af de i midten 
befi ntliga tre afdelningar tjenar den medler-
st a, under rökhålet belägna, till eldst ad. Rum-
met höger om eldst aden utgör wärdens och  
wärdinnans logis, det till venst er upptages af 
husets öfriga befolkning. Är familjen st or, så 
få590 dess mindre betydande medlemmar in-
qvartera sig i någon af de öfriga afdelningar-
na.591

Kåtan592 eller tältet är ick e Enare-lap-
pens enda byggnad. Wid sitt  hufvudläger 
äger593 han alltid en eller fl era små fi sk-bodor, 
som äro uppförda på höga st olpar, för594 att  
deras innehåll mått e wara bätt re skyddadt ❧ 
för åwerkan af wargar, räfvar, björnar och  an-
dra rofdjur. Förmögnare595 Lappar596 äro 
dessutom försedda597 med st ugor, hvilka lik-
wäl ick e bebos om sommaren.

☙   

☙   

välmående.  – En djup, dyster be-
tryckthet hvilar öfver de rent Lapp-
ska anletsdragen. Pannan är låg och 
nedtryckt, kinderna utstående och 
ögonen små. Det tyckes, som skul-
le främre delen af hufvudet genom 
ett  ytt re våld blifvit nedtryckt, och 
kindbenen derigenom utpressa-
de. Jag sade, att  de Lappska anlets-
dragen röja ett  betryckt sinne. Det-
ta är i sjelfva verket en grundegen-
skap i Lapparnes national karak-
ter. Händelserna lägga sig vanligen 
tungt på Lappens själ; han är sällan 
glad, och ser med förkärlek sakerna 
ur deras mörka sida. Om någonting 
går honom emot, så står han der, ta-
fatt  och hjelplös. Blir han förorät-
tad, så är han försvarslös och täres 
af en stum grämelse. I sin vrede är 
han vild, i sitt  hat oförsonlig. Får han 
anledning till misstankar, så är han 
ytt erst aktsam; men vinner man en 
gång hans förtroende, så är han den 
uppriktigaste varelse i verlden; och 
har man icke sårat honom, så är han 
ganska lätt  att  fås till vän. Gästfri-
het är en särdeles utmärkande egen-
skap bland Lappar. Emot sina fatt iga 
äro de hjelpsamma. Öfverhufvud äro 
Lapparne ett  fromt och fredligt släg-
te. Inbördes stridigheter bilägga de 
antingen i tysthet, eller genom sina 
såkallade kåta-keräjät (kåta-ting).

Enare fi skrika sjö har sannolikt 
lockat Lapparne ifrån deras mödo-
samma kringirrande nomadlif till 
fi skarens beqvämare lefnadsart. För 
det närvarande fi nnes i hela Enare 
kapell ingen enda Fjäll-Lapp, men 
väl en mängd såkallade Skogs-Lap-
par, hvilka om sommaren sysselsät-
ta sig med fi ske, och om vintern med 
renskötsel. 

  öfwerraskade ǁ 1. öfwer[raskade] ǁ 2. 
woro Lapparne 

  Castrén describes diff erent items of 
Saami clothing separately in his fi eld 
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Då598 wi först  anlände till Juutua, öfwer-
raskade599 wi Lapparne i deras enkla hvar-
dagsdrägt, men under wår hvila hade de påta-
git sina helgdagskläder.600 Både män och  
qvinnor hade afk ast at sin svarta peski, som är 
en om sommaren bruklig öfwerklädnad af 
barkade renhudar med formen af en skjor-
ta601, och  i dess st älle påtagit602 ett  liknande 
öfwerplagg af kläde603.604 Ofwanpå denna 
buro qvinnorna ett  lifst yck e, och  kring halsen 
hade de fäst at en lös lärft krage, hvaraf långa 
fl ikar nedhängde på bröst et och  bildade ett  
slags fi ck or. Om lifwet sågs hos begge könen 
en ❧ med blanka silfver- eller messings-spän-
nen rikligen utsmyck ad gördel.605 Särdeles 
ch aract erist isk war hos qvinnorna hufvudbo-
naden. Den utmärkte sig förnämligast  genom 
en öfwer hjessan framst ick ande, halft  qvarters 
hög, häst skolik grannlåt.606 Hufwudbonaden 
hos männerna hade ingen best ämd form.607 
Begge könen buro skoplagg och  benkläder af 
mjukt renskinn med afb arkadt hår.608 En nog-
grannare beskrifning öfver Lapparnes kläde-
drägt meddelar A. J. Sjögren i sina ”Anteck -
ningar om församlingarna i Kemi Lappmark” 
sid.  244 o. f. Här will jag blott  tillägga, att  
både609 män och  qvinnor om vintern bära 
en610 öfverklädnad af ludna renskinn, som i 
likhet med peski är framtill fast sydd och  en-
dast  försedd med en ❧ så liten öppning, att  en 
owan med st örst a swårighet kan träda den af 
och  på sig.611

Hwad Lapparnes utseende beträff ar, så 
är det en känd612 sak, att  de öfwerhufvud613 
taget äro till wexten mera korta614 och  i ansig-
tets bildning närma sig den mongoliska typen 
d. ä. hafva låg panna, utst ående kinder, små 

☙   

☙   

notes and gives also there a summa-
ry of the whole set of clothing. See 
p. 212–214. Itkonen, T.I., 1948 I: 323–
380. 

  Itkonen, T.I., 1948 I: 336 mentions 
that a worn-out, hairless paltsapeski 
was commonly used in summer. (TS) 

  påtagit ǁ hade qvinnorna ~ 
  kläde ǁ ~, som 
  Castrén means mekko or kauhti 

(SaaN gákti, SaaI mááccuh). Itkonen, 
T.I., 1948 I: 346–351. (TS) 

  Belts with silver mountings have 
been documented among the Saami 
since the early 16th century, and 
they date back to a prehistoric tra-
dition. Fjellström 1962: 97–128, esp. 
106–108. See also Itkonen, T.I., 1948 
I: 361–363. (TS) 

  On female headwear, see Itkonen, 
T.I., 1948 I: 365–368. Th e picture on p. 
368 illustrates ládjogahpir, the type 
Castrén describes here. (TS) 

  On the diff erent forms of male head-
wear, see Itkonen, T.I., 1948 I: 363. 
(TS) 

  Itkonen, T.I., 1948 I: 323–330 does 
not describe hairless shoes of rein-
deer skin. (TS) 

  både […  ] qvinnor ǁ Lapparne 
  en öfverklädnad ǁ ett  öfverplagg 
  […  ] sig. ǁ ~ <-->

Here Castrén seems to mean the 
type of clothing, described in It-
konen, T.I., 1948 I: 337. (TS) 

  känd ǁ allmänt ~ 
  öfwehufvud […  ] äro ǁ äro  
  Itkonen, T.I., 1948 I: 138–140 presents 

anthropological measurements of 
height made in diff erent times in the 
19th and 20th centuries and states 
that the Saami are the shortest peo-
ple in Europe, but also that there is 
quite a remarkable variation. On p. 
140–148 he presents also other meas-
urements, including craniometrical 
information. (TS) 
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ögon o. s. v.615 Till sitt  lynne äro de ett  trögt, 
tungsinnt och  trumpet slägt. Man tadlar dem 
för afundsamhet, missundsamhet, oförsonlig-
het, slughet och  andra med dem sammanhäng-
ande egenskaper. Deremot prisas de för sitt  
fromma hjertelag, sin wälwilja, hjelpsamhet 
och  gäst frihet616, sin gudsfruktan och  sedliga 
wandel m. m.617

I Enare har den fi skrika sjön lock at Lap-
parne ifrån sitt  ursprungliga, mödosamma no-
madlif till fi skarens beqvämare lefnadsart. För 
det närwarande ❧ fi nnes i hela Enare Lapp-
mark ingen enda werklig Fjäll-lapp d. ä. en no-
madiserande Lapp, som endast  sysselsätt er sig 
med renskötsel; utan Lapparne äro här anting-
en fi skare eller så kallade Skogs-lappar618, 
bland619 hvilka de sist nämnda om sommaren 
sysselsätt a sig med fi skafänge och  om vintern 
med renwård.620 Likwäl hålla äfwen Skogs-lap-
parne621 fi skafänget för sin hufvudsak622 och  
åsidosätt a623 wården om sina renar, hvilka 
derföre enligt innewånarnes624 egen utsago 
äro i st arkt625 aft agande. En626 lätt nad med 
afseende å renwården äger wisserligen Skogs-
lappen deri, att  hans renar om wåren ick e, 
såsom Fjälllappens draga sig till kust erna af 
Ishafwet, utan äro wanda att  både vinter och  
sommar uppehålla sig i skogsregionen; men 
de behöfwa dock  myck en omwårdnad627, för 
att  ej förwillas, förwildas, förgöras628 af var-
gar och  förswinna i Fjäll-❧lapparnes talrika 
hjordar629. Ju630 mera Lappen631 träder inom 
gränserna af fi skarens yrke, desst o svårare blir 
det för honom att  skänka sina renar den nödi-
ga wården. Det är derföre Skogs-lappens ovil-
korliga öde att  förr eller senare blifwa fi skare, 
och  denna förwandling har redan i632 det 

☙   

☙   

  Here Castrén follows in main fea-
tures the common view of his time. 
It had been formulated, e.g. by Rein-
hold von Becker in 1820, but it had 
longer roots extending into early 
modern era. Th ere was a lively dis-
cussion both in Finland and abroad 
going on, whether Finns were Mon-
gols or not. Kemiläinen 1993: 59–61, 
85, 107–112; Ojala 2009: 86–92.

Itkonen, T.I., 1948 I: 142–144 pre-
sents measurements of diff erent part 
of face, stating also that the charac-
teristic epicanthic fold of the eye-
lid is rather rare. Itkonen’s descrip-
tion contains still the evaluative ap-
proach of earlier centuries, when he 
adds that there are faces that can be 
considered beautiful also according 
to ‘European’ (in quotation marks) 
idea of beauty. (TS) 

  Itkonen, T.I., 1948 I: 150 does not ac-
cept the assumption of hospitality 
without exceptions. (TS) 

  Castrén gave also another, slightly 
diff erently constructed description 
of the Saami character in 1841. See 
p. 358–360. Itkonen, T.I., 1948 I: 149–
150 repeats that description consid-
ering it otherwise correct except 
too idealized. According to him, 
there is more variation in the Saami 
character than Castrén thought. He 
also quotes a genuinely Saami char-
acterization of themselves. (TS) 

  Forest Saami is today’s established 
name for the “Fisher Lapps”. Joona 
2013: 27. (TS) 

  bland […  ] sistnämnda ǁ hvilka 
  Also Itkonen, T.I., 1948 II: 133 con-

fi rms this situation. (TS) 
  Skogs-lapparne ǁ Castrén 1842b: de 
  A general overview of fi shing at the 

Saami, see Itkonen, T.I., 1948 I: 536–
543. Also according to him, fi shing 
has “always” been the most impor-
tant source of livelihood for them. (TS) 

  åsidosätt a wården ǁ wanwårda 
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närmast e försiggått  ick e blott  i Enare kapel, 
utan äfven i Utsjoki moderkyrko-försam-
ling633. I allmänhet hafwa Lapparne uti hela 
wår Finska Lappmark redan till st örre delen 
hunnit634 förbi de twå först a st adierna af wild-
het, de hafwa öfwergifwit fj ällen och  skogen 
eller635 med andra ord upphört att  wara Fjäll- 
och  Skogs-lappar. Deras636 närwarande 
st adium har jag beteck nat med ordet fi skare, 
och  den tid torde ick e wara alltför afl ägsen, då 
de afsäga637 sig det638 wilda lifwet och  blifva 
nybyggare.639

Hwad640 nu den närmare beskaff enhet 
af de i Finska Lappmarken och  företrädeswis i 
Enare kapel boende Lappars lefnadssätt  be-
träff ar, så641 torde en kort skildring deröfwer 
ick e sakna allt intresse. Den wigtigast e epok642 
i Lapparnes enformiga lif bildar bland643 årets 
alla644 tider wåren eller Marie-tiden. Wid den-
na tid draga Fiskar-lappar ifrån Utsjoki och  
Enare, st undom äfven bönder ifrån Sodankylä, 
till Norska hafskust en, för att  der eft er gammal 
lag och  häfd idka fi skafänge i det så kallade 
”Faelleds-dist riktet645.”646 Tillgången647 wid 
dett a fi skeri är sådan, att  twå eller tre ❧ perso-
ner af de wåra slå sig tillhopa med en wid haf-
vet boende, Norrsk fi skare, som är försedd 
med båt och  bragder, låta honom behålla ena 
hälft en648 af fångst en649 och  dela den andra 
sig emellan. Af denna650 fångst  måst e likwäl 
både Finska och  Norrska fi skare åt651 derwa-
rande prest erskap widlägga652 tionde, som 
på653 st ället utkräfwes af handlande, hvilka 
under sommaren ligga i fj orderna och  med 
mjöl tillbyta sig fi skarens besparingar.654 Lap-
parne tadla dessa köpmän för ett  samvetslöst  
prejeri655, och  anse för en lyck a att  ifrån Juli 

☙  ❧

☙   

  innewånarnes ǁ Castrén 1842b: in-
vånarnes 

  starkt ǁ Castrén 1842b: ständigt 
  En […  ] behöfwa ǁ Castrén 1842b: 

Ehuru renarne i Enare blifvit vanda, 
att  icke i likhet med Fjäll-Lapparnes 
renar, om våren draga sig till hafs-
kusten, utan både sommar och vin-
ter vistas i Enare, så behöfva de 

  omwårdnad ǁ eft ersyn 
  förgöras ǁ Castrén 1842b: förstöras 
  hjordar ǁ Castrén 1842b: renhjordar 
  Ju […  ] besparingar. ǁ Castrén 1842b: 

Att  renskötseln i Enare åsidosät-
tes, härrör dels af Fiskar-Lappens 
förakt för fj äll-lifvet, dels af lätt ja 
och maklighet samt hans vana vid 
ett  mindre besvärligt och mera ci-
viliseradt yrke. Vi skola försöka en 
kort skildring af Fiskar-Lappens lef-
nadssätt . Mariæ-tiden draga ej min-
dre Fiskar-Lappar ifrån Utsjoki och 
Enare, än bönder ifrån Sodankylä 
till Norrska hafskusten, för att  enligt 
gammal häfd och lag fi ska i det såkal-
lade ”Faelleds-distrikt”. Härvid till-
går sålunda, att  en vid hafvet bosatt  
fi skare, som är försedd med båt och 
bragder, slår ihop med två eller tre af 
desse fremlingar, låter dem dela ena 
hälft en af fångsten och behåller den 
andra för sig. Af denna fångst måste 
såväl Norrska som Finska fi skare be-
tala tionde åt Norrska presterskapet, 
som på stället utkräfves af handlande, 
hvilka ligga i fj orderna och med mjöl 
byta sig till fi skarens besparingar. 

  Lappen ǁ fi s[karen] 
  i det närmaste ǁ till det mest[a] 
  moderkyrko-församling ǁ Lapparne 
  hunnit förbi ǁ öfwergifvit både 
  eller […  ] ord ǁ eller 
  Deras ǁ I nära 
  afsäga ǁ blifwa fullkomligt 
  det […  ] lifwet ǁ nomadlifwet 
  In his idea of progress, Castrén fol-

lowed a line of thought that was lat-
er, in the 1870s, formulated by Lewis 
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Henry Morgan (1818–1881) who 
considered human cultural evolu-
tion to lead from savagery via bar-
barism to civilization. Th is idea had 
been developed by Enlightenment 
philosophers such as Jean Jacques 
Rousseau (1712–1778). Broome 1963: 
48–49; Burke Leacock 1967: lxv.

Already in the 18th century ag-
riculture was the predominant 
source of livelihood in Kemi Lap-
land, and in Inari catt le-breeding 
became important during the late 
19th and early 20th century. Itko-
nen, T.I., 1948 II: 183–185; Kortesal-
mi s. a. [2007]: 273–276, 280–283. 
(TS) 

  Hwad […  ] beträff ar ǁ För att  gifwa 
läsaren en föreställning om den 
Finska Fiskar-lappens 

  så ǁ tor[de] 
  epok ǁ epock 
  bland ǁ wåren 
  alla ǁ samtliga 
  Th e southern shore of the Varanger 

Fiord was the only region where 
joint Norwegian-Russian posses-
sion of territory remained also aft er 

the peace treaty between Denmark 
(incl. Norway) and Sweden (incl. 
Finland) at Strömstad in 1751. It-
konen, T.I., 1948 I: 57. (TS) 

  It was common among the Saami 
to move to the Norwegian coast to 
fi sh for summer. Th e custom was 
continued even aft er closing the 
border between Finland and Nor-
way in 1852, although the govern-
ment of Norway reduced the fi sh-
ing rights of the Saami of Finland 
on the coast. Diff erent groups left  
for Norway in diff erent time of 
spring, mostly around April. Itko-
nen, T.I., 1948 II: 225–226; Itkonen, 
T.I., 1948 I: 57, 541–543. (TS) 

  Tillgången […  ] ǁ Härwid tillgår s 
  According to Itkonen, T.I., 1948 I: 

542 one third. (TS) 
  fångsten ǁ fänget 
  denna fångst ǁ dett a fänge 
  åt […  ] tionde ǁ betala tionde åt 
  widlägga ǁ widläggande 
  på […  ] utkräfwes ǁ utkräfwes 
  Itkonen, T.I., 1948 I: 542 follows 

here, at least partly, Castrén’s de-
scription. (TS) 
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☞

  1. wåg […  ] torr fi sk ǁ för 1 wåg torr 
fi sk lemnar 1. wåg 8 marker mjöl 

  1. wåg […  ] torr fi sk ǁ Castrén 1842b: 
1 våg torkad fi sk ger han 1 våg och 
8 marker mjöl 

  Prices, see Itkonen, T.I., 1948 II: 214. 
(TS) 

  den […  ] isfria. ǁ Castrén 1842b: den-
na fördel, emedan de midsommar-
tiden, då insjöarne vanligen äro is-
fria, till största delen återvända 
hem, för att  fi ska i eget vatt en. 

  begifwa sig ǁ återwända 
  fj orderna […  ] inträff ar ǁ 1. fj orderna. 

Dett a intr[äff ar] ǁ 2. fj orderna. De-
ras återresa 

  midsommaren ǁ midsommartiden, 
då de begynna att  fi ska i sina egna 
insjöar, hvilka wid nämnda tid 
wanligen 

  Fishing Saami moved back from 
the coast around Midsummer, but 
the reindeer-herding families usu-
ally in September–December. Itko-
nen, T.I., 1948 I: 542; Itkonen, T.I., 
1948 II: 225–228. (TS) 

  According to Itkonen, T.I., 1948 II: 
206 there were complaints con-
cerning the merchants at least 
since early 17th century. At the 
time, mainly merchants from Ber-
gen were trading in fi sh in North-
ern Norway. Th ere was also direct 
trade between the Saami of Nor-
way and Finland until the govern-
ment of Norway banned it in 1839. 
Itkonen, T.I., 1948 II: 208. (TS) 

  till […  ] fri ǁ Castrén 1842b: till slutet 
af Augusti, då fri 

  Th e so-called worm time when fi sh 
will not keep because of the warm 
weather and must be sold as quick-
ly as possible. Itkonen, T.I., 1948 II: 
214. (TS) 

  hvilka […  ] tid ǁ hvilka nämnda ǁ 
Castrén 1842b: som vid nämnde tid 
i mängd infi nna sig här 

  köpmäns ǁ Castrén 1842b: handlan-
des 

  1 ǁ en 
  fi sk […  ] Ryssen ǁ Castrén 1842b: 

fi sk; Ryssen deremot 
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till656 August i månads slut, då en fri handel i 
fj orderna är tillåten657, få förytt ra sin fi sk åt 
Ryssar, hvilka658 i talrik mängd infi nna sig 
wid nämnda tid. Om man kan lita på de upp-
gift er, Lap❧parne lemnat mig, skall följande 
förhållande äga rum emellan Norrska och  
Ryska köpmäns659 priser: för 1660 wåg mjöl 
fordrar Norsken 5 wåg färsk eller 1 wåg torkad 
fi sk661, då deremot Ryssen betalar 1 wåg mjöl 
för 2 ½ wåg färsk fi sk och  1.662 wåg663 8 mar-
ker mjöl för 1 wåg torr fi sk.664 Blott  få ibland 
de Finska Lapparne kunna begagna sig af 
den665 st örre fördel, som handeln med Ryssar-
ne erbjuder, ty de pläga dessförinnan be-
gifwa666 sig hem ifrån fj orderna667, hvilket 
wanligen inträff ar omkring midsommaren668. 
Wid denna tid begynna wåra Lappar att  fi ska i 
sina egna insjöar, hvilka redan hunnit blifva 
isfria.669

Nu inst undar Lappens670 gyllene tid  – 
en tid, som han under hela den påföljande vin-
tern be❧traktar671 som ett  förloradt paradis, 
hvilket672 skänkt honom den högst a jordiska 
sällhet, att  få sofwa i sitt  tält, fredad för mygg, 
med mätt ad mage och  utan bekymmer för 
morgondagen. Denna sällhet will Lappen sä-
kert ick e utbyta emot halfwa werldens skatt er, 
men beklagligtwis förekommer dock  en om-
st ändighet673, som i någon mon förmår st öra 
hans makliga674 ro. Han måst e en och  annan 
gång under sommaren förfl ytt a sig ifrån ett  
träsk till ett  annat. Denna fl ytt ning måst e näs-
tan hvarje Fiskar-lapp i Enare underkast a sig. 
Här hafwa Lapparne genom häfd kommit i be-
sitt ning af en mängd smärre träsk675, och  allt 
eft er fi skens lektid idkar676 man sitt  fänge an-
tingen i det ena eller andra träsket677. Oft a 

☙   

☙   

  Lappens gyllene ǁ Castrén 1842b: Fis-
kar-Lappens gyllne 

  betraktar ǁ Castrén 1842b: erinrar sig 
  hvilket […  ] tillfredsställer ǁ Castrén 

1842b: med, om icke tusen fröjder, 
den all jordisk glädje inneslutande 
sällhet, att  fredad för mygg få sofva i 
sin kåta med mätt ad mage, obekym-
rad för morgondagen. Att  Lappen 
ej vill utbyta denna sällhet mot hela 
verldens skatt er, det är ganska säkert.

En omständighet i Lappens fi s-
karlif kan jag icke förbigå, emedan 
den tjenar, att  i någon mon störa 
hans makliga ro. Det är fl ytt ningen 
ifrån den ena kåtan till den andra. 
Lapparne hafva genom häfd kom-
mit i besitt ning af en mängd smär-
re sjöar, och allt eft er lektiden fi skar 
man än i den ena, än i den andra. 
Oft a sammanhänga dessa träsk ge-
nom någon ådra, så att  man kan an-
ställa fl ytt ningen med båt; men då 
dett a icke är fallet, så har Lappen ett  
förskräckligt bestyr med båtdrag-
ning, transporterande af nät, husge-
rådssaker m. m. Emedan stöld är en 
nästan okänd sak i Lappland, så kan 
han likväl lemna allt obehöfl igt ef-
ter sig.

Nu är sommaren till ända, och 
Lapparne uppsöka sina vinterstu-
gor, för att  der lifnära sig af de un-
der sommaren gjorda besparingar. 
Men dessa, bestående till det mesta 
i torkad fi sk, utgöra ett  alltför otill-
räckligt födoämne under den långa 
vintern. Höstfi sket under isen, juon-
gas, på Finska juomus kalladt, till-
fredsställer 

  en omständighet ǁ ~ i Lappens fi s-
kar-lif 

  makliga ǁ lj[ufva] 
  träsk ǁ sjöar 
  idkar ǁ anställer 
  träsket ǁ f<--> 
  all ǁ allsköns 
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sammanhänga des❧sa träsk med hvarandra 
genom en liten ådra, och  i dett a fall kan fl ytt -
ningen i all678 beqvämlighet werkst ällas med 
båt; men då träsken ej äga något samband 
med hwarandra, måst e Lappen underkast a sig 
det mödosamma beswäret att  landwägen 
transportera båtar, nät, husgerådssaker m. m.

Sedan sommaren tilländalupit uppsöka 
Lapparne sina winterst ugor679, för att  der 
lifnära sig med sina under sommaren gjorda 
besparingar, hvilka till st örre delen best å i tor-
kad fi sk. Dess förråder äro680 dock  alltför681 
otillräck liga till att  fylla den långa winterns 
behof. Höst fi sket under isen (Lapp. juongas, 
Finn. juomus)682 tillfredsst äller knappt dagens 
behof. Mera683 lönande är deremot jagten684 
och  i synnerhet ❧ wildrensfångst en, som äger 
rum ifrån685 Korsmessan till686 Allhelgo-
ne-dagen om höst en och  om687 wåren ifrån 
Marie-tiden688 intill dess marken blir bar. Re-
dan689 i äldre tider war wildrensfångst en en 
wigtig näringskälla för Lappen, och  för690 
dett a ändamål begagnades ett 691 nu mera 
obrukligt fänge, benämndt wuomen, som den 
ofwanföre åberopade Tornæus beskrifwer på 
följande sätt : Wuomen anst älles sålunda692: 
En eller twå mil långt i fl ack a och  bara fj ällar, 
där aldrig någon skog är, och  en mil eller mera 
bredt, sätt er han (jägaren) up höga st akar, 
quasi duo cornua: i först one sätt er han något 
långt imellan st akarna, sedan det leder framåt 
(ty marken är lång en mil eller twå) sätt er han 
tätare och  på hvar st aka något svart och  grymt, 
det Renen kan sky ifrån: när det kommer till 
angust iora, gjör han en hög såsom ❧ i Sweri-
ge brukas gjärdesgårdar, så gjöra de och  höga 
gårdar, der renen ick e öfwerspringa förmår: 

☙   

☙   

☙   

  Castrén 1842b [footnote]: Lapparne 
i Enare hafva byggt sina vinterstu-
gor i granskogar, för barkens skull, 
den de kalla sin bästa mat och in-
blanda i hvarje anrätt ning. 

  äro ǁ utgöra 
  alltför otillräckliga ǁ ett  alltför otill-

räckligt 
  Juoŋas (SaaN)/juomus (Fi.) means 

especially the net used for fi shing 
under ice. Aapala 2005. (TS) 

  Mera lönande ǁ Castrén 1842b: Lö-
nande 

  jagten […  ] wildrensfångsten ǁ Cast-
rén 1842b: vildrensfångsten 

  ifrån […  ] Allhelgone-dagen ǁ Castrén 
1842b: emellan Korsmessan och All-
helgone-dagen 

  ifrån Korsmessan till ǁ emellan Kors-
messan och 

  om […  ] ifrån ǁ ifrån 
  Marie-tiden ǁ Castrén 1842b: Mariæ 
  Redan […  ] beskrifwer på ǁ Castrén 

1842b: I alla tider synes vildrens-
fångsten varit en vigtig näringskäl-
la för Lappen. Vi hafva vid något 
tillfälle lemnat en på tradition grun-
dad framställning om beskaff enhe-
ten af de under namn af vuomenet 
bekanta vildrensfängen. Tornæus, 
på hvars tid de ännu voro i bruk, be-
skrifver dem på

On wild reindeer hunting, see 
Halinen 2005. Vuomenet, see il-
lustrations in Kolehmainen 1990: 
75–81. (TS) 

  för ǁ <-> 
  ett  […  ] fänge ǁ ett  fänge 
  sålunda ǁ Castrén 1842b: således 
  Also the description in Itkonen, T.I., 

1948 II: 16–17 is based mainly on 
Tor næus but partly on Samuli Pau-
laharju. (TS) 

  Lapparnes berätt elser ǁ Castrén 
1842b: sägen 

  i […  ] wåra dagar ǁ Castrén 1842b: 
här och der i Finland befi ntelige 
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sedan in angust issimo är ett  Brått fall med 5 
trappor neder, där sedan en hög och  st ark gård 
omkring, såsom et st akett  och  säck  wäl bewa-
rad, att  intet Creatur därutur komma kan. Då 
far Lappen kring om alla fj äll, der han fi nner 
Renhopar, räddar han dem sakta och  makelig 
til den sidan, som hans Wuomen är. Då Renar-
ne komma imellan de st akar, töras de intet gå 
därigenom på någondera sidan, ty de sky för 
det swarta, som på st akarne är. Lappen med 
sitt  folk är eft er och  hafwer akt därpå, att  Re-
narne ick e komma igen tilbaka, utan låter dem 
saktelig skrida fram, äta ibland hwit måssa 
(som är deras mat), ligga ned och  hvila sig, 
lika som ingen farlighet på färde ❧ wore, men 
när de komma till angust iora och  angust issima, 
där en st ark gård på bägge sidor st år, då far 
han med magt eft er, och  kjörer Renarne in 
præcipitium utföre de 5 trappor, som han gjort 
hafver; därifrån de intet förmå eller orck a 
springa upp igen, utan måst e blifva där in suo 
carcere: sedan kommer Lappen när han vil och  
dräper dem alla, både små och  st ora, och  där-
med öda Renalst ret utur landet, sig sjelf och  
androm till skada; därföre sådane ock  af andra 
Lappar hatade äro”.693 Enligt Lapparnes694 
berätt elser har man i fordna dagar äfwen 
fångat wildren i gropar, och  det är sannolikt 
att  de i695 Finland här och  der förekommande 
”Lappgrafvar” till st or del äro696 gamla wild-
rensfängen.697 Bruket att  fånga wildren med 
snara har bibehållit sig intill wåra dagar.698 
Nu för ❧ tiden älskar dock 699 Lappen mest  att  
fälla renen med sin säkra lodbössa, och  jag har 
hört Lappar berätt a, att  de både700 under höst - 
och  wår-fänget oft a skjutit 30–40 renar. Men 
huru lönande wildrensfänget ock så må wara, 

☙   

☙   

”Lapp-grafvar” varit slika vildrens-
fängen. Fordom fångade man äfven 
vildrenar med snara. Dett a fänge 
fortfar ännu, fastän jag icke vet, om 
det sker på alldeles enahanda sätt . 

  äro ǁ 1. warit så <--> ǁ 2. for[dom] 
  Reindeer-hunting pits were in use 

especially in Northern Finland since 
the Mesolithic Stone Age and they 
were in use in Lapland still in the 
19th century. Halinen 2015: 62–64; 
Itkonen, T.I., 1948 II: 39; Šahnovič 
2009: 89. Castrén interprets the 
‘Lapp graves’ also elsewhere as 
dwelling pits and does not give ex-
amples of what he considers to be 
the main diff erences between the 
two types of pits or their distinctive 
features. See p. 264, 281, 293, 298–
300. Today’s archaeological termi-
nology does not use the term Lapp 
grave. (TS) 

  Th is type of reindeer hunting disap-
peared during the second half of the 
19th century. Itkonen, T.I., 1948 II: 
41–42. (TS) 

  dock […  ] mest ǁ Castrén 1842b: likväl 
Lappen företrädesvis 

  både […  ] wår-fänget ǁ så wäl ǁ Cast-
rén 1842b: under brunstetiden 

  det ǁ Castrén 1842b: ~ dock 
  alltid […  ] opålitlig ǁ Castrén 1842b: 

måste vara tillfällig och högst opålitlig 
  Fiskare-lappen ǁ Castrén 1842b: Fis-

kar-Lappen i Enare 
  uppehälle för wintern ǁ Castrén 

1842b: uppehälle 
  Allt […  ] lyckades ǁ Castrén 1842b: 

Det mjöl, han lyckats 
  Fiskare-lappen ǁ 1. <--> ǁ 2. fi s[karen] 
  under wistelsen ǁ genom fi skande ǁ 

Castrén 1842b: genom fi skande 
  lät han sedermera ǁ lät han ǁ Castrén 

1842b: lät han 
  sjelf […  ] älskare af ǁ Castrén 1842b: 

sjelf, som bekant är, icke älskar 
  Men […  ] lefnadsart. ǁ Castrén 1842b: 

Men i anseendet till brännvinets de-
moraliserande verkan har det oft a 
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så ligger det701 i sakens natur, att  denna nä-
ringskälla alltid702 måst e wara opålitlig. Det 
säkrast e medlet för Fiskare-lappen703 att  be-
trygga sitt  uppehälle704 för wintern, war 
förrut brännwinshandeln med Fjäll-lapparne. 
Allt705 det mjöl, Fiskare-lappen706 lyck ades 
förtjena sig under707 wist elsen i fj orderna, 
lät708 han sedermera Finska nybyggare för-
bränna till brännwin och  bytt e sig dermed till 
renkött  af Fjäll-lapparne, hvilka under win-
tern i st or mängd uppehålla sig i Enare. Det 
wanliga priset för en kanna brännwin skall 
hafva warit en renoxe, och  för en half kanna 
en renko. Då Fiskar-❧lappen sjelf709 ick e är 
en alltför passionerad älskare af st arka dryck -
er, så fi nner man lätt , hvilken oerhörd win-
ning brännwinshandeln beredt honom. 
Men710 i anseende till brännwinets demorali-
serande werkan har handeln med denna wara 
i711 sednare tider blifwit helt och  hållet för-
bjuden712 i wår Finska Lappmark.713 Hwad 
Enare-Lapparne härigenom714 förlorat i ytt re 
förmoner715, torde de med tiden kunna ersätt a 
genom en förbätt rad och  mera ändamålsenlig 
lefnadsart.

Men jag glömmer att  wil allt ännu befi n-
na oss i Lappkåtan716 och  eft er ett  så långt 
dröjsmål derst ädes åter behöfva inandas litet 
frisk luft . Låt oss derföre taga afsked af Juutua 
och  fortsätt a wår färd; men wi717 skola dock 718 
ej försumma att  i förbifarten anst älla en719 
hus-visitation på den720 nära Juutua belägna 
Enare-prest gården721. Hufwudbyggnaden på 
denna prest gård utgöres af twenne rum, ❧ 
tillgängliga för allt annat utom solens st rålar. 
Ytt re rummet prydes af en bänk, svartmålad af 
Lapparnes pelsar722, i det inre ser man en med 

☙   

☙   

varit fråga om att  förbjuda all bränn-
vins-handel i Lappland. I Norrige 
var dett a nyligen en Landtdags-frå-
ga; men man stadnade vid det beslut, 
att  genom en hög brännvins-taxa 
endast söka göra brännvinet mera 
otillgängligt för Lapparne. Denna 
åtgärd tjenar icke annat, än att  bere-
da ett  större utrymme för köpmäns 
prejerier.  – I vår Finska Lappmark 
är brännvins-handeln helt och hållet 
förbjuden. Häraf har man att  hoppas 
icke allenast en förbätt rad sedlighet 
hos Fjäll-Lapparne, utan äfven ett  
ändamålsenligare lefnadssätt  bland 
Enare Fiskar-Lappar. 

  i […  ] blifwit ǁ bl[ifvit] 
  förbjuden […  ] Lappmark ǁ förbjuden 
  Th e sales of spirits were forbidden 

for the fi rst time in Lapland in 1740. 
Some alleviations were introduced 
in 1752 and the ban was eventually 
forgott en in the following decades, 
until all export of spirits to Lapland 
was forbidden in 1838. One of the 
consequences of this resolution was 
that Russians did not visit the annu-
al market of Inari as eagerly as they 
had done before. Itkonen, T.I., 1948 I: 
297; 1948 II: 213. (TS) 

  härigenom ǁ derigenom 
  förmoner ǁ fördelar 
  Lappkåtan ǁ Castrén 1842b: en Lapp- 

kåta 
  wi […  ] att  ǁ Castrén 1842b: glömmom 

ej, att  
  dock ej ǁ likwäl icke 
  en hus-visitation […  ] af twenne ǁ Cast-

rén 1842b: husvisitation på Ena re 
prestgård. Några uppstoppade ugg-
lor och ekorrar utgöra prestgårdens 
innevånare. Hufvudbyggnaden be-
står af tvänne 

  den ǁ det i 
  Vicarage was situated at Pielpajärvi. 

Nahkiaisoja 2003: 200. (TS) 
  pelsar […  ] fj olgamla ǁ Castrén 1842b: 

muddar, och det inre af en med års-
gamla 
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fj olgamla723 björkblad uppfylld säng, som 
upptager mera än halfva rummet. I st ället för 
kakelugnar har man i hvardera rummet an-
bragt en spis, och  wärmen hålles fängslad724 i 
de twenne kamrarna medelst  en hötapp, som 
ifrån taket st oppas in i skorst enspipan. De725 
enda innewånare, som woro synliga på prest a-
gården, best odo i några uppst oppade ugglor 
och  ekorrar. D:s förhoppning, att  wid wår an-
komst  till Enare fi nna Lapparne församlade 
wid kyrkan, hade sålunda felslagit726, och  han 
beslöt derföre att  med oss fortsätt a resan till 
Utsjoki. Wi lyck önskade honom emellertid till 
hans nya boning och  anträdde härpå wår afre-
sa, tillryggalade till fots en mil ❧ och  kommo 
så till st randen af Stuorrajaur727. Här funno 
wi en Lappkåta, men till wår ledsnad war kå-
tan tom och  båtarne borta. Wägwisaren för-
säkrade oss att  sjön ej kunde kringrännas. 
Mitt 728 förslag, att  en eld skulle uppgöras wid 
st randen, wann ej bifall, emedan denna i 
Lappland wanliga signal på729 dett a st älle un-
danskymdes730 af några ut i sjön framst ick ande, 
branta731 uddar. Eft er en lång öfwerläggning 
beslöto wi att  skick a Lappen och  wår st ändige 
följeslagare Jessiö, för att  på en af uddarne 
tillreda en st or eld. Jessiö återwände wid mid-
natt st id och  berätt ade, att  Lappen, i st ället för 
att  antända732 en733 eld, i all tyst het wandrat 
förbi uddarna. Då Jessiö frågat734 honom om 
anledningen dertill, hade735 Lappen736 ick e 
welat inlåta sig i något swaromål, utan endast  
anmodad Jessiö att  följa med sig. ❧ Slutligen 
hade737 dock  Jessiö genom hotelser twingat738 
Lappen till den bekännelse, att  han ej739 war 
okunnig om kåtalagets wist elseort, och  att  han 
ärnade740 dit för att  skaff a båt. Jessiö hade han 

☙   

☙   

  fj olgamla ǁ gamla 
  fängslad […  ] kamrarna ǁ Castrén 

1842b: fängslad 
  De […  ] försäkrade oss, att  ǁ Castrén 

1842b: Vi lyckönskade D. till hans 
nya residens, och lemnade dett a ugg-
lenäste, vandrade en mil och kommo 
så till stranden af Stuorrajaur. Men 
huru stor blef icke vår förvåning, då 
vi märkte, att  kåtan var öde och bå-
tarne borta? Lotsen försäkrade att  

  felslagit ǁ slagit fel 
  Lake Isojärvi (Fi.)/Stuorrâjävri (SaaI) 

is part of Lake Mutusjärvi (Fi.)/Mu-
dusjävri (SaaI), N7651029 E490613 
(N68°58′12″ E26°45′56″). Castrén and 
his companions had arrived some-
where on the southern shore of the 
lake. In his fi eld notes (see p. 210) he 
mentions that they came to a Saami 
village called Otho, but its location 
remains unclear. (TS) 

  Mitt  […  ] ej ǁ Castrén 1842b: Hvad 
stod att  göra? Mitt  förslag, att  en eld 
skulle uppgöras, vann icke 

  på […  ] stor eld. ǁ Castrén 1842b: här 
undanskymdes af klippiga uddar. Vi 
skickade alltså vägvisaren och vår 
ständige följelagare Jessjö att  upp-
göra eld på en af uddspetsarne. 

  undanskymdes ǁ war 
  branta ǁ höga och kli[ppiga] 
  antända ǁ 1. ant[ända] ǁ 2. göra 
  en […  ] all ǁ Castrén 1842b: eld, i all-

sköns 
  frågat ǁ sporde 
  hade ǁ wille 
  Lappen ǁ Castrén 1842b: han 
  hade dock ǁ Castrén 1842b: hade 
  twingat ǁ Castrén 1842b: förmått  
  ej ǁ Castrén 1842b: icke 
  ärnade ǁ Castrén 1842b: ~ sig 
  ro båten ǁ Castrén 1842b: ro 
  beteende […  ] dermed fram ǁ Castrén 

1842b: uppförande, hade Jessjö åter-
vändt och aff ärdat sin kamrat med 
sträng befallning att  skynda sig till-
baka. Högst trumpen återvände Lap-
pen först klockan 4 om morgonen 
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tagit med sig för att  ro741 båten wid återfärden. 
Förargad öfwer Lappens oredliga beteende742 
beslöt Jessiö att  återwända och  aff ärdade Lap-
pen med st räng befallning att  ej försinka ti-
den, utan skynda sig tillbaka det fortast e han 
kunde. Ick e desst o mindre war klock an redan 4 
på morgonen, då Lappen återwände. Han war 
trumpen till sitt  sinne och  hade troligen743 af 
förargelse medtagit en så bräck lig båt, att  wi 
med möda hjelpte oss dermed fram till när-
mast e Lappby, belägen på en holme i Stuor-
rajaur.744 I745 denna by funnos twenne temli-
gen wälförsedda st ugor, men Lapparne746 
bodde ick e desst o mindre i kåtor747. Såsom 
skäl ❧ dertill uppgafs, att  man i748 den rökful-
la kåtan ick e749 ofredades af mygg. Det råkade 
nu wara en Söndag750, med anledning hwaraf 
D. ansåg sig wara förpliktad att  hålla Guds-
tjenst  i Lappbyn. Dereft er fortsatt e wi åter wår 
resa, färdades twå mil sjöwäg och  anlände så 
till ett  Finskt nybygge751 wid Kama-elfs752 
mynning. Här röjde sig tydliga spår af det 
slags elände, som ej753 har sin grund i tving-
ande ytt re omst ändigheter, ej heller i en754 
brist ande bildning  – wärdinnan war af fa-
milj755 – utan i en genom brännwinet förwål-
lad moralisk depravation. Eft er ett  kort uppe-
håll lemnade wi denna eländets boning och  
gåfwo oss ut på fj ällen. Först  nu befunno wi 
oss i det rätt a renlandet. Widt och  bredt sågo 
wi ej annat än renmåssa  – dett a gråa gräs, 
som756 jag aldrig757 kunnat åse, utan att  känna 
mig först ämd till sinnet. ❧ De758 widst räck ta 
kärren, som här och  der afb röto fj ällen, tjenade 
ej till att  öka trefnaden. Till råga hade wi 
ännu fått  till wägwisare en ordkarg och  
omedgörlig759 Lapp från Juutua. Trumpen och  

☙   

☙   

med en båt så bräcklig, att  vi med 
möda dermed hjelpte oss fram 

  troligen af förargelse ǁ <---> i forar 
[förargelde] 

  Castrén may mean the island of Riu-
tulan Lammassaari (Fi.)/Riv dul-Sav-
zâ suálui (SaaI), N7650341 E491413 
(N68°57′50″ E26°47′8″), which would 
mean that they crossed Leutolah-
ti (Fi.)/Liäv doo luohtâ (SaaI) Bay 
from Lahden peräjänkä (Fi.)/Luohtâ-
pott  jeg gi (SaaI), N7648869 E 494177 
(N68°57′2″ E26°51′17″). (TS) 

  I […  ] wälförsedda ǁ Castrén 1842b: 
Här funnos tvänne välförsedda 

  Lapparne ǁ familjer[na] ǁ Castrén 
1842b: familjen 

  kåtor ǁ Castrén 1842b: kåta 
  i […  ] ofredades af ǁ Castrén 1842b: i 

kåtan var mera fredad för 
  icke ǁ war batt r [bätt re] 
  Söndag […  ] mynning. ǁ Castrén 1842b: 

Söndag, och D. höll gudstjenst, hvar-
eft er vi åter färdades nära två mil 
sjöväg, och anlände till ett  nybygge 
vid Kama-elfs utlopp. 

  ett  Finskt nybygge ǁ ett  nybygge 
  Th e River Kaamasjoki (Fi.)/Kaamâs-

juuhâ (SaaI) that discharges into 
Lake Mutusjärvi at N7664597 
E506893 (N69°5′30″ E27°10′23″). (TS) 

  ej ǁ Castrén 1842b: icke 
  en […  ] en Lapp, ǁ Castrén 1842b: bris-

tande civilisation – värdinnan var af 
en i norra Österbott en väl känd fa-
milj –, utan i moralisk förslappning 
och deraf härrörande benägenhet 
för det smutsiga. Vi lemnade snart 
denna eländets boning och anträdde 
vår vandring öfver fj ällarna till Uts-
joki. Nu befi nner man sig i det rät-
ta renlandet. Fjällarna äro betäck-
ta med tjock renmossa; så långt ögat 
når, ser man oft a icke annat, än det-
ta gråa gräs, som nedstämmer sinnet 
och gör den resande tråkig till lyn-
net. Man skatt ar sig nästan lycklig att  
någon gång få stiga ned på ett  kärr, 
der färgen har hälst någon slägtskap 
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missnöjd wandrade han framför oss med sin 
börda på ryggen och  lät hwarken genom 
brännwin, goda ord eller hotelser beweka sig 
att  lemna ett  tillfredsst ällande swar på wåra 
frågor, utan afspisade oss wanligen med ett 760 
af Lapparnes älsklings-utt ryck : ”jag wet ick e, 
jag wet sannerligen ick e.” Dessa utt ryck  be-
gagnar Lappen i761 allt sitt  tal och  utan att  i 
dem inlägga någon betydelse. När jag vid762 
något tillfälle sporde en Lapp, huru länge han 
bott  på sitt  närwarande st älle, utföll763 svaret 
sålunda764: ”jag wet sannerligen ick e, men 
dett a året är det nionde.”

Eft er ått a timmars oafb ruten765 wand-
ring hade wi tillryggalaggt fyra mil och  anlän-
de klock an 2 om natt en till766 ett  st älle, der 
wår767 wägwisares fader hade uppslagit sitt  
fi skeläger. Wi hade således allt skäl att  wänta 
oss ett  godt768 och  gäst fritt  bemötande769, 
men770 dett a st älle war likwäl det enda i hela771 
Lappland, der wi blefwo ogint emott agna. Ut-
trött ad af den beswärliga772 wandringen be-
gärde773 jag wid min ankomst  en dryck  watt en 
till förfriskning;774 men i st älle[t] för att  
undfägna mig med denna ringa gåfwa pekade 
Lappen på ett  träsk, som war beläget wid pass 
en verst  ifrån tältet.775 I den påtagliga afsigt att  
slippa all traktering började han beklaga sig 
öfver dåligt fi skafänge. Wi sade oss ick e 
behöfva mat, utan hwila, men Lappen776 hade 
ick e heller777 sofrum för wår räkning. Wi ❧ 
började778 redan widtaga779 anst alter för att  
lägra oss på fj ället, då780 en781 liten boda änd-
teligen blef upplåten till782 wårt begagnande. 
Här st ördes wi dock  snart i wår hwila783 af 
skäl, att  man inbäddat oss i renhudar, hvilka784 
woro fulla af ohyra. Wi skyndade oss bort 

☙  ❧

☙   

med den gröna. Här plågas man åter 
af mygg och ett  qvalmigt klimat, och 
börjar längta tillbaka på fj ällarna. För 
öfrigt är vandringen i den djupa, hala 
renmossan lika besvärlig, som på de 
sanka kärren. Till vår olycka hade vi 
råkat få en högst omedgörlig och ord-
karg vägvisare ifrån Juutua. Man fi ck 
använda anti[n]gen den ytt ersta slug-
het, eller mest befallande stränghet 
för att  afl ocka honom ett  tillfredsstäl-
lande svar. På den vanliga frågan om 
vägens längd fi ck man alltid till svar: 
”visst är den lång (on kyllä)”. Frågan, 
huru lång den är, besvarade han med 
sitt  förargliga: ”en tiedä (jag vet icke)”. 
Att  inlåta sig i ytt erligare svaromål, 
stridde helt och hållet emot hans lyn-
ne, och blef han tvungen dertill, så 
var han i lång tid harmse[n] och miss-
nöjd. Utt rycken: ”en tiedä, en suin-
kaan tiedä (jag vet icke, jag vet san-
nerligen icke)” nytt jas annars oft a af 
Lappen utan betydelse. När jag af en 
ganska språksam Lapp kom att  fråga, 

  In his fi eld notes Castrén points out 
that she was the cousin of the wife 
of the dean of the parish of Ii. See p. 
217. (TS) 

  som […  ] åse ǁ som hos en owan hos 
mig hvars 

  aldrig ǁ sällan 
  De […  ] trefnaden. ǁ 1. Också nu skat-

tade ja[g] ǁ 2. Också nu war det för 
mig en glädje att  någon gång få ned-
stiga på ett  kärr, 

  omedgörlig ǁ högst ~ 
  ett  af Lapparnes ǁ ett  af <---> 
  i […  ] utan ǁ oft a utan allt 
  vid […  ] tillfälle ǁ en gång 
  utföll ǁ bl[ef] 
  utföll svaret sålunda ǁ Castrén 1842b: 

så svarade han 
  oafbruten wandring ǁ Castrén 1842b: 

vandring 
  till […  ] sitt  ǁ Castrén 1842b: till en 

Lappkåta, hvarest Wuolabbas (så 
hett e vår vägvisare) fader då höll sitt  

  wår wägwisares ǁ wäg[wisarens] 
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ifrån dett a ogäst wänliga st älle och  kommo ef-
ter par mils wandring till en kåta, der man 
emott og785 oss med den mest  förekommande 
wänlighet. Familjens hufwud war en gladlynt, 
språksam och  frimodig man. Hans fi ske hade 
slagit illa ut under sommaren, men han tröst a-
de786 sig i olyck an dermed, att  hans och  Lap-
parnes behof öfwerhufwud787 ick e woro myck -
et st örre än myggornas. Då jag ick e desst o 
mindre beklagade Lappfolkets armodsfulla788 
öde, ytt rade han med förnöjdt sinne: ”I all789 
wår fatt igdom lefwa wi ett  sorgfritt  lif och  
längta ej eft er något bätt re.” ❧ Han ytt rade 
tillika790 den öfwertygelse, att  Lappen ovilkor-
ligen791 wandrar till sin graf, så snart han 
öfwerger sitt 792 hemlands fj ällar, och  anförde 
till793 bewis härpå794 en gosse, hvilken 
fadren795 nyligen hade, såsom orden föllo sig: 
”bort sålt åt en rik herre.” Gossen hade kort 
derpå afl idit, och  Lapparne hyst e allmänt den 
tron, att  Gud hade best raff at den snikna, käns-
lolösa fadren med sonens död. Denne fader 
träff ade jag sedermera wid Utsjoki kyrka. Han 
hade kommit dit för att  bivist a gudst jenst en, 
men tyck te796 sig wid närmare besinnande ej 
wara wärdig att  träda i Guds hus. Stum och  
dyst er wankade797 han798, lik ett  spöke, under 
hela gudst jenst en i kyrkogården.

Wid det wi skulle begifwa oss ifrån 
Lappbyn799, hörde ❧ jag wår800 wägwisare 
spörja wärden om wägen till Mieraschjaur801, 
som war wår näst a st ation.802 Samtalet fördes 
helt sakta på lappska språket, och  jag förnam 
deraf intet803 mera, än att  wi under fortsätt -
ningen af wår färd skulle komma att  st iga på 
ett  fj äll och  derwid borde följa en utt orkad 
fj ällbäck . Kl. 4804. e. m. anträd[d]e805 wi wår 

☙   

☙   

  godt och gästfritt  ǁ Castrén 1842b: godt 
  bemötande ǁ emott agande 
  men […  ] likwäl ǁ Castrén 1842b: och 

likväl var dett a ställe 
  hela Lappland ǁ Castrén 1842b: Lapp-

land 
  beswärliga ǁ Castrén 1842b: mödo-

samma 
  begärde […  ] en ǁ Castrén 1842b: be-

gärde jag en 
  förfriskning […  ] beläget ǁ Castrén 

1842b: förfriskning. Lappen pekade 
på ett  träsk, beläget 

  tältet. […  ] beklaga ǁ Castrén 1842b: 
kåtan. Han beklagade 

  Lappen ǁ Castrén 1842b: han 
  heller ǁ en[s] 
  började redan ǁ började 
  började […  ] widtaga ǁ Castrén 1842b: 

gjorde 
  då […  ] begagnande. ǁ Castrén 1842b: 

då slutligen en fi skbod[a] blef för oss 
upplåten. 

  en […  ] boda ǁ en fi sk[boda] 
  till […  ] begagnande ǁ för wår räknin[g] 
  hwila […  ] att  ǁ Castrén 1842b: hvila, 

emedan 
  hvilka ǁ Castrén 1842b: som 
  emott og ǁ Castrén 1842b: mott og 
  tröstade […  ] längta ej ǁ Castrén 1842b: 

tröstade sig dermed, att  han icke be-
höfde mycket. ”I allmänhet”, sade 
han, ”äro Lappens behof icke större, 
än myggens. I vår fatt igdom lefva vi 
ändock ett  gladt och temligen sorg-
fritt  lif, och längta icke 

  öfwerhufwud icke ǁ icke 
  armodsfulla ǁ olycks[fulla] 
  all wår ǁ wår 
  tillika ǁ ~ oförstäldt ǁ Castrén 1842b: ~ 

oförställdt 
  ovilkorligen wandrar ǁ Castrén 1842b: 

vandrar 
  sitt  hemlands ǁ hembygdens ǁ Cast-

rén 1842b: hembygdens 
  till […  ] Denne fader ǁ Castrén 1842b: 

såsom exempel en gosse, hvilken, så-
som orden föllo, ”Teno Anders sålde 
åt en rik herre. Jag sörjer icke öfver 
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wandring806 och  hoppades ännu samma aft on 
nå målet för wår wandring. Dett a807 hade un-
der wanliga förhållanden ovilkorligen bordt 
inträff a, men olyck an fogade att  wår wägwisa-
re ej war rätt  säker om wägen. Redan eft er en 
half timmas wandring ytt rade han wid wår 
ankomst  till ett  träsk, att  han war willrådig, 
hvilkendera st randen wi borde följa. På Jessiös 
inrådan följde wi den norra och  fortsatt e se-
dan808 wår wandring ❧ på Guds försyn. Till 
min st ora glädje upptäck te jag dock  eft er en i 
3–4 timmar fortsatt  färd det af wärden i tältet 
omtalta fj ället. Men809 sedan wi lemnat dett a 
fj äll, märkte jag att  wägwisaren esomoft ast  
förändrade sin kosa. Samma anmärkning hade 
äfwen blifvit gjord af B. I följe häraf underkas-
tades Lappen ett  st rängt förhör. Han nödgades 
medgifwa, att  han sommartiden aldrig810 
färdats denna wäg, men påst od dock , att  han 
wintertiden gjort fl era resor till Utsjoki och  
hade noga811 reda på trakten812, ehuru han 
måhända ick e förde oss fram den ginast e wäg. 
Orsaken, hvarföre han så oft a förändrat ko-
san813, war814 den, att  i wår wäg legat oländi-
ga st ällen, dem han nödgats kringränna. Wi 
nödgades815 låta nöja oss med denna 
förklaring. Eft er816 att  åter hafwa wandrat ett  
godt st yck e wäg, pekade wår wägwisare på en 
hög fj ällspets, hvarpå wi ❧ skulle komma att  
st iga, och  försäkrade, att  wi derifrån skulle 
kunna se Mierasch jaur. Wi klätt rade uppför817 
fj ället, kommo till dess818 spets och  sågo – ick e 
Mierasch jaur, utan819 ett  moln så mörkt, som 
natt en. En kall wind hwen på fj ället och  snart 
uppst od äfven ett  så häft igt regn, att  fj ällbäck -
arna började brusa.820 Utan att  säga ett  ord 
fortsatt e Lappen sin wandring och  st eg821 på 

☙   

☙   

gossen”, tillade han, ”ty säkert dog 
han eft er Guds råd, fastän Lapparne 
icke vilja tro det: men att  beklagas 
är hans olyckliga fader, som lefver 
fast i den tro, att  Gud straff at honom 
med gossens död, och icke kan för-
låta honom den stora synd, att  hafva 
bortsålt sin egen son”. Denne Teno 
Anders 

  härpå ǁ derpå 
  fadren ǁ Castrén 1842b: en lapp, wid 

namn Teno Anders 
  tyckte ǁ Castrén 1842b: trodde 
  wankade ǁ wandrad[e] 
  wankade […  ] i kyrkogården. ǁ Cast-

rén 1842b: vandrade han hela kyrk-
tiden ibland grafvar. 

  Lappbyn ǁ 1. wår närwarande sta-
tion ǁ 2. wårt närwarande hwilostäl-
le ǁ Castrén 1842b: denna kåta 

  wår […  ] wärden ǁ Castrén 1842b: 
Wuolabba spörja Aikio 

  Mieraschjaur […  ] station ǁ Castrén 
1842b: Mieraschjaur – vår nästa station 

  Mierasjärvi (Fi.)/Mierašjávri (SaaN) 
is a long and narrow lake, actually 
a widening of the River Utsjoki. Its 
southern end is situated at N7711180 
E507209 (N69°30′34″ E27°11′4″). (TS) 

  intet […  ] stiga ǁ Castrén 1842b: icke vi-
dare än att  vi skulle komma att  stiga 

  4 ǁ Castrén 1842b: 3 
  Mscr: andträde 
  wandring […  ] han war ǁ Castrén 

1842b: färd. Eft er en half timmes 
vandring kommo vi till ett  träsk, der 
Wuolabba redan var 

  Dett a hade ǁ Det befanns dock 
  sedan wår wandring ǁ Castrén 1842b: 

vår färd 
  Men […  ] på trakten, ǁ Castrén 1842b: 

Jag hade med uppmärksamhet sökt 
gifva akt på kosan, och anmärkte, 
sedan vi kommit uppå nyssnämn-
da fj äll, att  Lappen oft a ändrade sin 
kurs. B. hade gjort samma anmärk-
ning. Wuolabba underkastades nu 
ett  strängt förhör. Han medgaf sig 
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med så snabba st eg, att  wi med möda kunde 
följa honom i spåren. Först 822 omkring mid-
natt en nådde wi tältet i Mierasch jaur.

Då wi just 823 woro i beråd att  träda in i 
nyssnämnda tält, öppnades dörren ifrån den 
inre sidan, och  derur trädde ut en Lappman 
med bedröfwad uppsyn och  tårfull blick . Han 
framst ammade med824 oredig röst  orden: ”Jag 
blir enkling”, återwände derpå ❧ i tältet och  
tillslöt dörren eft er sig. Eft er några ögonblick  
kom han åter ut och  berätt ade825 nu, att  han ej 
kunde herbergera oss i tältet, emedan hans 
hust ru låg för döden. Han bad oss derföre 
st jelpa omkull en båt och  skydda826 oss derun-
der för regnet, så godt wi kunde. Dett a war827 
wisst  ett  godt råd, men frusna och  genomvåta, 
som wi woro, behöfde828 wi en st ock eld. 
Olyck ligtwis fanns utmed hela fj ällkanten in-
tet ända för sådant ändamål tjenligt träd. 
Utan för Lappens tält829 låg wisserligen en 
kullst jelpt tall, men det syntes, att  han 
begagnade den till830 att  torka sina nät på 
qvist arna831. Ick e desst o832 mindre förklarade 
Jessiö trädet för god pris; men wår833 wäg-
wisare sökte med all makt förhindra honom 
att  först öra det för Peder så nödwändiga834 
trädet. Hans835 förest ällningar tjenade dock  
till intet, ty Jessiö bedref saken så, att  wi inn-
an ❧ kort suto wid en fl addrande brasa. Der-
på836 skick ade837 wi honom till tältet för att , 
om möjligt, bispringa838 Lapphust run. 
Äfwen839 häri lyck ades han förträffl  igt, ty inn-
an wi ännu hunnit insomna, kom Peder ur täl-
tet och  begärde en sup för sin, genom Jessiös 
biträde, med ett  dödfödt barn lyck ligen förlös-
ta hust ru. Följande morgonen lade wi barnet i 
en grop, som täck tes wäl med st ock ar och  

☙   

☙   

sommartiden aldrig hafva färdats 
denna väg. Deremot hade han vin-
tertiden gjort fl era resor till Utsjoki, 
och påstod sig af fj ällsträckningen 
ganska väl känna direktionen, 

  aldrig ǁ icke 
  noga ǁ fullko[mligt] 
  trakten ǁ kosan 
  kosan ǁ om 
  kosan […  ] kringränna. ǁ Castrén 

1842b: sin kosa, skulle vara den, att  
han nödgats kringränna oländiga 
ställen. 

  nödgades ǁ Castrén 1842b: måste 
  Eft er […  ] stiga ǁ Castrén 1842b: Eft er 

en länge fortsatt  vandring pekade 
Wuolabba på en fj ällspets, hvarpå vi 
skulle stiga 

  uppför […  ] och ǁ Castrén 1842b: på 
fj ället, och 

  dess spets ǁ spets 
  utan ǁ Castrén 1842b: men 
  brusa. ǁ Castrén 1842b: ~ Till min 

olycka hade jag qvarlemnat min 
tunga mudd i Enare, och blef således 
genomblött . 

  steg på ǁ Castrén 1842b: gick fram 
  Först […  ] med ǁ Castrén 1842b: Vid 

midnatt stid nådde vi omsider Lapp-
byn, men när vi voro i beråd att  trä-
da i kåtan, öppnades dörren ifrån 
inre sidan, och utkom en man med 

  just woro ǁ woro 
  med […  ] eft er sig. ǁ Castrén 1842b: 

med möda de orden: ”jag blir allena”; 
derpå gick han in och tillslöt dörren. 

  berätt ade […  ] döden ǁ Castrén 1842b: 
berätt ade, att  hans hustru låg för dö-
den, och att  han icke kunde herber-
gera oss derinne 

  skydda […  ] kunde. ǁ Castrén 1842b: 
lägra oss derunder. 

  war wisst ǁ Castrén 1842b: var 
  behöfde […  ] hela ǁ Castrén 1842b: be-

höfde vi nödvändigt en stockeld, och 
längs hela 

  tält låg wisserligen ǁ Castrén 1842b: 
kåta låg väl 
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st enar, för att  willdjuren840 ej mått e komma åt 
liket.841 Eft er denna ceremoni fortsatt e842 wi 
med Peders båt wår843 resa på egen hand ut-
med Utsjoki elf och  nådde ännu samma aft on 
Utsjoki844 prest gård, som utgjorde målet för 
wår beswärliga färd845.846

  till […  ] qvistarna ǁ Castrén 1842b: 
för att  på dess qvistar upphänga 
och torka sina nät 

  qvistarna ǁ trädets qvistar 
  dessto ǁ Castrén 1842b: dess 
  wår […  ] med ǁ Castrén 1842b: Wuo-

labba, som hörde yxslagen till kå-
tan, skyndade sig ut, och sökte med 

  nödwändiga ǁ Castrén 1842b: oum-
bärliga 

  Hans […  ] wid ǁ Castrén 1842b: Det 
hjelpte dock icke; innan kort suto 
vi vid 

  Derpå ǁ Nu 
  Derpå […  ] till tältet ǁ Castrén 1842b: 

Nu skickades Jessjö till kåtan 
  bispringa ǁ Castrén 1842b: bistå 
  Äfwen […  ] tältet ǁ Castrén 1842b: 

Sjelfva lade vi oss att  sofva; men in-
nan jag ännu hunnit insomna, kom 
Peder ut, 

  willdjuren ej ǁ Castrén 1842b: odjur 
icke 

  Th ere was no established burial 
custom among the Saami, and dif-
ferent procedures were followed. 
Th e body of the deceased could ei-
ther be left  on the ground or put in 
a pit, with or without a coffi  n. Itko-
nen, T.I., 1948 II: 350–351. (TS) 

  fortsatt e wi ǁ ~ resan 
  wår […  ] utmed ǁ Castrén 1842b: på 

egen hand, resan utför 
  Utsjoki […  ] färd ǁ Castrén 1842b: 

målet för vår besvärliga resa 
  färd ǁ re[sa] 
  Th e excerpt published in Castrén 

1842b ends here. 
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Minnen847

Ifrån Lappland o  Karelen

III.848

Wid tiden för wår ankomst  till Utsjoki lefde der 
en fi nsk prest familj, som redan hade dwalts 
många år i denna ödemark, widt skilld ifrån 
wänner och  fränder, ifrån fost erbygd849 och  
hela den bildade werlden. Hufwudet för denna 
familj war kyrkoherden J. S[tenbäck ]850, en 
man med myck en bildning och  en energisk ka-
raktär. Ledd af en inre kallelse hade han beslutit 
att  bosätt a sig i Lappland, ick e för att  genom 
nya upptäck ter inom851 wetenskapens område 
skörda de lärdes lager, ännu mindre för att  här-
igenom852 bereda sig en ginwäg till framtida 
befordran, utan för att  med redligt ❧ allwar 
uppfylla sitt  mödosamma missions-väg hos fj äl-
lens wilda söner.

För att  i någon mon förljufwa sin wist else 
i denna glädjelösa bygd hade S. st raxt i början af 
sin ankomst  till Lappmarken warit betänkt på 
att  afsäga sig det ensliga eremit-lifvet, som st ör-
re delen af missionärerne853 före honom plägat 
föra. Till den ändan inredde och  ist åndsatt e han 
med854 all möjlig omsorg missionärernas gamla 
boning, som best od i en liten, usel koja wid 
Mandu-sjö tätt  inwid Utsjoki kyrka. Dereft er 
begaf han sig till Finland och  afh emtade deri-
från en ung, älskwärd maka, som oaktadt sin 
svaga helsa ej drog i betänkande att  ledsaga sin 
gemål nära nog till werldens ända. Och  henne 
åtföljde med ädel855 sjelfuppoff ring demoi-❧
selle E[mma] R[euter]856, som wid denna tid 
endast  war en femtonårig fl ick a.

☙  ❧

☙  ❧

☙   

☙   

  Minnen ǁ Reseminnen 
  III ǁ IV

Th e clean copy of this chapter 
seems to have been made later than 
those of the other chapters. 

  fosterbygd ǁ sin ~ 
  Karl Fredrik Stenbäck (1798–1875) 

was appointed vicar of Utsjoki in 
1833 and he served there until the 
mid-1840s. He was later vicar or 
Alavus. His wife was Emilia Ott i-
lia Christina von Essen (1817–1915). 
Castrén thus gives an incorrect in-
itial for his fi rst name. Ylioppilas-
matrikkeli: http://www.helsinki.fi/
ylioppilasmatrikkeli/henkilo.php?
id=13116; Seppänen 2003. (TS) 

  inom ǁ innom 
  härigenom bereda ǁ bereda 
  missionärerne ǁ Lap[plands] 
  med […  ] koja ǁ en liten koja 
  ädel ǁ ädell [ädelt?] 
  Emma Charlott a Reuter (1819–

1900) was Mrs Ott ilia von Essen’s 
cousin. Bergholm 1901: 1085 (T. 2); 
Seppänen 2003. (TS) 
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Midt under winterns kulnast e tid banade 
sig den lilla familjen fram öfwer Lapplands 
fruktade fj äll. Här måst e de unga damerna lära 
sig att  balancera den lilla, rankiga pulkan, med-
an renen i hejdlös fart ilade upp- och  nedför 
fj ällens branta wäggar. Dag ut och  dag in nöd-
gades de sitt a fängslade i dett a obeqväma equi-
page, som ej skänkte dem det ringast e skygd 
emot de isande fj ällwindarna. Och  då natt en 
inbröt, fi ngo de mången gång hålla till godo 
med ett  herberge, sådant drifvan eller ett  elän-
digt Lapptjäll för tillfället erbjöd. Utom sådana 
för hvarje Lapplandsfarare oundvikliga weder-
mödor hade wåra resande att 857 bekämpa 
många tillfälliga faror och  äfventyr, ❧ hvilka 
lätt  hade kunnat kost a dem lifvet. Försynens 
hulda hand ledde dem dock  oskadda fram till 
målet. De anlände lyck ligt till sin best ämmel-
se-ort, och  huru låg den hydda äfwen war, som 
nu blef deras hem, så funno de sig dock  oänd-
ligt sälla i känslan att  hafva bergat sig undan 
fj ällens st ormar och  få sitt a i lugn wid en wär-
mande härd.

Denna glädje fi ngo de dock  ej länge njuta, 
ty kort eft er deras ankomst  till Utsjoki föll den 
lilla boningen ett  rof för lågorna.858 Kyrko-
herden S. war wid859 dett a tillfälle st add på en 
embetsresa, äfven tjenst efolket hade afl ägsnat 
sig ifrån huset, och  de unga damerna woro snart 
sagdt de enda hemmawarande. Man kan lätt  
före st älla sig det860 förskräck liga i deras 
belägenhet under denna olyck liga tilldragelse. 
Men ❧ ej mindre förskräck ligt måst e det hafva 
warit för S. att  wid861 sin återkomst  se huset 
nedbrändt och  sväfvan i owisshet om de sinas 
öde862. Sjelf ytt rar han härom i ett  bref till en 
wän: ”hvilken hemsk syn då jag hemkom 

☙   

☙   

  att  […  ] äfventyr ǁ ännu många 
tillfälliga faror och äfventyr att  
bekämpa 

  A fi re destroyed the vicarage on 10 
April 1834. Seppänen 2003. (TS) 

  wid […  ] tillfälle ǁ under denna 
olyckliga tilldragelse 

  det ǁ deras 
  wid ǁ eft er 
  öde ǁ br 
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twenne dagar eft er eldswådan och  såg framför 
mig den rykande ruinen! Min körren, som war 
något utt rött ad eft er 16 mils färd, lemnade jag 
på träsket, ref af mig kläderna och  sprang till 
gården. Derunder hann jag besinna, att  wä-
gens863 längd till den närmast e granngård 
söderut (Sodankylä prest gård) war 50 mil och  
norrut till Wadsöe 16 mil, och  att  min hust ru 
war i wälsignadt tillst ånd. Närmast  intill st odo 2 
a 3 kojor utan tak och  dörr. Jag tillade in, men 
fann ingen lefvande warelse. Då öfwerföll mig 
den grufl iga tanken: ”äro ❧ de uppbrände? El-
ler hafva de undkommit lågorna, så måst e de 
nödwändigt hafwa frusit ihjäl”, ty ej ens någon 
Lapp bodde på en mils närhet. Jag wille ropa, 
men kunde ick e få fram ett  ljud. I en sådan 
belägenhet hade jag säkert inom få ögonblick  
förlorat först åndet, om ej Emeli och  Emma i 
detsamma kommit mig till möte från en af 
Lappkojorna. Elden hade utbrutit om natt en. Kl. 
3 om morgonen waknade min hust ru och  ropade 
på pigan, utan att  ännu ana någon annan fara, 
än att  hon märkte rök i sängkammaren. Då st od 
köket redan i låga och  utgången genom dörren 
war omöjlig. Min hust ru måst e hoppa ut genom 
fönst ret, utan att  hinna kast a på sig annat än sin 
koft a, i hvilken drägt hon äfven mött e mig. 
Sjelfmant fl öto nu mina tårar af ren glädje att  
återfi nna i lifvet mina kärast e. Förlust en om ❧ 
egendomen bekymrade mig föga, men möjlig-
heten att  min hust ru, under sin dåwarande be-
lägenhet, kunnat lida genom förskräck else och  
anst rängningar oroade mig så myck et mera, 
som fl ere olyck shändelser sedermera tillst ött e, 
hvilka lätt  hade kunnat kost a henne lifvet.”864

Eft er den olyck liga eldswådan nödgades 
S. med sin familj i mera än ett  halft  års tid bebo 

☙   

☙   

  wägens […  ] 16 mil ǁ femtio Sv[enska] 
mil åt söder war den närmaste 
granngård (Sodankylä prestgård) 
och 16 mil norrut Wadsöe 

  It has not been possible to fi nd out 
to whom this lett er has been ad-
dressed. (TS) 
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en koja, som wanligtwis865 tjenade Lapparne 
till ett  skjul under deras866 kyrkresor. Öfver 
denna koja förekommer i det anförda brefvet 
följande skildring: ”sedan man blifvit upphet-
tad af kolelden på ena sidan, wände man den 
andra, som emellertid blifvit afk yld, till elden. 
Rök war alltid i rummet, men det gamla ord-
språket kunde wi ej tillämpa: ”har man rök, så 
har man wärme”. ❧ Taket i st ugan eller kojan 
läkte som ett  såll, och  herrans wäder spelade 
harmoniska sånger genom hålen och  springor-
na i wäggen867 – –”– –

Under de fem år, som sedan denna sorgli-
ga händelse förlidit intill wår ankomst , hade S. 
redan hunnit förse sig med en868 ny boning, 
som wisserligen war liten och  inskränkt, men 
ick e desst o mindre inneslöt869 ett  mått  af sällhet 
och  trefnad, som säkert war wida st örre än 
det870 man wanligen fi nner i de rymliga gema-
ken. Den lilla familjens medlemmar kände sig 
förenade med hwarandra genom kärlekens 
ljufwa band, och  dett a war allt hvad de behöfde 
för sin sällhet. Åtminst one försäkrade mig S., 
att  han ingenst ädes i werlden kännt sig så lyck -
lig som i denna bergsskrefwa, och  äfven för 
den871 unga frun gled lifvet lätt  och  ljuft  wid si-
dan af en älskad make och  älskade barn.  ❧ 
Hwad demoiselle R. beträff ar, så fann hon sitt  
behag ick e blott  i familjen, utan hon872 älskade 
äfwen med enthusiasm de höga873 fj ällen, och  
det gjorde henne ett  nöje att  med de yst rast e 
renar ila hän öfver deras toppar. Ick e dest o 
mindre trodde wi oss ur hennes harpas toner 
st undom förnimma en wemodsfull klagan öfver 
lifvets torrhet. Dessa toner gjorde på D. ett  så 
djupt intryck , att  wi eft er 10874 dagars vist else 
på st ället fi ngo tillfälle att  fi ra hans förlofning 

☙   

☙   

  wanligtwis […  ] Lapparne ǁ Lappar-
ne hade uppbygt 

  deras ǁ sina 
  wäggen ǁ wäggarna 
  en ny boning ǁ en boning 
  inneslöt ǁ war 
  det ǁ hvad 
  den […  ] frun ǁ hans fru 
  hon älskade ǁ älskade 
  höga ǁ wilda 
  10 ǁ några 
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med den älskwärda fl ick an. Wid denna 
förlofnings-fest  war likwäl B. ick e mera när-
warande. Han hade kort förut begifvit sig upp-
för Teno elf till Muonioniska, och  dagen eft er 
förlofningen, som war d. 9 August i, anträdde 
äfven jag tillika med D. återresan till Enare.

Man har i Lappland ick e att  wälja emel-
lan många wägar, utan samma kosa, som 
blifwit följd wid framresan, måst e wi äfven 
för875 att  nå Enare kyrka hålla wid återfärden. 
Det var Utsjoki elf med sina brusande forssar, 
som till en början utgjorde wår landswäg. 
Medan Jessiö och  D. st akade sig upp för fors-
sarna, wandrade jag till fots min bana fram på 
fj ällen. Wemodsfulla känslor intogo mitt  sinne, 
när jag under min wandring öfverallt såg den 
förödelse, som sommarens fi ende frost en hade 
åst adkommit under wår wist else på Uts-
joki-präst gård. De här och  der wid fj ällkanten 
kringst rödda dwergbjörkarna hade redan 
till876 en del förlorat sin grönska och  på877 
somliga st ällen till och  med fällt sina blad. 
Blommorna buro en likfärgad hy och  ❧ st odo i 
nedböjd st ällning, lutande878 sitt  anlete mot 
jorden. Fjällens fåglar fl ögo mållösa omkring, 
sökande sig ett  skygd emot kulen wind879. Allt 
omkring mig war så ödsligt880, att  jag oft a med 
saknad kast ade min blick  tillbaka på den trefl i-
ga prest gården, men den war snart förswun-
nen ur åsynen881, och  för mitt  öga st od, om-
svept af tjock a882 dimmor, toppen af det 
snöbetäck ta fj ället Rast e Kaise883. Dessa dim-
mor bildade sig eft erhand till mörka moln, 
hvilka till min harm och  bedröfvelse företogo 
sig att  följa mig i spåren. Jag ägde wäl emot 
dem en god talisman i min lappska peski, men 
den hade jag qwarlemnat i båten, som nu war 

☙  ❧

☙   

  för […  ] återfärden ǁ taga wid återfär-
den för att  nå Enare kyrka 

  till […  ] förlorat ǁ förlorat 
  på […  ] ställen ǁ här och d[er] 
  lutande sitt  anlete ǁ lutande 
  wind ǁ luft  
  ödsligt ǁ ängsligt 
  åsynen ǁ 1. mitt  ǁ 2. min åsyn 
  tjocka ǁ mörka 
  Rástt igáisá is a 1066 m-high fell 

in Norway at N7805366 E927932 
(N69°59′53″ E26°15′56″). (TS) 
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fl ere timmars wäg bakom mig. För att  berga 
mig undan det hotande owädret, be❧slöt jag 
att  påskynda mina st eg i hopp att  fi nna884 
skygd i ett  litet fi skare-tält, hvarpå jag laggt 
märke wid framresan. Det lyck ades mig äfven 
att  före owädrets utbrott  nå tältet, men det war 
till min olyck a tillåst  med det wanliga Lappska 
trädlåset885, för hwars öppnande man wisserli-
gen ick e behöfver någon nyck el, men likwäl 
mera öfvade fi ngrar än de mina. Ur st ånd att  
genom dörren komma in i tältet försökte jag 
att  bana mig en wäg genom rökhålet, men äf-
ven dett a försök misslyck ades. Härpå började 
jag se mig om ett  annat skjul och  upptäck te äf-
ven till min förnöjelse886 en liten boda ej långt 
ifrån tältet. Äfwen bodan war tillreglad på det 
lappska sätt et, men hårdt ansatt  af både regn 
och  snö och  st orm hitt ade887 jag ändteligen i 
min st ora888 nöd på konst en att  öppna låset. ❧ 
Så war jag nu lyck ligen under tak, men det 
kost ade mig ännu myck en möda att  i det 
trånga, af kitt lar och  grytor och  andra husge-
råds-saker uppfyllda bodan rymma ut för mig 
en hvilost ad. Omsider lyck ades mig äfven det-
ta, och  jag insomnade inom få ögonblick  på en 
utbredd renhud. Då889 jag åter uppwaknade, 
war det min först a tanke att  jag troligen 
försofwit890 mig, att  kamraterna i okunnighet 
om mitt  gömst älle färdats förbi och  möjligen 
fortsat[t] sin resa ända till Enare. Uppsk[r]ämd 
af denna tanke ilade jag till st randen, och  sjelf 
i samma ögonblick  sköts äfwen båten ut ifrån 
land. Man hade i sjelfwa verket sökt och  ropat 
mig an; men då intet svar förnummits, trodde 
man att  jag fortsatt  min wandring ända till 
Peders tält, som befanns i närheten af dett a 
st älle.891

☙   

☙   

  fi nna ǁ söka 
  Castrén means a lock called smarti, 

which was made of dry birch. It has 
a quadrangular spindle pushing it-
self out at a right angle, into which 
a wooden stick with a hole of simi-
lar form is stuck from outside and 
turned to make a clasp ascend or 
descend. Itkonen, T.I., 1948 I: 191 
(Fig. 43), 483. (TS) 

  förnöjelse ǁ tillfredsställelse 
  hitt ade ǁ fann 
  stora ǁ ytt erliga 
  Då ǁ Wid 
  försofwit ǁ sofvit 
  Cf. the version in Castrén’s fi eld 

notes later in this volume. 
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Då wi anlände till nyssnämnda tält, war 
dagen redan till ända och  wi nödgades st adna 
här öfwer ❧ natt en – dock  ick e i det osnygga 
tältet, utan wid sidan af en nuotio, antänd af 
qwarlefvorna från den fura, som Jessiö un-
der892 wår framresa ansett  sig berätt igad att  
taga i besitt ning. Det först ås att  vi wid dett a 
tillfälle ej underlöto att  anst älla besigtning af 
de håfvor, hwarmed det omtänksamma893 
präst -herrskapet hade894 utrust at oss för re-
san. Och  då det befanns att  wår matsäck  war 
wäl försedd med både mat och  dryck , gjorde wi 
oss ett  godt mål wid895 den fl addrande brasan 
och  tömde ett  glas för wår saknade wärd och  
wärdinna, och  för den ensam-blefna, sörjande 
bruden. Denna förfriskning war ock så för 
ingen del öfwerfl ödig, ty owädret896 rasade 
hela natt en igenom och  öfverhöljde oss med 
regn och  snö, så att  wi oaktadt aft onens897 
wälfägnad kände oss frusna och  högst 898 illa 
till mods, då wi om morgonen uppwaknade.

Utan att  hwarken hinna intaga en ordent-
lig frukost  eller torka wåra kläder nödgades wi 
redan tidigt på morgonen gifva oss åst ad, för att  
i god tid hinna till Enare kyrka, der det war be-
st ämdt att  D. eft er twenne dagars förlopp skulle 
hålla Gudst jenst  för Lapparne. Den oförmodade 
förlofningen hade uppehållit oss i Utsjoki läng-
re än det war påräknadt, men899 att  tjenst ens 
fordringar härigenom ick e skulle komma att  
åsidosätt as, måst e wi nu bjuda till att  eft er yt-
terst a förmåga påskynda wåra st eg. Med Peder 
till wägwisare rännde wi öfver fj äll och  morass 
med en900 sådan hast ighet, såsom hade det gällt 
att  rädda lifvet. Under loppet af 16 timmar 
rast ade wi blott  en enda gång, och  äfwen då 
gåfwo wi oss ick e tid att  intaga901 ett  ordentligt 

☙   

☙  ❧

  under […  ] ansett  ǁ ansett  
  omtänksamma ǁ gästwänliga 
  hade utrustat ǁ utrustat 
  wid ǁ och tömde ett  gl[as] 
  owädret ǁ vi hade 
  aft onens ǁ all wår 
  högst illa ǁ illa 
  men ǁ och 
  en […  ] hastighet ǁ en hastighet 
  intaga ǁ göra 
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mål. Plågad af hunger ❧ och  törst  sökte jag i 
förbifarten plock a hjortron, som902 wäxte här 
och  der på morassen, men ett  oblidt öde hade 
skick at i wår wäg en missundsam lappgumma, 
som gjorde mig ett  st ort förfång i dett a mitt  
förehafvande. Hon följde mig tätt  i spåren, och  
så oft a903 jag lutade mig ned för att  upptaga ett  
hjortron, hade904 hon med roff ågelns snabbhet 
redan satt  sig i besitt ning deraf. Det hjelpte 
ej905 att  jag både med goda och  onda ord sökte 
beweka henne till bätt re tänkesätt , hon endast  
log åt mina förmaningar906. Först  då hon märk-
te att  mina kraft er började svigta, afskalade hon 
några barkskifvor ifrån träden och  räck te mig 
dem i907 ersätt ning för hjortronen. Med denna 
magra förtäring908 fortsatt e jag min wandring, 
och  huru myck en möda det äfven kost ade mig 
att  släpa fram min renselbetyngda varelse, så 
anlände wi dock  wid midnatt st id till det först a 
Finska nybygge, eft er att  på denna dag hafva 
tillrygga❧laggt ej mindre än 8 Svenska mil (80 
verst ). Eft er denna kraft anst rängning war jag 
äfven så utt rött ad, att  det hade warit mig omöj-
ligt att  följande dagen fortsätt a resan909, så 
framt den ej till st örre delen kunnat werkst ällas 
med båt. Ännu i fl ere dagar dereft er kännde jag 
mig alldeles910 wanmäktig och  ur st ånd att  an-
träda en ny fotwandring.

Denna tid tillbragte wi dels wid Enare 
kyrka, dels i Kyrö by. Under wist elsen wid kyr-
kan kunde911 jag ick e nog beundra den djupa 
och  uthållande andakt, hwarmed Lapparne fi ra-
de sin Gudst jenst . I nära twå dygn woro de näs-
tan912 oafb rutet sysselsatt a med andaktsöfning-
ar, dels i kyrkan, dels i sina egna små st ugor. 
Några bland dem woro ock så till den grad 
bewandrade i sin ch rist endom, att  de kände nya 

☙   

☙   

  som […  ] der ǁ som här och der 
  oft a ǁ snart 
  hade […  ] deraf ǁ 1. hade hon redan 

hunnit bortsnappa och uppäta det ǁ 
2. det 

  ej att  ǁ att  
  förmaningar ǁ tänkesätt  
  i […  ] hjortronen ǁ till förtäring 
  förtäring ǁ kost 
  resan ǁ min resa 
  alldeles […  ] stånd ǁ wanmäktig och 

alldeles ur stånd 
  kunde […  ] nog ǁ war jag i tillfälle att  
  nästan oafbrutet ǁ 1. nästan ǁ 2. de 

ǁ 3. med få afb rott  ifrån morgonen 
till aft onen 

  Lapp […  ] bok ǁ 1. öppnade sin bok, 
utan ǁ 2. Lappe 

  en […  ] anmärkningswärd ǁ anmärk-
ningswärd 

  kunskap i religionen ǁ kunskap 
  äldsta ǁ första 
  Charles IX (1550–1611) was regent 

of Sweden from 1595 to 1604 and 
reigned as king from 1604 to 1611. 
Nenonen – Teerijoki 1998: 198–199. 
(TS) 
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test amentet näst an utantill, och  under guds-
tjenst en gjorde jag ❧ den anmärkning, att  wid 
psalmers afsjungande ingen enda Lapp913, men 
wäl mången Finne behöfde anlita sin bok. Det 
är i sanning en914 högst  anmärkningswärd 
företeelse, att  Lapparne i Enare kunnat tillegna 
sig så myck en kunskap915 i religionen, hellst  de 
under en lång följd af år warit i saknad af pre-
st erlig wård. Och  det är ick e alltför länge, sedan 
Lapparne först  gjort en förtroligare bekantskap 
med Christ endomen. Wisserligen torde de re-
dan under Katholska tiden hafva blifvit döpta, 
men de äldst a916 kyrkorna i Lappmarken upp-
bygdes först  under Carl den IXs regering917 och  
på hans egen bekost nad omkring år 1600.918 
Emellertid klagas allt framgent öfver Lapparnes 
swaga religions-kunskap och  Nils Fellman919 
försäkrar i en920 till Domkapitlet i Åbo921 afgif-
ven berätt else af år 1751, att  de ”intill Drott ning 
Christ inæ tid såsom villfarande får wandrat i 
sitt  hedniska mörker, brukat ❧ troldom och  
widskeppelser, dyrck at och  tillbedit st een- och  
trä-Afgudar och  thet, som fasligit warit, åfrat åt 
them sina egna barn”.922

Sedan denna tid har snart sagdt sjelfva 
minnet af hedendomen förswunnit hos Lap-
parne. Sina fordna gudomligheter Aija (Finn. 
Äijä, Ukko)923, Akka (Finn. Akka, Ämmä)924, 
Tuona (Finn. Tuoni)925, o. s. v.926 känna de nu-
mera knappt till namnet. Allmännare kända 
äro de nyssomnämnda927 ”st een- och  trä-afgu-
dar” eller Seider, dem Lapparne i forntiden 
dyrkat i egenskap af penater.928 Om träd-seid-
erna har jag hört förtäljas, att  de warit formade 
med mennisko-gest alt929, ungefär på samma 
sätt  som ❧ de ännu i dag formas af Ost jaker, 
Woguler och  andra afl ägsnare grenar af den 

☙   

☙   

☙   

  Th ere have been priests in Kemi 
and Tornio since the 14th centu-
ry. Th e fi rst church in Lapland was 
built in Enontekiö in 1600. Ina-
ri Church was completed around 
1647. Vahtola, J., 2003: 132; Itkonen, 
T.I., 1948 I: 62–65. (TS) 

  Nils Fellman (1718–1799) was pastor 
in several parishes in Lapland, later 
vicar in Liminka in northern Ostro-
bothnia. Vahtola, J., 2003/2007. (TS) 

  en […  ] berätt else ǁ ett  visitations[-]
protocoll 

  Since the late 14th century the bor-
der between the bishoprics of Upp-
sala and Turku was between the 
rivers Kaakamajoki (Kalixälven) 
and Kemijoki. Luukko 1954: 266. 
(TS) 

  Th e older, pre-Christian traditions 
continued living alongside the new 
religion among the Saami commu-
nities. Kylli 2012: 135–186. (TS) 

  Th e god of thunder who was 
known under diff erent names in 
diff erent parts of the Saami area. In 
Inari Saami he was called Äijih. It-
konen, T.I., 1948 II: 306–308; Pulk-
kinen 2011: 231. (TS) 

  Ukko’s wife. Th ere were several 
diff erent feminine áhkká deities in 
the Saami religion, and they were 
mostly women’s gods. Itkonen, T.I., 
1948 II: 308; Pulkkinen 2011: 232–
233; Pulkkinen  – Porsanger 2005: 
281. (TS) 

  ‘Death; realm of the dead’. Cf. Ga-
nander 1789 s.v. Jabmiaimo, Tuoni, 
Tuonela. (KH) 

  o.  s.  v. ǁ Hiita (Finn. Hiisi), Jäab-
meakka (Finn. Tuonen Akka), Mad-
derakka (Finn. maan, mannun emä) 

  nyss-/omnämnda 
  On sieidis and other holy places 

among the Saami, see Itkonen, T.I., 
1948 II: 310–321; Äikäs 2011. (TS) 

  mennisko-gestalt ǁ gesta[lt] 
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Finska st ammen.930 Så beskaff ade idoler skall 
man för ick e lång tid tillbaka hafva funnit i 
Terwola931 kapel af Kemi sock en932, der de wa-
rit kända under namn af Molekit933. Denna934 
benämning har troligen blifvit bildad af ch rist -
na prest er, hvilka härigenom welat antyda att  
man åt Seiderna, likasom åt Moloch s-bilden 
framburit mennisko-off er  – en uppgift , som 
likwäl tål att  betvifl as. – Beträff ande de så kall-
ade st en-seiderna upplyser traditionen, att  de 
till st örre delen best ått  i naturliga, genom sin 
st orlek eller ytt re form ovanliga st enar. I de de-
lar af Lappmarken, som bebos af Finnar, hör 
man dessa935 st enar någon936 gång benämnas 
kentt ä-kiwet, af de fi nska orden: Kentt ä, läger-
st älle937 och  kiwi (Pl. ki❧wet) st en, och 938 just  
denna benämning tillkännagifwer939, hwad 
som äfven på andra grunder är antagligt, att  
seiderna warit Lapparnes penater. Men för att  
återkomma till deras form, så har det äfwen 
bland st en-seiderne gifvits sådana, som blif-
vit940 danade af mennisko-hand. De best å uti 
en massa af sammanlaggda st enar, bland hvil-
ka somliga förest älla hufwud, andra skuldror, 
bröst  med fl ere kroppsdelar.

En seid af dett a slag war jag i tillfälle att  se 
på en holme i Enare-sjö under wår färd från 
kyrkan till Kyrö by. Lapparne hyst e en st or fasa 
för denna Gudomlighet, wisade941 med afsky 
på942 dess yta mörka fl äck ar af ist er och  blod, 
hvarmed seiden i fordna tider sades blifvit be-
smord, ❧ och  tyck tes för öfrigt hysa den före-
st ällning att  en ond ande ännu uppehöll sig i 
st en[-]bilden. Af fruktan att  den inneboende 
anden kunde943 sända öfver oss ett  owäder, 
yrkade en oss följaktig lappsk katech et att  wi 
oförtöfwadt borde944 lemna denna945 st yggels-

☙   

☙   

  Th is comparison dates the text to 
post 1849, because it was not until 
during his long journey to Siberia. 
See his travel reports and diaries in 
this volume. 

  Tervola is on the River Kemijo-
ki, N7330899 E400583 (N66°4′59″ 
E24°48′7″). (TS) 

  Present-day Keminmaa at N7301261 
E387770 (N65°48′47″ E24°32′41″). 
(TS) 

  Th e name Molek (Moloch) is taken 
from the Bible where it repeatedly 
signifi es a non-Christian deity. See 
Bible Study Tools, http://www.bi-
blestudytools.com/search/?s=bibles
&q=molek&t=niv&c=all. (TS) 

  Denna […  ] blifvit ǁ Troligen har 
denna benämning blifvit 

  dessa ǁ så beskaff ade 
  någon gång ǁ äfwen 
  Saami winter village sites are com-

monly called kentt ä (Fi.)/gieddi 
(SaaN). Several of them have been 
archaeologically excavated in the 
20th century. A kentt ä consists 
usually of the foundations of semi-
underground buildings in a close 
row or group. Th ere can be ten or 
more of them. Late prehistoric and 
medieval Saami buildings in For-
est Lapland were usually of round 
form with a fi replace in the mid-
dle. Log houses were introduced in 
the 17th century. Itkonen, T.I., 1948 
I: 198–200; Halinen 2011: 152–153; 
Carpelan 2005: 78. (TS) 

  och ǁ hvilka 
  tillkännagifwer ǁ 1. synas ǁ 2. anty-

der att  Lapparne 
  blifvit […  ] mennisko-hand ǁ af men-

nisko-hand 
  wisade ǁ ~ mig 
  på […  ] ǁ de 
  kunde […  ] oss ǁ skulle tillfoga oss 
  borde ǁ skulle 
  denna ǁ dett a 
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ens ort, och  knappt hade wi kommit ut på sjön, 
förrän han den sanna Guden till ära uppst ämde 
en milslång bot- och  böne-psalm.946 I sjelfva 
werket uteblef det fruktade owädret och  wi an-
lände lyck ligt till gamle Th omas, som nu åter 
skänkte oss ett  gäst wänligt herberge947 för 
några dagar.

Egentligen war det ick e wår afsigt att  
göra något uppehåll i Kyrö, men eft er den om-
förmäldta förlofnings-promenaden woro mina 
kraft er allt ännu så medtagna, att  jag knappt 
förmådde röra mig öfver golfwet948 i st ugan, 
ännu mindre företaga mig ❧ en tio mils wand-
ring öfver Sombio-fj äll949. Sålunda nödsakad 
att  sitt a qwar i owerksam ro såg jag med be-
kymmer, huru den lappländska himmelen med 
hwarje dag blef allt mera mulen och  hotande, 
huru st ormen hwen, gräset gulnade, träden 
fällde sina löf, fl ytt fåglarna återwände och  alla 
höst ens teck en infunno sig. Uppskrämd af 
dessa teck en måst e jag ändteligen d. 15 August i 
beweka mig att  anträda den tunga wandringen 
öfwer fj ällen, ehuru kraft erna ännu woro swa-
ga, lederna swullna och  fotbladen sönder-
trampade.

Dagen950 war redan långt framskriden, 
då wi951 fast bundo wåra renslar på ryggen och  
med en Finne952 till wägwisare begynte953 wår 
långa färd954. ❧ Men wi hade knappt hunnit955 
tillryggal[ägg]a twå timmars wäg, förrän ås-
kan956 började dåna och  st arka skurar gjuta sig 
ned öfver oss ifrån den molnbetäck ta himmelen. 
Lyck ligtwis war nejden skogbewäxt och  wi 
funno snart ett  skygd emot det sqwalande 
regnet under några lummiga furar. Här 
upptäck te wi äfven en källa med klart rinnande 
watt en957 och  beslöto eft er denna upptäck t att  

☙   

☙   

  It is possible that Castrén means 
this catechumen while writing 
about a ‘Lappish precentor’ in his 
travel notes of the winter 1843 from 
Nes’ in northern Russia. Cf. p. 455. 

  herberge ǁ tak 
  golfwet ǁ mig 
  Sombio-fj äll ǁ fj ällen

Th e Sompio area is located be-
tween Inari and Sodankylä. (TS) 

  Dagen […  ] framskriden, då ǁ Det 
war redan sent långt på aft onen då 

  Because Blank had turned back 
from Utsjoki towards Muonionis-
ka, it can be concluded that also 
Pastor Durchman returned to Kemi 
with Castrén. See also Castrén’s 
notes in Sodankylä, p. 152. 

  Finne ǁ Sodan[kylä-bo] 
  begynte ǁ an 
  färd ǁ ~ under tusende wälsignelser 

och wälgångs-önskningar af den 
gamle Th omas och hans talrika fa-
milj 

  hunnit tillryggal[ägg]a ǁ tillrygga-
la<-> 

  åskan […  ] himmelen ǁ åskan börja-
de dåna öfwer wåra hufvuden och 
den molnbetyngda himmelen ned-
sände ett  så öfwer och starka 

  watt en och ǁ watt en. Eft er denna 
upptäckt beslöto wi att  på denna 
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under hela den återst ående delen af dagen ick e 
omaka oss längre fram, utan i dess st älle st ärka 
wåra kraft er till958 morgondagens mödor med 
wåra i959 Utsjoki undfägnade förråder.

Owädret lugnade sig till natt en, men föl-
jande dagen medförde åter åska, regn och  
en960 häft ig st ormwind. Numera fanns ick e 
heller något ❧ skygd emot owädret, ty den 
nejd, som wi nu genomwandrade, best od af 
idel skoglösa fj äll och  morass. I min dagbok961 
fi nner jag ingen ting anteck nadt om den när-
mare beskaff enheten af denna nejd, ty dagen 
igenom nedsqvalade regnet med den häft ighet, 
att  jag ick e hann egna någon uppmärksamhet 
åt den omgifvande naturen, utan helt och  hål-
let upptogs af bekymret om min egen person.

Utt rött ade962 och  illa medfarna både963 
af wädret och  wåra anst rängningar under da-
gen blefwo wi på det gladast e öfwerraskade, 
när wägwisaren wid natt ens inbrott  förde oss 
tilll en enst aka fura, som under964 sina grenar 
skänkte oss ett 965, om äfven svagt skygd emot 
regnsqvalet. På någon hvila966 ❧ war dock  
ej967 att  tänka, ty hela natt en igenom dånade 
åskan öfver oss968 och  bortjagade sömnen 
ifrån wåra ögon. Påföljande morgon fortsatt e 
wi wår wandring under fortfarande regn och  
owäder. Det förest od oss nu att  klätt ra öfwer 
ett  berg969, hwars970 hela yta war betäck t med 
lösa st enar och  klippst yck en, hvilka woro så 
kantiga och  för tillfället så hala, att  man971 wid 
hvarje st eg måst e taga sig noga till wara för att  
ick e slå sig omkull och  derwid krossa både ar-
mar och  ben. Wi kommo dock  oskadda öfver 
berget och  befunno oss kort derpå wid st ran-
den af Sombio-sjö972. Här upptäck tes en liten 
båt, med hwilken wi rodde öfwer sjön till 

☙   

☙   

  till ǁ för 
  i ǁ från 
  en […  ] stormwind ǁ ett  häft igt 

stormwä[der] 
  Castrén’s Lapland diary, see p. 201–

251. 
  Utt rött ade ǁ 1. Eft er att  ǁ 2. Mot 
  både af ǁ af det 
  under […  ] grenar ǁ med sina lummi-

ga grenar 
  ett  […  ] skygd ǁ 1. något skygd ǁ 2. 

något slags skygd 
  hvila ǁ sömn 
  ej ǁ icke 
  oss ǁ wåra hufvuden 
  Th ey crossed Pyhätunturi Fell (Py-

hä-Natt anen) in Sodankylä, which 
belongs to the Natt astunturit (Fi.)/
Nátt ašduott ar (SaaN) range of 
fells. Pyhätunturi rises to 508 m 
above sea-level, and it is situat-
ed at N7556547 E515621 (N68.1058 
E27.3866). (TS) 

  hwars […  ] klippstycken ǁ som bes-
tod af i hwars yta betäcktes af kan-
tiga lösa stenar och klippstycken 

  man […  ] ǁ man sväfwade i 
  Lake Sompiojärvi in Sodanky-

lä, N7552963 E518597 (N68°5′24″ 
E27°26′48″). (TS)  
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mynningen af Luiro-elf.973 Resan974 fortsatt es 
sedermera ❧ längs fl oden till975 ett  litet ny-
bygge, der wi hvilade oss några timmar eft er 
den mödosamma wandringen öfver fj ällen. En 
längre tids hvila trodde wi nu ick e hafva af nö-
den, ty under de976 påföljande dygnen togos 
wåra kraft er ick e myck et i anspråk, emedan 
färden allt fortfarande977 kunde tillryggaläg-
gas längs fl oden.

Under denna färd gjorde wi besök i några 
fi nska, wid fl odst randen belägna gårdar eller så 
kallade nybyggen. Deras namn har till978 st örre 
delen redan runnit mig ur hågan och  utplånats 
ur mina rese[-]anteck ningar979, men hvad tiden 
ej förmått  utplåna, är intryck et af det djupa 
elände, som rådde bland innewånarne i denna 
olyck liga nejd. Sjutt onåriga misswäxter hade ❧ 
till den graden utarmat ortens bebyggare, att  de 
i bokst afl ig980 mening nödgades äta hö. Såsom 
kändt är, begagnar allmogen i fl era delar af Fin-
land så kalladt barkbröd, som till en del innehåll-
er bark och  till annan säd.981 Om ett  sådant öf-
verfl öd hade man här på orten knappt någon 
aning, utan de arma Sombio-boerne plägade982 
blanda halm tillhopa med barken. Dett a år hade 
likwäl halmen983 tagit slut i förtid och  man slä-
pade fram det usla lifwet med ett  bröd, som war 
tillagadt af bark och  ett  gräs, som hos Finnarne 
bär namnet af wesirikko (Cerast ium vulga-
tum)984. Tillgången på fi sk war ock så här på or-
ten ganska obe❧tydlig och  boskapsskötseln 
bedrefs utan all omsorg, ehuru st ränderna längs 
Luiro-elf best odo af bördiga ängar. I denna 
förtwifl ade belägenhet hotade många bland in-
newånarne att  öfvergifwa denna ”förbannel-
sens-ort” och  nedsätt a sig i Ost -Finnmarkens 
fj order, dit talrika skaror redan förrut sades 

☙   

☙   

☙   

  At present, there is the Lokka ar-
tifi cial lake between River Sompio-
järvi and the River Luirojoki, dis-
charging into the River Kitisen-
joki at Pelkosenniemi at N7450079 
E521505 (N67°10′1″ E27°29′48″) with 
the latt er immediately thereaft er 
joining the River Kemijoki. (TS) 

  Resan […  ] ǁ Wid nämnda e[lf] 
  till ǁ och 
  de […  ] dygnen ǁ det påföljande dyg-

net 
  fortfarande ǁ framg[ent] 
  till […  ] redan ǁ längesedan 
  rese[-]anteckningar ǁ anteckningar 
  bokstafl ig mening ǁ ordets fulla be-

tydelse 
  Th is type of bread was commonly 

in use until the early 20th century. 
Korhonen, O., 2005. (TS) 

  plägade […  ] halm ǁ skatt ade sig 
lyckliga, då de hade halm att  blan-
da 

  halmen ǁ barken 
  Mouse-ear chickweed. 
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hafwa utwandrat. De bätt re tänkande hyst e 
dock  allt framgent den förtröst an, att  äfwen de-
ras lidanden en gång skulle hafva en öfwergång 
och  betraktade sin985 närwarande hungersnöd 
såsom ett  rätt wist  st raff  af försynen.986

Nedst ämda af det djupa elände, som mött e 
oss i alla nybyggen, påskyndade wi med all 
ifwer wår resa och  anlände eft er ❧ twenne da-
gars rodd till Lokka by.987 Här togo wi åter wåra 
renslar på ryggen och  fortsatt e resan988 till fots, 
emedan det hade förorsakat989 en betydlig om-
väg att  följa den slingriga990 fl oden och  werk-
st älla färden med båt. Eft er991 en tre mils lång 
wandring, tillryggalagd genom öde och  obebod-
da nejder nådde wi åter wid Tanhua992 nybygge 
samma fl od. Men i st ället för att  följa dess fåra 
fatt ade wi nu beslutet att  landwägen begifva oss 
till Sodankylä kyrka993 och  derifrån längs Kitt i-
nen994 st yra ned till Kemiträsk995. Knappt996 
hade wi meddelat nybyggarne dett a beslut, ❧ 
förrän997 de manngrant sammangaddade sig 
emot oss och  vägrade lotsa oss fram till kyrkan. 
Wår tilltänkta resa sades wara förenad med 
st örst a lifsfara, emedan wägen ledde öfwer san-
ka, bott enlösa kärr, hvilka eft er de ihållande 
regnen troddes wara så998 uppblött a, att  man 
knappt kunde undgå att  dränka sig i gytt jan. I 
st ället för att  låta afskräck a oss genom dett a 
motst ånd utsatt e wi twertom ett  högt arfvode åt 
den, som wille åtaga sig att  wisa oss wägen 
fram öfwer de fem mils långa kärren, samt 
förbundo999 oss dessutom att  frikost igt undfäg-
na honom både med ❧ bröd och  brännwin. 
Lock ad af dessa retelser förklarade1000 sig 
en1001 af de tillst ädeswarande nybyggarne wil-
lig1002 att  blifwa wår wägwisare och  lofwade till 
och  med gå i döden med oss. Tillika tröst ade 

☙   

☙   

☙   

  sin […  ] hungersnöd ǁ sitt  när-
warande elände 

  Th ere were several years of crop 
failure in the 1820s and 1830s in 
the Sodankylä area. Th e worst ones 
were 1832 and 1833s, but also 1828, 
1836 and 1839 were poor crop years. 
In 1838, when Castrén was travel-
ling in Lapland, there were plac-
es, where the grain crop had failed 
completely and also otherwise the 
harvest had been poor. Th ere was 
also emigration to the coast of 
Finnmark in Norway. Onnela 2006: 
87–88, 152–154. (TS) 

  At present, on the shore of the Lok-
ka artifi cial lake. N7523082 E531207 
(N67°49′15″ E27°44′27″). (TS) 

  resan ǁ 1. ~ ǁ 2. färd[en] 
  förorsakat ǁ ~ oss 
  slingriga ǁ 1. by ǁ 2. bu 
  Eft er […  ] fl od. ǁ Eft er en tre mils 

lång wandring, hwarunder wi be-
tydligen afl ägsnade oss ifrån fl oden 
tillryggalade öde nejder, nådde wi 
åter ett  wid samma fl od beläget ny-
bgge. 

  A village in present-day Savukos-
ki, in Castrén’s time it belonged 
to Sodankylä, N7490335 E523019 
(N67°31′41″ E27°32′23″). (TS) 

  N7477585 E482653 (N67°24′50″ 
E26°35′43″). (TS) 

  Th e River Kitisenjoki that dis-
charges into the River Kemijo-
ki at N7437705 E523893 (N67°3′21″ 
E27°32′57″). (TS) 

  Th e lake and parish (chapel-
ric in Castrén’s time) of Kemijär-
vi, N7399769 E 519321 (N66°42′57″ 
E27°26′17″). (TS) 

  Knappt ǁ Emot dett [a] 
  förrän […  ] ǁ 1. förrän de utwisa-

de, att  ǁ 2. förrän de uppwäckte ett  
larm, som utwisade att  det ändock 
fanns qwar en gnista lif i de magra 
skelett en 
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han oss med den försäkran, att  han mången 
gång tillförene wandrat samma wäg och  lyck li-
gen tillryggalaggt den både1003 på ljusa dagen 
och 1004 i natt ens mörker, både i nyktert tillst ånd 
och  i rusets yra.

Solen hade knappt uppgått , då wi åter1005 
satt e oss i rörelse. Wår wäg ledde i först one ge-
nom en torr och  ganska angenäm nejd, men 
snart öppnade sig för wår blick  de widst räck ta 
kärren. Det war ick e utan en känsla af bäfwan, 
som jag betraktade den sanka, till en del moss-
belupna, till en del alldeles1006 ❧ nakna dy, som 
utgjorde innehållet af dessa kärr. Samma känsla 
tyck tes i först one äfven öfwerwäldiga1007 wår 
wägwisare, men rikligen undfägnad med mat 
och  dryck  repade han snart sitt  mod, försedde1008 
sig med en fem alnars lång st ör och  trädde oför-
skräck t i gytt jan. Wi följde honom tätt  i hälarna 
och  måst e st ädse bemöda oss om att  trampa i 
hans fotspår, emedan ett  falskt st eg lätt  hade 
kunnat bringa oss i förderfwet. Med sin ända1009 
ifrån barndomen förwärfwade bekantskap med 
dessa kärr kunde naturligtwis wägwisaren bätt -
re än båda1010 wi resande urskilja jordmonens 
beskaff enhet, men oft a råkade äfwen han i will-
rådighet och  nödgades då sondera marken med 
sin st ör. ❧ Tyck tes1011 en st örre st räck a af kärret 
wara af misst änksam1012 natur, så lemnade han 
oss eft er sig och  begaf sig helt allena ut på re-
kognoscering. Härifrån återwände han dock  
sällan1013 för att  lotsa oss fram, utan utpekade 
för oss på afst ånd med sin st ör den kosa, wi 
borde taga. Men då wi nu ick e hade färdig-
trampade spår att  st iga på, så hände det ej sällan 
att  wi råkade i ångest  och  nöd. Det är ick e heller 
så lätt  att  behålla sitt  lugna mod, då man näst an 
wid hwarje st eg sjunker i kärret1014 nedanom 

☙   

☙   

  så uppblött a ǁ öfwerswämmade af 
watt en och 

  förbundo oss ǁ lofwade 
  förklarade sig ǁ lofwade 
  en […  ] nybyggarne ǁ en af nybyg-

garne 
  willig ǁ <---> 
  både ǁ så wäl 
  och ǁ som 
  åter satt e ǁ satt e 
  alldeles ǁ <--> 
  öfwerwäldiga ǁ bemäk[tiga] 
  försedde ǁ täljde 
  ända […  ] kärr ǁ 1. of ǁ 2. wid kärrens 

natur wanda blick 
  båda […  ] urskilja ǁ wi urs[kilja] 
  Tycktes […  ] ǁ War han alldeles 

owiss om terrängen 
  misstänksam ǁ en 
  sällan […  ] fram ǁ sällan 
  kärret ǁ gytt jan 
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knät och  ej kan beräkna sin tyngd i förhållande 
till fast heten1015 af den dy, hvarpå man swäfvar. 
Att  denna dy ick e war särdeles pålitlig, derom 
öfvertygade man lätt , ty den höjde och  sänkte1016 
sig under1017 wåra fött er, ❧ liksom dyningen på 
hafvet.

De sanka och  ödsliga kärr, öfver hvilka wi 
nu st yrde wår kosa, woro här och  der genom-
skurna af smala1018 åsar, hvilka tjenade oss till 
hvilopunkter under den mödofulla wandringen. 
På sådana st ällen underlät alldrig wår wägwisa-
re att  göra sina rätt igheter på brännwinet gäl-
lande, och  eft er att  i denna del hafwa blifvit nöj-
aktigt tillfredsst älld, plägade han underhålla oss 
med berätt elser om ett  och  annat, som skulle 
hafva tilldragit sig i de1019 nejder, wi nu ge-
nomwandrade. De1020 fl est a bland dessa berät-
telser buro en mythisk färg, men en af dem 
hvälfde sig om❧kring ett  äfwentyr, som man-
nen sjelf skulle hafva utst ått . Enligt sin egen ut-
sago hade han under en kyrkfärd helt oförmo-
dadt st ött  på en björnhona och  twenne ungar, 
hvilka suto i ett  träd. Såsom för tillfället druck -
en ansåg han det ej för rådligt att  angripa de tre 
björnarna, utan beslöt att  till en början sofwa 
ruset ifrån sig och  sedermera tillse, hwad som 
st od att  göra. Wid sitt  uppwaknande såg han 
björnarna ännu sitt a qvar i trädet, hvarpå1021 
han började ladda sin bössa. Men härwid gjor-
de1022 wår1023 hjelte den ledsamma upptäck t, 
att  han endast  war försedd med en ordentlig 
kula, med knappen af en annan och  en rost ad 
spikända. ❧ Att  med slika wapen angripa de tre 
björnarna syntes honom wisserligen äfwentyr-
ligt1024, men han tyck te sig likwäl wid närmare 
besinnande kunna wåga1025 sitt  eget swullna 
skinn för de tre, wack ra björnskinnen. Han lade 

☙   

☙   

☙   

  fastheten […  ] dy ǁ den dy 
  sänkte ǁ sla 
  under […  ] fött er ǁ wid hvarje steg 
  smala ǁ smärre 
  de ǁ den 
  De fl esta ǁ Till de mar 
  hvarpå […  ] bössa ǁ och började eft er 

denna upptäckt 
  gjorde ǁ yppade sig 
  wår hjelte ǁ han 
  äfwentyrligt ǁ wågadt 
  wåga ǁ riskera 
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derföre drist igt an på björnmodren och  skott et 
träff ade så wäl, att  djuret genast  damp ned ifrån 
trädet. Härpå angrep han äfven de twå ungarna 
och  dödade den ena af dem med knappen af ku-
lan, den1026 andra med sin1027 rost ade spikända.

En rik anledning1028 till wår språksamma 
wägwisares berätt elser erbjöd1029 den leda or-
men, som man1030 i Sodankylä träff ar näst an 
wid hvartannat st eg, men i det ❧ egentliga 
Lappland alldeles ick e ser till.1031 Det tyck es 
näst an, såsom skulle dett a djur ick e1032 förmå 
bana sig wäg öfver Sombio-fj äll och  af sådan an-
ledning st adna i talrik1033 mängd söderom 
detsamma, alldeles såsom man wid Kemi-elf 
berätt ar om nätt ingen1034, att  den träff as i en1035 
otrolig myck enhet nedanom Taiwalkoski1036, af 
skäl att  nämnda fors sätt er ett  oemotst åndligt 
hinder i wägen för dess längre framskridande. 
Huru äfwen härmed må förhålla sig, så är1037 
det åtminst one wisst , att  ormen öfwermått an 
talrikt förekommer i Sodankylä och  utgör1038 
ett  st ående thema i allmogens berätt elser. 
Hufwudsumman af dessa berätt elser är enligt 
mina an❧teck ningar ungefär följande. Lik-
som1039 menniskorna lefwa äfwen ormarna uti 
ordentliga samhällen med egna lagar och  inst i-
tutioner. I hvarje samhälle fi nnes en höfding 
och  andra honom underlydande embetsmän. En 
gång om året församla sig ormarna i hvarje 
samhälle till1040 ting (käräjät) på wissa dertill 
utsedda orter. Wid dessa tillfällen äger hvarje 
undersåte rätt  att  hos sin1041 höfding ❧ göra 
sina andraganden gällande. Ormhöfdingen ski-
par lag och  rätt  ick e allenast  ormarna emellan, 
utan utst räck er äfven sin makt utom samfun-
det1042. Bland annat best ämmer han wissa st raff  
för både menniskor och  andra individer, hvilka 

☙   

☙   

☙   

  den ǁ och 
  sin […  ] spikända ǁ spikändan 
  anledning ǁ k<-> 
  erbjöd ǁ war 
  man ǁ wi 
  Castrén is referring here to the vi-

per (Vipera berus), but he is mis-
taken in assuming that its habitats 
are restricted to the areas south of 
Sodankylä, although it is not as 
common in northernmost Lapland 
as in the parts of Finland further 
to the south. Suomen sammakko-
eläimet ja matelijat: http://www.
sammakkolampi.fi/lajit/kyy.html. 
(TS) 

  icke ǁ alldeles ~ 
  talrik ǁ en ~ 
  Flodnejonöga (nätt ing) is the Euro-

pean river lamprey (Lampetra fl u-
viatilis) that lives on all the coasts 
of Finland and in the rivers dis-
charging into the sea. Luontoportt i, 
http://www.luontoportti.com/suo-
mi/en/kalat/river-lamprey. (TS) 

  en otrolig ǁ största 
  Th e Taivalkoski or Taivalköngäs 

Rapids in a tributary of the Riv-
er Kemijoki, N7266170 E557403 
(N65°30′46″ E28°14′28″). (TS) 

  är ǁ <-> 
  utgör […  ] thema ǁ här gifvit 

anledn[ing] 
  Liksom menniskorna […  ] ǁ 1. Ormar-

na lefwa i likhet med liksom men-
niskorna i ordentligt organiserande 
[sic] samhällen, de hafwa sina höf-
dingar och styresmän, inför hvil-
ka hvarje medlem inom hvar orm-
samhället ǁ 2. Liksom menniskorna 
lefwa äfwen ormarna i ordentliga 
samfund, der 

  till ting ǁ för att  hålla ting 
  sin höfding ǁ ormhöfding 
  samfundet ǁ sitt  samfund 
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antagit[s hafva]1043 dödat eller annars förorätt at 
någon af hans undersåter.1044

Det1045 är anmärkningswärdt, att  jag 
funnit ungefär enahanda förest ällningar om 
ormslägtet wara gängse hos fl era i Sibirien 
wist ande, med Finnarne beslägtade st am-
mar.1046 Det tyck es till och  med, såsom skulle 
hos nämnda st ammar en slags ormkult wara 
rådande. Wisst  är åtminst one att  deras1047 
Sch amaner wörda ormens makt på det högst a 
och  af sådan anledning bära tagelsnodda or-
mar på sin trolldrägt. De Finska Sch amanerna 
äga mig weterligen ick e så beskaff ade symbo-
ler, men äfven hos dem fi nner man åtskilliga 
trollredskap, hvilka ovilkorligen förutsätt a en 
tro på ormens öfvernaturliga makt. Bland ❧ 
dessa redskap må här i förbigående nämnas:

1) Ormens tingst en (käärmehen käräjäkiwi), 
hvilken under1048 skördetiden, då ormarna åt-
skiljer från tinget, blir funnen på klippor. Den-
na st en hålla Sch amanerna för en myck et god 
hjelp i rätt egångar.

2) Ormens tarm (käärmehen suoli) smulas i 
häst ens mat och  dryck , för att  behålla djuret wid 
godt hull.

3) Ormens st rupe (käärmehen suunahka). 
Härigenom dryper Sch amanen watt en i mun-
nen på personer, som lida af halssjuka.

4) Ormens tand (käärmehen hammas). Der-
med tryck er Sch amanen sjuka st ällen, under det 
han uppläser beswärjelse-formler.

5) Ett  grässt rå, som ormen under simningen 
alltid måst e hålla i munnen, för att  ej sjunka. 
Dett a st rå tilldelas egenskapen att  bita på det 
hårdast e jern. Äfven tror man kunna wärja sig 
dermed i rätt egångs-ärender.1049

☙  ❧

☙   

☙  ❧

  Missing words added in Castrén 
1852a: 68. 

  Th e viper thematic is widely 
known in folklore especially in 
Eastern Finland. Siikala 2013: 271. 
Th e tales of snakes’ society are ex-
plained by their custom of over-
wintering in groups under stones 
or the rhizomes of trees. Pulkkinen 
2014: 279. (TS) 

  Det är anmärkningswärdt […  ] ǁ 1. 
Det är anmärkningswärdt, att  un-
gefär enahanda föreställningar om 
ormslägtet äfven äro rådande ǁ 2. 
Det är anmärkningswärdt, att  jag 
funnit ungefär enahanda föreställ-
ningar om ormslägtet äfwen wara 
gängse hos fl era i Sibirien boende 
Finska, Samojeder och Tatariska 
wistande folkstammar. Det tyckes 
till och med, såsom skulle hos des-
sa samtliga sistnämnda stammar en 
slags prmkult wara rådande. Wisst 
är åtminstone att  ormen i alla Ta-
tariska 

  Castrén collected tales of the 
snakes’ society in Southern Siberia 
in 1847, see p. 899, 1256, 1261. (TS) 

  deras Schamaner ǁ ormen [af] 
S[cha maner] 

  under ǁ man 
  Castrén collected folklore about 

these tools especially while travel-
ling in Russian Karelia in 1839. See 
p. 298, 303. (TS) 
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Må nu dett a wara nog sagdt om ormar 
och  björnar. Hwad wåra1050 egna personer be-
träff ar, så will jag nämna, att  wi eft er en hel 
dags wadande i gytt jan kort före midnatt en 
anlände till ett  wälförsedt nybygge, der wi be-
slöto att  hvila till morgonen. Wid mitt  inträde 
i st ugan märkte jag till min förwåning, att  in-
newånarne i st ället [att ]1051 ❧ hellsa oss wäl-
kommen och  bjuda oss ett  säte, helt1052 st illati-
gande drogo sig undan till en afl ägsen del af 
rummet och  der sökte dölja sig för wåra blick -
ar, så godt de kunde. Utt rött ad af den långa 
wandringen fäst ade jag härvid ingen widare 
uppmärksamhet, utan lösband min rensel och  
kast ade mig ned på en bänk, der jag genast  in-
somnade. Innan kort blef jag likwäl uppwäck t 
af wärdinnan, som med myck en wälvilja in-
bjöd mig i badst ugan och  på det mest  bewekan-
de sätt  bad1053 om ursäkt för sitt  obelefvade 
uppförande wid wår ankomst . I detsamma 
hviskade wägwisaren förslutet i mitt  öra, att  
man i först one tagit oss för ❧ rymmare och  
st råtröfware, att  han sjelf fått  uppbära swåra 
beskyllningar och  förebråelser för sitt  dåliga 
sällskap, och  att  han1054 med njuggan nöd kun-
nat öfvertyga nybyggets innewånare derom, 
att  wi woro ärligt och  anst ändigt folk, ehuru 
wåra kläder blifvit sönderrifna af qvist ar och  
nedswärtade wid st ock eldar. Nu sedan det rätt a 
förhållandet blifvit utredt, sökte man på bäst a 
wis godtgöra misst aget. Ick e nog dermed att  
wärdinnan1055 tillredde badst ugan och  der 
egenhändigt betjenade oss, utan hon gaf sitt  ❧ 
förtroende till oss äfwen derigenom tillkänna, 
att  hon ifrån badst ugan förde oss i sin egen 
sängkammare och  der uppbäddade för wår 
räkning en säng tätt  invid sin egen. När1056 

☙   

☙   

☙   

  wåra […  ] nämna ǁ 1. oss sjelfwa och 
wår resa beträff ar, så ǁ 2. äfwentyr-
liga färd öfwer kärren beträff ar, så 
will jag icke heller dervid ǁ 3. äf-
wentyrliga färd öfwer kärren be-
träff ar, så will jag icke längre up-
pehålla mig dervid utan endast 

  Th e word added in Castrén 1852a: 
69. 

  helt ǁ twerto[m] 
  bad om ursäkt ǁ ursäktade sig 
  han […  ] kunnat ǁ det endast med 

stor möda tyckats lyckats honom 
  wärdinnan […  ] utan ǁ man 

wärdinnan inbjöd oss i badstugan, 
utan 

  När ǁ Och 
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följande dagens morgon sedan1057 randades, 
st od hon wid wår bädd i en prydlig hel[g]dags-
drägt och 1058 underhöll med sina händer en 
elegant brick a, som war belast ad med en lysan-
de kaff e[-]service.

Eft er intagen frukost  fortsatt e wi wår 
wandring och  anlände ännu före Gudst jenst ens 
början till Sodankylä prest gård. De andliga her-
rarne förfogade sig till kyrkan, men jag nedsat-
te mig att  revidera kyrko-arch ivet, i afsigt att  ❧ 
derur1059 winna några upplysningar rörande 
innewånarnes härkomst  i Sodankylä1060 sock -
en. I sjelfwa verket fann jag äfwen i kyrkoböck -
erna bekräft else för den af mig redan förrut1061 
närda förmodan, att  en st or del af ortens befolk-
ning härst ammade1062 från Lappar, de der un-
der tidernas lopp antagit Finnarnes språk1063 
och  lefnadssätt .1064 I afseende å språket warse-
blef1065 jag dock  både förr och  sednare hos de 
ifrån Lappar härst ammande familjer wissa1066 
idiotismer1067, men i lefnadssätt et märktes föga 
eller ingen olikhet emellan ortens äldre ❧ och  
yngre bebyggare.1068

Jag har redan förrut omnämnt att  So-
dankyläboerne, hvad deras lefnadssätt  beträff ar, 
äro ett  åkerbrukande folk, och  ehuru deras mö-
dor i dett a afseende sällan krönas1069 med fram-
gång, anse1070 de sig likwäl göra1071 ett  Gudi 
behagligt werk1072, då de hvarje år plöja upp en 
torfva. Att  åsidosätt a åkerbruket är enligt de-
ras1073 förest ällning detsamma, som att  vara en 
Lapp1074 eller hedning, och  de hysa den fast a 
öfwertygelse att  naturen för denna näringsgren 
ick e utst akat någon gräns. Om en frost natt  för-
derfvar deras gröda, så se de häruti ick e en na-
tur-nödwändighet, utan en rätt wis aga af försy-
nen. Olyck ligtwis1075 drabbas de näst an hwarje 

☙   

☙   

  sedan ǁ åter 
  hel[g]dags-drägt och ǁ hel[g]dags-

drägt, un[derhöll] 
  derur […  ] upplysningar ǁ der winna 

<--> 
  Sodankylä ǁ de[nna] 
  förrut […  ] förmodan ǁ på förhand 

alstrade förmodan 
  härstammade från ǁ 1. ~ ǁ 2. ledde 

sin härk[omst] 
  språk ǁ ~, seder 
  Th ere was also considerable Finn-

ish sett lement from the 17th centu-
ry onwards, and the assimilation of 
the Saami population was not par-
ticularly rapid or complete. Onnela 
1995: 157–176; Onnela 2006: 24–31; 
Itkonen, T.I., 1948 I: 96, 117. (TS) 

  warseblef […  ] familjer ǁ tyckte jag 
mig likwäl hos de ifrån Lappar 
härstammade familjer förmärka 
wissa 

  wissa ǁ några 
  A detailed description of the old 

Finnish dialect of Sodankylä is in-
cluded passim in Knut Cannelin’s 
doctoral thesis (Cannelin 1888). 
(KH) 

  bebyggare. ǁ ~ Begge sysselsätt ade 
sig med åkerbruk, och ehuru deras 
mödo[r]  

  krönas ǁ kröntes 
  anse ǁ trodde 
  göra ǁ härigenom ~ 
  werk […  ] torfva. ǁ werk. 
  deras ǁ Finnarnes 
  Th is idea is obviously a conse-

quence of the taxation system 
in use since the 17th century, in 
which all non-agricultural inhabit-
ants of the country were classifi ed 
as Lapps regardless of their actual 
ethnic background. Joona 2013: 18–
22, 27; Enbuske 2013: 37, 43–44, 48; 
Itkonen, T.I., 1948 I: 96 etc. Itkonen, 
T.I., 1948 I: 129 mentions that the 
Inari Saami did not like being called 
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år af denna ❧ aga, och  om den underst undom 
äfven afb öjes, så sker det wanligtwis derige-
nom, att  man i förtid inbergar den omogna 
grödan.

Utom åkerbruk idka Sodankylä Sock ens 
innewånare äfwen jagt, fi skafänge och  boskaps-
skötsel, men sist nämnda näringar bedrifwas 
dock  utan1076 tillräck lig ifwer och  energie. 
Med1077 min kännedom af ortens physiska för-
hållanden skulle jag anse boskapsskötseln wara 
den rikast e1078 näringskälla1079 för Sodankylä 
sock en, men jag lemnar oafgjordt om ens på 
denna wäg någon betydligare winning wore att  
skörda. I allmänhet är ifrågawarande sock en i 
anseende till sina materiella tillgångar ❧ onek-
ligen en af de mest  wanlott ade orter i hela Fin-
land. Här twingas innewånarne, såsom jag i det 
föregående omnämnt, att  underst undom lifnära 
sig med gräs, och  det är ej exempellöst  att  man 
ur jordens sköte nödgats uppgräfva1080 st örtade 
kreatur och  förtära det halff örrutt nade1081 
kött et.

Ifrån dett a eländets hem wilja wi nu med 
ens förfl ytt a oss utför elfwarna Kitinen och  
Kemi till det några mil sydligare belägna Kemi-
träsk. Äfwen denna sock en war i en ick e alltför 
afl ägsen forntid bebodd af Lappar, hvilka ❧ ef-
terhand1082 antagit Finnarnes språk, seder och  
lefnadsart. om denna metamorfos skrifwer 
N.  Fellman i ofvannämnda berätt else1083 till 
Domkapitlet, att  de först a missionärerna i Kemi 
Lappmark Jacob1084 Lapodius och  Esaias Man-
sveti1085 ”lärt Lapparna Finska språket, och  
st raxt på rent Öst erbott niskt Finska begynt un-
derwisa them i theras Christ endom; Förskaff adt 
Finska böck er och  lärt theras ungdom läsa i 
book.” Widare heter det i samma document: 

☙   

☙   

☙   

Lapps but they used that name of 
their nomadic neighbours. (TS) 

  Olyckligtwis […  ] grödan. ǁ Likwäl 
hålla anse de ej för otillåtet att , om 
möjligt afb öja denna aga. 

  utan ǁ med 
  Med ǁ Utan 
  rikaste ǁ bästa 
  närings-/källa 
  uppgräfva ǁ ~ och förtära 
  halff örrutt nade ǁ förrutt nade, af 
  eft erhand […  ] ǁ genom presternas 

nitiska bemödanden blifvit icke al-
lenast 

  berätt else ǁ berätt elsen 
  Jacob […  ] Mansveti ǁ Esaias Mans-

veti och Jacob Lapodius 
  Jacob Lapodius (1622–1660) and 

Esaias Mansveti (Fellman, 1620–
1697) were appointed pastors at Ke-
mijärvi and Inari respectively in 
1648. Esaias Mansveti was trans-
ferred to Kemijärvi aft er Lapodius’s 
death and he served there until the 
end of his life. Sursillin suku 1971: 
238 (No. 2991); Itkonen, T.I., 1948 I: 
66–67. (TS) 
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”Och  såsom min salig Fader-Fader (Esaias 
Mansve ti) haft  i synnerhet i först åne myck et 
swårt at intryck a Finska språket hos Lapparne, 
har han i anseende ❧ till de fördelach tiga be-
lägenheter här funnits till at upptaga Nybyggen 
bedrifwit at åtskilliga ifrån Ijo och  Uhleå Soch -
nar begifvit sig hit, af hvilka några härst ädes” 
(i  Kemi träsk), [”]andra längre upp i Lappmar-
ken sig nedsatt  och  ehuru Lapparne i först åne 
welat utdrifwa them blefvo likwäl af Konung-
ens Befallnings[-]hafwande maintenerade wid 
sina Nybyggen.” – – ”Desse bönder, som woro 
Finnar, dock  belefwadt och  booksynt Fålck , 
hafwa gagnat Lapparna otroligen och  warit min 
sal[ig] Fader-Fader till ick e ringa underst öd med 
deras omwändelse, så att  the ick e allenast  ge-
nom dagligt umgänge med Lapparne lärt thet 
Finska språket; utan ock  med theras exempel ❧ 
uppmuntrat them, at afl ägga sina Afguda-tjens-
ter, at lära sig läsa och  ehrhålla then sanna 
kundskapen af en rätt  Christ endom. Th erjemte 
ock  klädt them en hel annan lefnadsart: at the 
begynt byggja sig huus, föda boskap och  uppta-
ga åkerbruk, i synnerhet sedan the genom gif-
termålet befryndat sig med bönderna, hafwa 
the mäst adelen afl agt Lappska språk och  begynt 
tala Finska mellan sig och  sina barn, äfvensom 
andra bönder”.

För det närwarande fi nnas i hela Kemi-
träsk församling inga Lappar, men liksom i So-
dankylä röja innewånare1086 äfven här på 
somliga orter i synnerhet i Kuolajärwi ka-
pel1087, sin Lappska härkomst  ❧ genom1088 
vissa egenheter i språket och  till en del äfven 
genom sitt  utseende. I afseende å seder och  lef-
nadssätt  fi nner man på denna ort lika myck en 
hyfsning, som i många sydliga delar af landet.

☙   

☙   

☙   

  innewånare […  ] här ǁ 1. äfwen här ǁ 
2. innewånare här 

  Called Salla since 1936. Th e original 
centre of the parish, the village of 
Sallansuu was located west of pre-
sent-day Куолоярви at N66°58′3″ 
E29°12′37″ and has belonged to Rus-
sia since the Moscow Peace Treaty 
of 1940. (TS) 

  genom ǁ så wäl genom sitt  
utseend[e] 

  Rovaniemi is on the River Kemijo-
ki at N7375629 E443415 (N66°29′41″ 
E25°43′43″). (TS) 
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Ännu mera tilltager hyfsningen och  i 
bredd dermed det ytt re wälst åndet i Rowanie-
mi1089 och  Kemi sock nar1090, hvilka jemwäl i 
äldre tider warit bebodda af Lappar, men seder-
mera upptagit en st or del af sin befolkning ifrån 
Ryska Karelen1091 eller de1092 gamla Bjarmer-
nas land.1093 Innewånarne i dessa sock nar äro 
alla utan undantag åkerbrukare, men för1094 
wissa allmänna naturhinder och  i synnerhet det 
kalla klimatet har likwäl denna näringsgren ej 
kunnat göra allt❧för betydliga framst eg. Dere-
mot är laxfänget härst ädes1095 ganska förmån-
ligt och  äfwen boskapsskötseln utgör en wigtig 
näringskälla för orten. Slutligen hafva1096 
bönderna i Kemi och  Rovaniemi af1097 sina för-
fäder, de1098 nyssnämnda Bjarmerna, ärft  en 
st or benägenhet för handels-speculationer.1099 
De älska ej att  tillbringa sin tid i lätt ja och  sömn 
vid den värmande ugnshärden, utan irra vidt1100 
omkring på handelsresor, dem de oft a utst räck a 
ända till Stock holm och  Petersburg. ❧ Det1101 är 
twifwelsutan just  i sist nämnda omst ändighet, 
man har att  söka grunden till den sällsynta 
hyfsning, som utmärker ortens1102 innewånare. 
Och  härigenom förklaras äfwen deras1103 utom-
ord[en]tliga raskhet, rådighet,1104 beslutsamhet 
och  energie i alla företag. Måhända hafwa 
äfwen wissa locala omst ändigheter i sin mon 
bidragit till att  utweck la dessa för Kemi och  
Rowaniemi sock nars bebyggare egendomliga 
ch aract ers-drag. Såsom man wet, är Kemi-elf i 
sitt  nederst a lopp myck et st rid och  watt enrik, 
full af brusande forssar och  watt enfall. Att  fär-
das upp- och  nedför denna st röm, är förenadt 
med många1105 faror och  tager i anspråk ick e 
allenast  st ora kropps[-]anst rängningar, utan 
dertill1106 erfordras äfven ❧ ett  raskt och  hur-

☙   

☙   

☙   

  socknar ǁ Lap[pmark] 
  Th is assumption was derived from 

Jacob Fellman (1795–1875), but pre-
sent-day research does not confi rm 
it. On the contrary the Karelian in-
fl uence in the Rovaniemi area is 
considered to have been relatively 
weak. Th e origins of the sett lement 
were in diff erent regions. Vahtola, 
J., 1996: 143–145. (TS) 

  de ǁ det 
  It has been assumed that the Biar-

mia of the Scandinavian sagas was 
on the River Dvina, but its location 
is actually uncertain. Its historici-
ty, however, has not been denied. 
Koskela Vasaru 2014. See also the 
commentary to Castrén’s article 
Anmärkningar om Savolotscheskaja 
Tschud, Castrén 2017a: 48–88. (TS) 

  för […  ] allmänna ǁ i anseende till 
allmänna 

  härstädes ǁ på 
  hafva ǁ 1. äro ǁ 2. äga ǁ 3. haft  
  af […  ] benägenhet ǁ en stor benä-

genhet 
  de […  ] Bjarmerna ǁ Bjarmerna 
  Cf. Castrén on Finnish and Russian 

national character p. 387–390 and 
travel diary between 7 and 10 July 
1842, p. 606. (TS) 

  vidt […  ] handelsresor ǁ hela wintern 
igenom på marknader och handels-
resor <----> icke blott  innom lan-
det, utan äfven 

  Det […  ] man har ǁ Det är twifwels-
utan just dett a rörliga lif, som hos 
allmogen på denna ort 

  ortens innewånare ǁ allmogen på 
denna ort 

  deras ǁ den 
  rådighet, beslutsamhet ǁ 1. rådighet 

och energie i characteren, som ut-
göra ett  ǁ 2. rådighet, beslutsamhet 
och energie i characteren 

  många ǁ stora 
  dertill ǁ fordrar 
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tigt sinne. Tager man i betraktande, att  lan-
dets1107 inbyggare tillbringa st örre delen af sitt  
lif på denna st röm, så bör det kunna antagas, att  
äfwen denna1108 omst ändighet utöfwat nå-
got1109 infl ytande på deras ch aract er.

Enligt hwad jag hört förtäljas, lärer på de 
sednare åren en ordentlig landswäg hafva blif-
vit banad ifrån Kemi till Rowaniemi och  Kemi-
träsk.1110 Wid den tid, då wår lappländska resa 
inträff ade, war denna wäg knappt påbegynt, 
och  wi nödgades derföre fara1111 med båt utför 
st römmen. Det war med wexlande känslor, jag 
❧ tillrygga[la]de1112 denna färd, ty ifrån Rowa-
niemi ända till Kemi woro alla forssar och  wat-
tenfall mig bekanta sedan1113 min barndoms 
spädast e dagar och  de enda bekanta, som döden 
lemnat mig qwar på denna ort, der jag först  skå-
dat dagens ljus.1114 Midt under de smärtsamma 
intryck , som älskade anförwandters grafwar 
gjorde på mitt  sinne, war det en1115 fröjd att  för-
nya bekantskapen med forssarna och  watt enfal-
len  – dessa yst ra lekkamrater, hvilka mången 
gång warit nära att  st jelpa min båt omkull och  
st örta1116 mig i förderfwet. Nu liksom förr höll 
jag det endast  för en munter lek att  ila hän 
öfwer ❧ de brusande böljorna och  öfwersköljas 
af fradgande bränningar. Oft a sökte st yrmän-
nen beweka mig att  wid1117 de farligast e watt en-
fallen st iga i land och  passera wägen till fots1118. 
De försäkrade högtidligen att  de, ehuru edswur-
na män, ej wågade answara för en lyck lig ut-
gång. Ick e desst o mindre förblef jag st ädse sit-
tande i båten och  behöfde alldrig ångra mitt  
öfverdåd, ty han1119, som är alla st yrmäns st yr-
män, skänkte oss en lyck lig färd och  lät oss1120 
wälbehållna anlända till Kemi, der wår 
lappländska resa ändteligen slutades.1121

☙   

☙   

  landets […  ] tillbringa ǁ allmogen 
till[bringa] 

  denna ǁ sjelfva ~ 
  något ǁ ~ slags 
  A road that was traffi  cable also in 

summer was completed in 1839. 
Enbuske 1997: 60. (TS) 

  fara ǁ färdas 
  tillrygga[la]de denna ǁ gjorde de[n-

na] 
  sedan ǁ ända ~ 
  Castrén was born in Tervola on the 

River Kemijoki downstream from 
Rovaniemi. (TS) 

  en ǁ ej 
  störta […  ] förderfwet ǁ göra en ända 

på mitt  unga lif 
  wid ǁ d[e] 
  fots […  ] utgång ǁ fots, ty ehuru 

edswurna män, trodde de sig ej 
kunna 

  han ǁ Han 
  oss wälbehållna ǁ 1. oss ǁ 2. både mig 

wälbehållen 
  Along with the scholarly results, 

the journey had also other infl u-
ence on Castrén’s future. During 
the journey, he had sent his appli-
cation for the position of lecturer 
in the Finnish language at the Uni-
versity of Helsinki, but the person 
who should have taken it to the 
university had been late, and Cast-
rén could not therefore be consid-
ered as an applicant. It cannot be 
taken for granted that he would 
have been given the position, but 
now he was at any rate excluded. 
Carl Axel Gott lund (1796–1875) was 
appointed. Autio 1981: 44, 200. (TS) 
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